قواعد اللغة الفارسية المعاصرة 


صوت - صرف - نحو 


أستاذ بكلية اللغات والترجمة 


أ.د حدي راهيم حسن . 
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tC / چ‎ 


۳- الصوائت البسيطة (واکه هى simple vowels lw‏ 


/ al - /a/ ۱ 
/o/ - /u/ و‎ 
lel - /1/ ی‎ 


ھ / € / ف غاية كلمة مسبقوق بصامت. 


diمطاطهص الصوائت المركبة (واكه هاى مركب كع‎ - ٤ 


الياء/ e1‏ / 
الواو /ا0/ 
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تقدیم (پیشگفتار) 


قد نحاراليوم أمام سيل العلوم الجارف التي باتت ميسرة سهلة تتناقلها أيديناء بل وتقتحم علينا بيوتنا وخادعنا ي ظل 
ثورة الإتصالات التي م يشهد هما التاريخ نظيرًا من قبل. ولا شك أن العلوم الإنسانية هي واحدة من بين هذه العلوم» 
بل إن شعنا أحد أهم العلوم التي تحوز على اهتمام شريحة كبيرة من الحتمعات البشرية منذ زمن طويل وح اليوم» 
انطلاقًا من المقولة الشهيرة: إن كل فرع من فروع العلم والمعرفة التي تختص بالإنسان هو عبارة عن نتاج لماضيه» ومادة 

إن حقيقة مسيرة العلوم الإنسانية قديمها وحديثها شأنا شأن الفرد البشري قي مراحل تطوره» لابد لها من جحتمع تولد 
فيه» ثم تنشأً وتترعرع لتتواصل مع غيرها من خلال ما وره علماؤها والمهتمون جا قي تقافتهم وقي عصرهم. 

وإذا ما طالعنا حهود رواد النحو العربي» سوف بحد حير مثال لما نذهب إليه» لقد استنبطوا المعايير والقواعد المنظمة 
لاستخدام اللغةء وبوبوا حاور كل منهاء فكان تراهم الصوت والصرقي والنحوي إلى حانب البلاغة والعروض والمعاحم. 
إحم تطرقوا إلى التفكير قي كنه الكلام لا من حيث هو كلام وكفى» بل قصدوا مضمونه الذي حاء نواة دراسات شاملة 
فيما بعد» أ ماها المحدثون: الدراسات اللغوية الحديثة. 

وليست نثمة مبالغة فيما نسوقه من كلام» وماعلينا إلا الاطلاع على أعمال (الخليل بن أحمد الفراهيدي) لنرى دقة 
ملاحظاته قي إحصاء حذور المفردات العربية» وكذلك ترتيبه المنهجي لمخارج الأصوات من الحلق إلى الشفتين» وتأثره 
بالموسيقى عند ضبطه لأوزان الشعرالعربي. وكذلك (ابن حني) الذي أبدع من خلال كتابه (سر صناعة الإعراب) ف 


محال الدراسات الصوتية» إذ سلك فيه تحليل الأصوات اللغوية تحليلاً آلياًء عندما شبه الحلق بالمزمار» ومخارج الحروف 
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بالتقب الذي توضع عليها الأصابع. أما (ابن خحلدون ومن قبله الجرحان) فقد استطاعا أن ينفذا إلى الظاهرة 


الكلامية» انطلاقًا من فكرة الملكة وملابساتا التجريبية» نما مجعل المقارنة ممكنة بين وحهة نظرهما وبين ما حاءت به 


مؤخراً المدرسة السلوكية» إحدي المدارس الدلالية 


الحديثة التي ظهرت في أمريكا ق النصف الأول من القرن العشرين بريادة اللغوي المعروف آنذاك (ليونارد بلومفيلد 
.(L «bloomfield‏ 

تلك الحقيقة التي ينبغي لكل منصف إظهارها للقارئ» تثبت دون شك أن النحو العربي الذي نما واشتد ساعده حقق 
بلغت ملاحه ومناهجه مرحلة النضج والاكتمال بظهور مدرستي البصرة والكوفةء لا بختلف قي مضمونه ومناهجهه عما 
جاء به لغويو أوروبا وآمريكا إبان القرن العشرين» بل يعكن الجزم هنا بأن النحو العربي با يحويه من اتجاهات ونظريات 
قديمة قد أسهم مساهمة فعالة ق العديد من المناهج اللغوية التي نتناقلها فيما بيننا اليوم. 

أما التيسيرالذي يشغل بال علماء اللغة المعاصرين وأعضاء جحامع اللغة في البلاد العربية» فلايعنى على الإطلاق وضع 
قواعد حديدة لنحو اللغة وصرفها تحل محل القواعد القديمة» إذ لن يكون هذا رفضاً فحسب لقواعد الصرف والنحو 
التي وضعها الأقدمون» بل سيعنى ردا لطبيعة اللغة ونظامها التعبيري الخاص. لكل هذا لا ينبغي أن تتعدى حهود 
علماء اللغة المعاصرين ودراساتم الخاصة بالصرف والنحو الموروث بحال ضرورات التيسير على الدراسين وتقدم 
المعالجات في هذا ابحال. 

وإذا تركنا اللغة العربية لذويها من أهل التخحصص قاصدين اللغة الفارسية لنرى معًا مدى انسجامها مع ما حاءت به 
النظريات اللغوية الحديثة» سوف نحد الأمر جد مختلف عما نراه في لختنا العربية. فاللغة الفارسية التي شهدت تولا في 


کل فروعها ومستویاغا م چ اللغة العربية فاتحة لأرض فارس» قد وجحد بعض أهلها القدامى وامحدثين ي اللغة 
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الجديدة حجرعثرة في جميع المناحى اللغوية على الإطلاق» بحجة أن اللغة العربية الق حلت حل اللغة الهلوية لغة الدولة 
الساسانية ظل تأثيرها قوياً» حتى بعد أن عادت اللغة الفارسية لغة مكتوبة في بداية القرن الرابع الهجري مع ظهور اول 


دولة فارسية مستقلة ي منطقة خحراسان. 


ولن نبالغ إذا قلنا إن كل من يتناول قواعد اللغة الفارسية اليوم يضع نفسه أمام موضوع تغمره العديد من 
الإشكاليات» رما أهمها بل وأكثرها لفًا للأنظار هذا التباين الصارخ في عرض مضمون معظم هذه المؤلفات التي وردت 
إلينا من بلد اللغة إبان النصف الأحير من القرن العشرين» ولا يزال يرد بعضها حت الآن. أما الإشكالية الثانية الي لا 
تقل أهمية عن سابقتها فتتمثل في كم التضارب المائل حول إيراد المصطلح اللغوي الذي يضع المتخصص والدارس ف 
حيص بیص أمام قضية الاختيار الصحيح. 

وبعيدًا عن هذه الإشكاليات التي جاء بها مؤلفو كتب القواعد الفارسية التقليدية» وشاركوا قي ذيوعها كظاهرة يعاني 
منها الدارسون الآن» سوف أعتمد في هذا الكتاب على الأسس والمبادئ التي أرساها أصحاب المناهج اللغوية الحديثة 
ف أوربا وأمريكا إبان القرن العشرين مع حاولة معالحتها قدر الإمكان. 

ورغم التطور الذي حل بالمناهج اللغوية الأوروبية منها والأمريكية مع بداية القرن العشرين واستمرت حت العقد 
الثامن منه» وتأثر معظم اللغات في شت بقاع الأرض بهذا التطور» والأحذ بأسبابه» لا نزال نقف متحيرين أمام 
المتخحصصين الإيرانيين الذين انقسموا فيما بينهم إلى فريقين» أحدها يدعو في مؤلفاته إلى التمسك مفردات القواعد 
التقليدية (دستور سنتى g۲4۲2113۲‏ 141 10ل1۲4) دون إفراط أو تفريط فيما ورثوه عن أسلافهم الذين تأثروا 
باللغة العربية ق فترات زمنية بعينهاء رافضين التعاطي مع حاءت به هذه الدراسات. وفريق ثان يرى ثي المناهج الحديثة 
التي ذهبوا لدراستها وكشف أغوارها في منابعهاء يمكنها أن تحدث تطوراً ملموساً من شأنه أن تفيد منه لغتهم» وبالتالي 
فهم يتبنون فكرة التجديد والتطوير في جميع أبواب نحو لختهم وصرفها. وكان على رأس هؤلاء يأتي محمد ناتل خانارى» 
وحسرو فرشید ورد» وید الله نمره» وحمد رضا باطني» واحمد گيوي» وغيرهم من جيل الحدثين والمعاصرين الذين عملوا 


ولا يزالوا يؤدون في تلف الجامعات الإيرانية. 
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وما علينا إلا أن نقراً أحدث الدراسات اللغوية التي يجريها هؤلاء وتلامذقم في المحلات العلمية» حت نرى بأنفسنا 


مدى ما توصل إليه هؤلاء من التي تعد بحق تطبيق مباشر لمختلف النظريات الحديثة. كما إن إنشاء العديد من الأقسام 
العلمية الخاصة بالدراسات اللغوية الحديثة في العديد من الجامعات الإيرانية» أمغال جامعة طهران » وطباطبائي» 
وإصفهان» وشيراز يعد دليلاءً على شروع هؤلاء الإيرانيين في الاهتمام بالدراسات اللغوية بعد سيطرة الدراسات الأدبية 

كما كان صدور محلة علمية حاصة بالدراسات اللغوية شاهدًا آحر على صدق قولناء وحافزاً يضاف إلى سابقه 


لمواكبتنا نحن المتحصصين لمثل هذه الدراسات» حى يتسنى لنا القيام بمهمتنا العلمية خير قيام. 


القواعد الفارسية التقليدية (دستور سنتى 1إg1a1¬17a (Traditional‏ 
يقول (جلال الدين همائى) في العدد الأربعين من الموسوعة الفارسية (لغت نامه): "عندما نطالع ما كتب من 
مؤلفات ف بلادنا أوائل الفتح الإسلامي» نراها مكتوبة باللغة العربية» أما ما كتب باللغة الفارسية فهو نادر ارتبط في 
مله بالعروض والقافية والبديع» الأمر الذي أفقد كثيراً من الكلمات والمصطلحات الفارسية مدلوها الأصلي." 

ولاشك أن مؤلفات القواعد الفارسية كانت ضمن هذه المؤلفات» ومن ثم لن نحدها أوفر حظاً عن غيرهاء إذ إن 
جميع النحاة الفرس الذين سلكوا دروب النحو الفارسي آنذاك كان عليهم أن يتعلمواء بل ويتقنوا نحو اللغة العربية قبل 
الإقدام على كتابة نحو لغتهم وبالتالي لا نكاد جحد ماكتب منها باللغة الفارسية إلا بضعًا قليلا. أما ما ستقل منها 
بعيدًا عن الأثر العربي فلم يتعد اة عام فقط. 

والنقد الصريح والبناء من قبل العديد من اللغويين المعاصرين في إيران هما كتبه نحاة الفارسية القدامى» يجعلنا نقف منه 
موقف الجد» دون التقليل من شأنه» لا سيما ونحن نتعامل كل يوم مع آراء لغة هؤلاء الناقدين امحددين وأفكارهم التي 


جلبوها 
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لنا بعد دراسات شاقة في أوربا الشرقية والغربية» إضافة إلى أمريكا. وما ذكره (محمد رضا باطني)» ومن قبله (خسرو 


أصيبت اللغة الفارسية بعقم لا يرحى شفاؤه جراء توقف القدامى عند نمج اللغة العربية وتمسكهم به. 

ولا نلوم عليهما وما أصحاب اللغة واثنان تمن يرعوها ويحافظون عليهاء بل علينا أن نحلهما ونحترمهما على 
صراحتهماء لأخما اعترفا بطبيعة التطور وسننه» ولم يضعا رأسيهما في الرمال كغيرهما لا لشىئ لأن ية لغة باعتبارها 
ظاهرة احتماعية- وليست اللغة الفارسية وحدها- لابد وأن تكون قد مرت ولاتزال مراحل من هذا التغير التدريجي 
الذي يشبه الكائن الحي» ينمو ويشتد عوده بشكل طبيعى ومتدرج» لكنه رما عرض ويضمر أحياناً. 

والمتتبع للغة الفارسية منذ كتابتها بالخط لعربي ورا قبل ذلك» يجدها قد حازت على قسط ملموس من هذا التطور» 
وهي ظاهرة أشار إليها أحد رواد الدراسات الفارسية المصريين الدكتور إبراهيم أمين الشواربي في مقدمة كتابه (القواعد 
الأساسية لدراسة اللغة الفارسية) قائلا: عندما أراد الإيرانيون التحلص من نفوذ اللغة العربية التي ظلوا يكتبون يما مدة 
القرنين الأولين من الإسلام» لرغبتهم الملحة في الاستقلال عن هذه اللغة» بدأوا يكتبون بلغتهم الفارسية الجديدة التي 
احتلفت قي شكلهاء ومضمانيها عن اللغة اليهلوية القديمة قبل الإسلا» صاحب هذه اللغة الجحديدة العديد من الألفاظ 
والعبارات والأوزان والقواتي. ومن ثم كان لابد أن تنعكس آثار هذه اللغة الجديدة التي حاءت ممضامين وفنون أدبية» 
ومناهج في صرفها ونحوها تعد حديدة ومستحدثة على المحتمع الإيراني بشكل عام بكل فاته الخاصة والعامة. كما 
يلمس القارئ لكتاب مثل (سبك شناسي) الذي ألفه (محمد تقي بهار) في عام ۱۳۳۷ ه. ش (۸٥۹٠م)»‏ و 
(آیین سخن) الذي ألفه ذبیح الله صفا عام ۱۳٤١۷‏ ه. ش (۸٦۱۹م)‏ تطورًا في كل ما له صلة بأسلوب اللغة 


الفارسية في مختلف عصورها التارجخية وح الآن» حيث خحد 


لكل عصر من العصور مات لغوية رما تميز أسلوب الكتابة فيه عن غيره من العصور الأخحرى. 
وكان للنحو العربي قسطاً وفيراً قي هذا التطور الذي حل باللغة الفارسية في بداية أطوارها الإسلامية حين بدا النحاة 


الفرس ف أواخحر القرن الثالث الهجري ف السير على خحطى النحويين العرب القدامى» حيث ضمنوا صرف لغتهم 
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ونحوها قدراً كبيراً من أبواب النحو العربي بكل مفرداته ومصطلحاته. أما ظهور هذه الحركة التأثرية عند الإيرانين» فقد 
بدأت ب (لسان العجم) الذي ألفه (ميرزا حسن محمد تقي طالقاني) عام ٠٠٠٠١‏ ه ويعد باكورة المؤلفات الفارسية 
الناقلة للمناهج الصرفية والنحوية العربية إلى اللغة الفارسية» بل ويعد - في رأي كثير من الحدثين- ترجمة حقيقية لكتب 
الحو العربي القديمة. ومن بعده (ميرزا حبيب الأصفهاني) ثاني النحاة الإيرانين» ومبتكر مصطلح (دستور) في كتابه 


(دستورسخن) الذي ألفه ي استانبول عام ۱۲۸۹ ه إضافة إلى كتابه الفاني الذي لخص فيه ما أورده من أبواب 


وقضايا نحوية في کتابه الأول اماه (دبستان سخن) ونشره أَيَضًّا في استانبول عام ۱۳۰۸ ه. 

والملاحظ أن هذا النحوي قد أفاد عند تأليفه هذين الكتابين من خبرته الطويلة في تدريس اللغة الفارسية وآدابها في 
ذاك الوقت» كما أتاحت له فرصة إتقانه اللغتين العربية والفرنسية» إلى حانب اللغة الفارسية التأثر بالمناهج الأوربيةء 
فكان أول من وضع تقسيم للكلمة الفارسية إلى تسعة وحدات كما فعل الأوروبيون في لغاتم. 

ثم توالى ظهور مؤلفي قواعد اللغة الفارسية» أمثال: (عبد العظيم خان قريب) صاحب (دستور زبان فارسى 
باسلوب السنه مغرب زمين)» وأول من وضع مصطلح (گرامر) كمرادف لمصطلح (دستور) الذي سبقه إليه 
(حبيب الأصفهان.) وكانت السمة السائدة في هذه المؤلفات الفارسية حاولة أصحاجا البعد ما استطاعوا إلى ذلك 
سبياا عن الأثر العربي في نحوهم وصرفهم الذي بدأه أسلافهم» إلا أن المطلع على هذه المؤلفات لا جد عناءًَ في تلمس 


الأثر العربي البين ق كل باب من أبواڪا. ففي(دستور پنج 


استاد) الذي ألفه خمسة من الشعراء الإیرانیین عام ۱۳٤۲‏ ه. ش (۹۷۳٠م)»‏ نراهم قد جوا المنهج العربي في باب 
مثل باب حالات الاسم» وكذلك (دستور جامع زبان فارسي) المطبوع قي طهران عام ۱۳۳۸ ه. ش (۹٥۱۹م)‏ 
الذي قسم مؤلفه (عبد الرحيم همايون فرخ) الاسم من الناحية الصرفية قياساً على ما فعله العرب في هذا الباب 
الأوزان الصرفية. وكذلك (محمد دبير سياقي) ني كتابه (دستور زبان فارسى) و(عبد العظيم خان قريب» 
وغلامحسين كاشف» وحسين سميعي») وغيرهم كثر. إلا أن المدقق في هذه المؤلفات» ورغم أا حاءت تكراراً ما 
ألفه أسلافهم مع بعض التغيرات التي يضيفها أحدهم من آن لآحرء مقلداً بذلك ما أورده الغرب ق مؤلفاعم» سوف 


يجد الأثر العربي واضكًا وصريحًا في كل صفحة من صفحاتماء مما دعا العديد من اللغويين امحدثين إلى إطلاق مصطلح 
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القواعد التقليدية (دستور سنتى) على ججحمل ما ورد إلينا قبل ظهور (دستور زبان فارسى) للغوى (محمد ناتل 
خانلری) عام ۱۳٤۷‏ ه. ش (۸٦۱۹م).‏ 

ومصطلح القواعد التقليدية الذي يردده اللغويون المعاصرون قي إيران الآن قد تأثروا ني ذلك ما أطلقه الأوروبيون على 
المؤلفات النحوية التي ظلت حت عهد قريب تنهج خحطى ما كتبه اليونانيون قي القرن الرابع قبل الميلاد» ومن ثم نقله 
الرومان إلى غرب أورباء ليكتب به كل خحاة اللغات الأوروبية إلى أن ظهرت المدارس اللغوية الحديثة في أوربا ف القرنين 


قواعد اللغة الفارسية (دستورزبان فارسى (P¢FS141 £F4111731‏ 
واقع الأمر أن اخحتيارهذا العنوان يستند في مضمونه إلى شيوع هذا المصطلح وذيوعه بين التقليديين واحدثين» حيث آثر 
المحدثون استخدامه أيضاً مع إضافة كلمة (امروز) أو (معاصر) للتمييز بين مؤلفاتحم ومؤلفات التقليديين» وبالتالي لاقى 
مصطلح (دستور) رواجاً باتفاق المتأحرين والحدثين. ولم يقتصر هذا المصطلح الذي ابتكر منذ ما يقرب من مغة 
وأربعين عاماً على مفهوم القواعد التقليدية أو الحديثة فقط. بل أقحمه الإيرانيون الحدثون قي أكثر من أربعين مصطلحاً 
لغوياً تقابل جميعها مصطلح 2١۲4ع‏ في اللغة الإنجليزية. على سبيل الخال لا الحصر: (دستور تطبيقى 
.com parte grammar‏ دستور زاش 221 £14121 «generat1vê‏ تور «gra 121 iùlıj‏ 
دستور ساحتاری Str 1C1 g۲4121231‏ دستور سنق g۲4171131۲‏ ۲3110121 )» وغیرها کثیر. 

والحقيقة أن (محمد ناتل خانلرى) الذي صنف أبواب قواعد اللغة الفارسية استناداً إلى النظريات اللغوية الحديثة في 
كتابه القيم (دستور زبان فارسى) والمطبوع حتى الآن سبع مرات» يعد رائد الدراسات اللغوية الحديثة قي إيران. وبنظرة 
تأملية لمنهج هذا الكتاب» نرى صاحبه قد استطاع أن يضع منهجاً جديداً حدد فيه الجوانب الصرفية» والنحوية 
والدلالية مثلما فعل أصحاب المناهج اللغوية الحديثة السائدة آنذاك. كما ابتكر العديد من المصطلحات اللغوية التي 
يواكب مفهومها مصطلحات علم اللغة الحديث» سواء كانت هذه المصطلحات موضوعة» أو مترجمة» منها على سبيل 
المغال: المصطلح (نهاد) الذي يقابل المصطلح 1ءء [طناء في الإجليزية» وكذلك المصطلح (رگزاره) الذي يقابل 
اللصطلح 1ء1ل۲۴م» مقسماً بهذين المصطلحين الحملة الفارسية في مجملها إلى قسمين رئيسيين» كل منهما له 


أ.د حدي راهيم حسن 1۰ 


مكملاته الى تتبعه نحوياً ودلالياً. كما كان هذا اللغوي الفضل ق ابتكار العديد من المصطلحات اللغوية الأحرى» 
مثل مصطلح (شناسه) الذي يقابل المصطلح ١٥3)1۷١۲121عع‏ رامحدد. أو تمايات الفعل)» والتي يقصد يها 
لواحق صرفية تحدد فاعل الحدث في الجملةء إلى حانب مصطلحات أخحرى مثل (ساخت» صيغه) التي تقابل 0110]. 


وقد نج منهج خاناري العديد من اللغويين الإيرانيين الذين عاصروه» أوحاءوا من بعده» مستمدين آرائهم اللغوية ما 
انتهی إلیه» أمثال (خسرو فرشید ورد» ومحمد رضا باطنی» واحمد شفائی» وپورنامداریان» وید الله ثمره» واحمد 
گیوی» ومهرانگیز) وغیرهم. وإن اردنا أن نخوض فیما أورده بعض هؤلاء من آراءء سوف جحد (محمد رضا باطنى ) 
أحد أبرز الحدثين الذين لهم باع طويل ق الدراسات اللغوية من خلال عمله الأكادعي في حامعة طهران» لنقراً أحد 
بحوثه الذي عنون له ب (فارسى» زبان عقيم؟: هل اللغة الفارسية لغة عقيمة؟)» نراه حمل حل السلبيات التي وقع 
فيها اُسلافه من يسميهم بالتقليدين» مركزاً حديثه على ظاهرة استبدال الإيرانيين الفعل البسيط بالفعل المركب» نما أفقد 
اللغة الفارسية ظاهرة الاشتقاق إحدى أهم ظواهر التوليد ف أية لغة. وق الوقت ذاته يقدم الدعوة هؤلاء المقلدين 
بضرورة الأحذ بأسباب التطور دون إنكار الجهود التي بذها السابقون» لا سيما حهودهم في استقلالية القواعد الفارسية 
عن مناهج القواعد العربية. 

كما تناول (خسرو فرشيد ورد) هذه القضية عندما تعرض لتطوير منهجية قواعد اللغة الفارسية» وفقاً لأسس 
المدارس اللغوية الحديثة» وذلك في أحد بحوثه المنشورة قي جحلة (آشنا) والخاصة بقضية المصطاح اللغوي الذي يعد في 
رأيه أحد أبرز إشكاليات تعلم قواعد اللغةء وتعليمها قي نفس الوقت. ففي تناوله لمصطلح ۲٥٥‏ يرى أن لغته الأم 
لم تضع ترجمة واحدة هذا المصطاح» بل خمسة مقابلات» هي: (بن» ريشه» ستاك مصدر مرخم» ماده») ومن ثم 
يراها سلبيات لا تؤدي إلا إلى العبث والتخحبط» لأن القواعد والأنظمة اللغوية هي معايير وضعت» غايتها اتباع هل 
اللغة للطرق والأساليب الصحيحة. 

وكذلك عرض كل من (حسين عماد افشار» و محمد زاهتايى) للقضية ذاتا من زاوية أحرى عندما تحدث عن 
الفرق النحوي والدلالي بين مصطلحي: المصدر المرحم» وحذر الماضي» وعقدا مقارنة بين استخدام جذر الماضي في 
صيغ الماضي التسع» وبين استخدام المصدر المرحم في صيغة المستقبل. ففي رأي الباحثين أن المصدر المرحم يختلف في 
استخدامه ومدلوله عن حذر الماضي وإن تشاجا في الصيغة» لأن المصدر المرحم لا يستخدم إلا ف زمن المستقبل فقط» 


.د حدي راهيم حسن ١‏ 


حتفظاً في الوقت نفسه بمدلوله» أما حذر الماضي فقد حذفت منه النون لتتغير وحدته التي تمهد الباب لاشتقاق العديد 
من الصيغ الأحرى. كما تناولا صيغة الأمر» فذكرا أن فعل الأمر قي اللغة الفارسية لا يقتصر في استخدامه على المفرد 
اللخاطب وجمع المخاطبين فقط كما أفادت معظم المؤلفات الفارسية» بل له في رأيهما هس صيغ» هي: المفرد 
المخاطب (بگو) أي: قل» وامفرد الغائب (بگويد) أي: فليقل» أو لتقل» وجمع المتکلمین (بگوبيم) أي: فلنقل» ومع 
المخاطبین (بگوبيد) أي: قولاء قولواء وجمع الغائبين (بگويند) أي: فليقولوا» فليقولاء فليقولن. 

ولاتزال مثل هذه الإشكاليات التي تحملها لنا المؤلفات الفارسية قائمة م تعالج بعد» لکن الحقيقة التي ينبغي أن الشر 


إليها بل ونؤكد عليها تتمثل في تسليمنا بالآراء الداعية إلى تطوير مناهج تعليم اللغات الأحنبية» طالما أا تستند إلى 


أسس ومبادئ أرستها حهود باحثين سبقونا إليهاء مع الأحذ في الاعتبار أن نتاج الماضي مادة لمستقله» لأن هؤلاء 
أناس درسوا العلوم اللغوية قي منبعهاء ولديهم رغبة ف إسداء فائدة ما درسوه إلى أبناء لغتهم» وبالتالي نفيد منهاء ويفيد 


منها الآحرون. 


المدارس اللغوية الحديثة (زبانشناسی جديد (modern lingustics‏ 
عندما نتحدث عن المدارس اللغوية بمبادئها ونظرياقا الحديثة علينا أن نوحه أبصارنا وفكرنا تجاه أوروبا وأمريكاء لا 
سيما وأن هؤلاء قد رأوا أن تطوير الدراسات اللغوية وتحديثهاء لن يكتب له النجاح والاستمرارية دون مساهة فروع 
العلوم الأحرى» مثل:علم الوراثة» وعلم وظائف الأعضاء» وعلم التشريح» وعلم أمراض الكلام» وعلم الاحتماع» وعلم 
التاريخ والجغرافيا. ومن ثم تشعبت عن هذا العلم الأم فروع بل علوم استقلت بذاتاء وأضحى ها مسمياتا ومناهجها 
ومتحصصوهاء مثل علم اللغة الاحتماعى» وعلم اللغة السياسي» وعلم اللغة الرياضي» وعلم اللغة النفسي» وعلم اللغة 
الجغراني إلى حانب التاريخي» والمقارن» والتقابلي» والوصفي» والمعياري» وأخيراً علم اللغة التوليدي. نا محاولات من 
الباحثين لجحعل هذا العلم الحديث منظومة حلقاتا ججموعة من العلوم الإنسانية الأخرى. 

وتاريخ هذا العلم قد سبقنا إليه العديد من الدارسين في بحوث ومؤلفات كتبت بالعديد من اللغات قديماً وحديثاًء فإن 
اردنا فقط أن نكشف النقاب عنه دون الدخحول تي حزئياته» فلن تكفينا مثل هذه الصفحات القليلة التي رما تضيق 


بأرحائه المترامية. ورما الدحول في هذا المجال تختص به الدراسات التي تؤرخ للغة» وليس الحال التطبيقي الذي يتناول 


.د حدي راهيم حسن ۲ 


إشكاليات اللغة قي حمل فروعهاء الصوتية والصرفية والنحوية الى تخدم قي المقام الأول دلالة الكلمة في سياقات لغوية 
متعددة» تلك الكلمة ال كانت ولا تزال الأداة الاجتماعية لتعايش الحتمعات البشرية بعضها مع بعض» بدياً من 
الفرد» ومروراً بالأسرة ومن ثم الحتمع وايحتمعات الأحرى. وثورة الاتصالات التي نعيشها الآن لم يكن ليكتب ها 
النجاح والتوغل في ايحتمعات البشرية إلا عن بتلك الأداة التي كانت ولا تزال الوسيط بين الشعوب في شق بقاع 


الأرض. 

وغل هذه الأسباب التي أسلفنا الحديث عنهاء ينبغي لنا التحول إلى موضوعنا الرئيسي بادئاً إياه بالتعريف بأهم 
المدارس اللغوية» وأكثرها شيوعاً في القرن العشرين» تلك الحقبة من الزمان التي أحدثت تحولاً ألقى بظلاله على مجحمل 
الدراسات اللغوية الحديثة» بل حول وحهة جل اللغوبين تجاه أصحاب هذه المدارس» ليس فقط قي أوروبا وأمريكاء بل 
تي وطننا العربي كذلك» إعاناً من هؤلاء بضرورة التحلص من قيود الفلسفة والمنطق التي اتسمت بها هذه الدراسات قبل 
القرن العشرين» والاتججاه صوب الدراسات الاجحتماعية والنفسية لتفسير بعض ظواهره التي تخدم المعنى في المقام الأول. 

ولم يكن هذا التحول المائل نتاج فراغ علمي» بل كان نتاج جهود علماء أمثال: فرديناند دي سوسير -١۸١۷(‏ 
Ferdinand de Saussure (^۳‏ وفيرس 1ا۴1 وتروبتسكوي €zkK0¥‏ 15ا1 وحاکوبسون 
Roman jackobson‏ الذين تبنوا الدراسات الوصفية باعتبار اللغة ظاهرة احتماعية أثراً بالغاً ني دوافع هذا 
التحول الذي ينتهجهه العديد من الدارسين حت وقتنا هذا. ورغم ما قيل ويقال بأن الدراسات اللغوية الحديغة قد 
سبقت القرن العشرين وهذا صحيح» إلا أن المطلع المدقق على جحال علم اللغة» يجد أن القرن التاسع عشر قد احتصت 
الدراسة فيه بالتأريخ للغات ومقارنتها ببعضهاء لا سيما اللغات اندو أوروبية التي تعد اللغة الفارسية الآرية إحدى 
عناصرها. 

وسوف نعرض لثلاثة فقط من تلك المدارس» مع تخصيص النصيب الأ كبر للمدرسة الوصفية» نظراً لأن معظم 
الدراسات اللغوية التي اأحريت ولا تزال تحرى حت الآن على اللغة الفارسية تتبع سس منهج تلك المدرسة من بين 
حمل المدارس الأحرى» كما أن ججمل المدارس التي حاءت بعد رحيل رائد هذه المدرسة قد حعلت من مبادئه أسسًا 
انطلقت منه» وخير مثال على ذلك اصحاب المدرسة الوظيفية والنظامية وأحيرا التحويلية التوليدية. 


علم اللغة التاريخي المقارن (زبانشناسى درزمان (historical(diachronic) 1i? guistics‏ 


أ.د حدي راهيم حسن ۳ 


لعلنا نستمد القول نما قاله اللغوي الإنجليزي (حسبرسن ٥۲5٥1١‏ 05ل في كتابه (اللغة 4181388€) المنشور ي 


لندن عام ۹۲۲٠م‏ الذي قال فيه إن علم اللغة كان ق الأساس دراسة تاربخية» إلا أن هذه الدراسة كانت قي رأيه 
مبعثرة» ليس لكوغا تفتقد لعمق النظرء أو التقدير لما هو مطلوب» ولكن لأن اقتراحات المهتمين بهذا المنهج» وبحوتهم 
ظلت في عزلة إلى حد كبير» دون تطور متواصل من قبلهم. وإذا كان علم اللغة الحديث أحذ ق الظهور مع مطلع 
القرن التاسع عشر قي صورة نحو تاريخي مقارن» فإن هذه الدراسات قي وجا الجديد قدمت معلومات كثيرة عن التغيرات 
التي تطراً على الكلام الإنسان. وكانت أولى هذه التغيرات أن نظر اللغويون آنذاك إلى اللغات واللهجات على أا 
كائنات يمكن تصنيفها حسب أنواعهاء ويتأتى حصر أعدادهاء وتتطور تطور النبات والحيوانات. وأنشاً اللغويون 
علاقات النسب بين اللغات واللهجات كما هو الحال في التاريخ الطبيعي» متأثرين ق ذلك بالنزعة التطورية التي عرف 
بها القرن التاسع عشر» تلك النزعة التي أثرت قي مناهج العلوم والفلسفة جيعاً. 

وحمل القول عن هذا العصر الذي شهد العديد من التطورات اللغوية على أيدي اللغويين الأوربين» لا سيما الألمان 
منهم» أن إجماعاً بين هؤلاء اللغويين لتبني نظرية بعينها م يمحدث» بل أثبت أخطاء هؤلاء بعض الحدثين. والا تجاه 
الغالب على معظم الدراسات كان نزعة تاريخية مقارنة» نتج عنها تصنيف اللغات على أسس عائلية» أو على سس 
بنائية» بحيث يمكن القول بأن هذه الفترة التي ريما تصل إلى قرن من الزمان لم تكن لتهتم في رأي اللغويين امحدثين إلا 
بالجوانب التاريخية بين اللغات» بل لم يكن ليسمح بأي من هؤلاء اللغويين التطرق إلى القضايا غير اللغوية. ولم يبق 
مقتصراً فقط على العلاقات بين مصطلحات اللغة الثابتة المتعايشة أو المتواحدة معاً» بل تعدى ذلك إلى علاقات 
اللصطلحات المتعاقبة التي تحل محل بعضها مع مرورالزمن. فالصوت اللغوي عندهم هو حجر الزاوية ف الدراسات 
اللغوية الحديثة الذي يغير مفهوم الكلمة»ء والحملة اللغوية التامة ق أحيان كثيرة» على سبيل المثال يتعارض مع مفهوم 
الثبات» وبالتالي يتم تجاهل المعنى» ويأحذنا في الاعتبار المحتوى المادي للكلمة فقط. أي أن الأشياء التي تتغير مع 
الزمن» الكلمات تغير معناهاء لأن الأنواع النحوية تتطور» ومن ثم كل شئ خاضع لديهم للتطور. 
علم اللغة الوصفي (زبانشناسى همزمانى (descriptive( synchronic) linguistics‏ 
بعد أن شهد القرن التاسع عشر ميلاد منهجي الدراسات التاريخية المقارنة حراء التخحبط المتلاحق في ما ذهب إليه 


أصحاب المنهج من آراء لغوية رفضها العديد ممن شهدوا تماية هذا القرن وبداية القرن العشرين». لكونا دراسة لاقتفاء 


أ.د حدي راهيم حسن l٤‏ 


أثر التطورات والتغيرات قي جوانبها الفونولوحية» والنحوية» والقاموسيةء والدلالية» في حين أن ثلة من هؤلاء اللغويين 
رأوا أن اللغة لا يبمكن دراسة تطورها في كل هذه الجوانب دون دراستها دراسة وصفية» حيث إن الدراسة التاريخية لا 
يمكن القول بدقتها علمياً إلا إذا استندت إلى المعايير الوصفية. 


وقد شهد ميلاد القرن العشرين نخوضاً سريعاً ومتلاحقاً للدراسات اللغوية» حيث كان ميلاد المدرسة الوصفية على يد 


رائدها السويسري الفرنسي (فرديناند دى سوسير 5318511٥‏ عك 14 لاء في مواحهة المنهج التارخي 
وأصحابه آنذاك» حى كانت ولا تزال له السيادة حت اليوم. وقي رأي صاحبه ومن بعده الوصفيون قي أوربا وأمريكا أن 
أية لغة يحب أن ترى وتوصف تزامنياً بوصفها نظاماً من العناصر الترابطة» أي العناصر المعجمية والقواعدية» 
والفونولوحية» وتلك المقاربة البنائية ني دراسة اللغة تشكل الأساس الفعلي حمل الدرس اللغوي الحديث. 

وق رأي (دي سوسير ١1۲ء5315‏ ع) أن دراسة اللغة على أسس المنهج الوصفي تشكل صعوبة من وحهة 
نظر المنهج التاريخي» فدراسة الحقائق التطورية تتبع سلسلة من التغيرات يمكن دراستها بسهولة مع بعض. لكن علم 
اللغة الذي يكشف عن القيم والعلاقات المترافقة يواحه صعوبات كثيرة حداً. والتطبيق اللغوي على مستو لغوي خحدد 
في مرحلة زمنية تكون قد تعرضت خلاها إلى محموعة من التعديلات» إذ من الممكن أن لا بجحصل إلا تغيير طفيف 
طوال مرحلة طويلة» ثم تخضع لتحولات جذرية خلال سنوات قليلة. وكانت دعوة هذا اللغوي لاستقلال علم اللغة 
الوصفي بعيداً عما درج عليه علم اللغة التاريخي مثابة بوابة فتحت على مصراعيها لظهور مدرسة (براغ 818) ي 
العقد الثالث من القرن العشرين لتطبيق نظرية خاصة بتطوير مفهوم الوحدة الصوتية» أو ما يسمى بالفونيم (واج 
مonemطم»‏ أو حيث رأى علماء هذه المدرسة وعلى رأسهم (جاكوبسن ١0ء00‏ عهل أن التحليل 
الفونولوحي ر تحليل واجى كاsرلة٣هة‏ 1هةءنعهآم,م طم هو الأساس الذي يقود الدارس إلى تحليل الوحدات 
اللغوية في صورة بحموعة من الملامح المميزةء وذلك أساس التحليل المركزي للقواعد التحويلية التوليدية (دستور زبان زايا 
گشتاری 22 .)gen erative transformational gra‏ ۾ كانت المدرسة البلومفيلدية (تقورى 
بلومفيلد 81001۴114 راهعطا ) التي ظهرت في الولايات المتحدة الأمريكية في العقد الرابع» وبقيت تسيطر 
على الدراسات اللغوية الحديثة حى باتت تعرف هذه الفترة على مدار عقدين وأكثر بعهد بلومفيلد -١۸۸۷(‏ 


۹ )> ذلك اللغوي الذي وصف تركيب الجحملة وصمًا تنازليًا بناءً على نظريته (تحليل المكونات المباشرة 
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mediate constituents anys‏ التي تتصل فيه المورفيمات بعضها مع بعض قي شكل شجرة تمثل 
الترتيب الصاعد. لكن هذه النظرية التي كتب ها النجاح آنذاك» ولا تزال كمنهج للدراسات النحوية الوصفية قي معظم 
المراكز العلمية في جميع أنحاء العالمي قد ظهر مايعكر صفو أصحايها مع ظهور كتاب ناعوم تشومسكى 
CHOMSKY‏ رالتراكيب النحوية )syntact1c S۲111۲85‏ عام ۷٥۹٠م‏ الذي جاءت مناقضًا لبعض 


المبادئ التي أرساها سابقه بلومفيلد. والحقيقة أن تشومسكي رغم ما حاء به هو خلاصة لما ذكره لغويون وصفيون 
معروفون في خماية القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين» أمثال دي سوسير» وسابيير 531۲ وهو لغوي وصفي 
أمريكي بارز في تصنيف النظم اللغوية على أساس البنية اللغوية» وتروبتسكوى» وجحاكوبسون» إلا أنه أحدث ثورة بين 
اللغويين المعاصرين» حيث استطاع أن يجمع ما فرق بين هؤلاء السابقين» ووفق بين آرائهم جميعاً. وبالتالي دحض 
العديد من المبادئ التي أرساها بلومفيلد» ولا تزال آراؤه متفردة بالساحة اللغوية حت وقتنا هذا. 

والواقع أن مجمل علم اللغة الحديث (زبانشناسى ٥151ا‏ 11) يبحث في جميع حوانب اللغة الصوتية والصرفية 
والنحوية والمفرداتية والدلالية والاجتماعية والمعجمية والتطبيقية. وينقسم هذا العلم إلى فرعين رئيسيين» أو إن شنا 
علمين رئيسيين» على النحو التالي: 
-١‏ علم اللغة النظري رزبانشناسى نظرى ءع1ائناع١1ا‏ أةءاءإهعط)) الذي يتناول دراسة الأصوات من جانبها 
النطقي وانتقاها وإدراكهاء ومن ثم ينقسم إلى الفروع التالية: 
- علم الأصوات النطقي (آواشناسى توليدى كعامممطم ,راه هآ ذ)A)‏ الذي يعني بوصف ارج 
الأصوات» ووصف جهاز النطق. 
- علم الأصوات الفيزيائي (آواشناسى ءع !٣0م‏ عاائuاهء)‏ الذي يعنى بحركة مصدر الصوت وتردده وسعة 
الذبذبة والموحة الصوتية والرنين. 
- علم الأصوات السمعي (آواشناسى شنيدارى ك نمطم راه tلA)‏ الذي يتناول نشاط جهاز السمع» 
وآلية تلقي الصوت عن طريق الأذن. 
- علم الفونيمات أو علم الأصوات الوظيفي (واجشناسى لعهآه”هطم الذي يتناول الفروق الوظيفية بين 


الأصوات» بمعنى أن هذا العلم يدرس فونيمات اللغة بعد كشفهاء ويحدد ألوفونات كل فونيم» وتوزيع كل ألوفون. 
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- علم اللغة التاریخي (زبانشناسی درزمانی ؟t1cءذںu‏ ع٣1[ ٥٣1٤21‏ tءنط).‏ 


- علم الدلالة (معنا شناسى .)861131)1٥‏ 

- علم القواعد الذي يشمل علم الصرف وعلم النحو (دستور .)g۲31١11231۲‏ 

۲- علم اللغة التطبيقي (زبانشناسى كاربردى ءعنئنا ع٢ا‏ 4ءامططة). الذي يعد أحدث فروع علم اللغة 
الحديث. ويدرس هذا العلم صناعة المعاحم» وعلم اللغة الآلي» وعلم اللغة النفسي» وعلم اللغة الاجتماعي» وتعليم 


اللغات والتقابل اللغوي» وتحليل الأحطاء. 


قواعد اللغة الفارسية بين التقليديين والمحدثين 
عند تناول الجوانب الصرفية والنحوية» إلى جحانب بعض الحوانب الصوتية التي تواجحه دارس اللغة الفارسية في الوقت 
الراهن» نواحه قضايا تلزمنا بطبيعة الحال بالتأن والروية» حيث بدأت بوادر هذه القضايا في الظهور مع نشر بعض 
مؤلفات محمد ناتل خانلري» مثل: (زبان وزبانشناسی» ودستور زبان فارسی) منذ ما يربو على مسین عاماً. 

ومن بين هذه الإشكاليات الأساسية التي باتت الآن تؤرق العديد من المهتمين بالقواعد الفارسية انقسام مؤلفي 
القواعد الفارسية إلى فريقين ينقد أحدها الآحر» بل بلغ الأمر إلى رفض كل منهما لآراء الآخحرء وما علينا إلا أن نطلع 
على کتاب محمد رضا باطني الذي اُلفه عام ۱۹۹۸م (نگاهی تازه به دستور زبان)» حټی نقف على مجمل 
الإشكاليات التي ينبغي علينا معالحتها عند تدريسنا لمقرر القواعد الفارسية. وكذلك بحث (خسرو فرشيد ورد) الذي 
نشره قي محلة (آشنا)» وتناول فيه قضية جذر الفعل في اللغة الفارسية ومادته» وغيرهما من اللغويين الإيرانيين الذين تبنوا 
في كتاباتم الصرفية والنحوية أسس المناهج اللغوية الحديثة. وقد أفرزت مثل هذه الآراء الجديدة انقساماً آحر بين 
مؤلفي القواعد الفارسية» فريق تقليدي يهتدي مما كتبه السابقون ويتمسك به دون استجابة منه لما حاءت به النظريات 
الحدينة» ولو محرد المصطلحات الجديدة» لأنه يرى أن أبواب الصرف والنحو الفارسي التي قلدت متوياتا الصرف 
والنحو العريي» لا بد أن تظل كما هي» بحجة أا من ثوابت اللغة الفارسية التي لا ينبغي أن تتغير محرد ظهور نظريات 
لغوية» أو حت بحرد التيسير على أبناء اللغة والمقبلين على تعلمها كلغة ثانية. وعثل هؤلاء الرافضين للتحديد عبد العظيم 


قريب ق کتابه (دستور زبان فارسی) ۱۹٥۰‏ م» وحواد مشکور في کتابه (دستور زبان فارسی) ۱۹۰۹ م» واسماعیل 
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حاکمی ټ کتابه (دستور زبان فارسی ) ۱۹۷۳ ءم» و فريق المؤلفين قي هم (دستور زبان فارسی) ۱۹۷۳م» وغحمد 


دبیر سیاقی في ھ (دستور زبان فارسی) ٩۱۹۸م»‏ وعبد الرسول خیامپور في ھ (دستور زبان فارسی) ۱۹۸۸م»› و 
علی سلطان فرامرزی فی هھ (دستور زبان فارسی به زبان ساده)» وغيرهم كثر. أما الفريق الآحر فلا يقل أنصاره عن 
سابقيه» ولديه من الأدوات التي تؤهله إلى تجاوز كل ما هو قدم. 

ففي رأي هذا الفريق أن التطوير سنة من سنن الحياة واللغة إحدى سنن هذه الحياة» فكان عليهم أن يسلكوا سبيل 
هذا التحول الذي كان أولى خحطواته المناهج الأوربية الحديثة» حاصة المنهج الوصفي. ومن بين هؤلاء إلى حانب محمد 
ناتل خانلري وخحسرو فرشید ورد وحمد رضا باطنی الذین ذکرناهم سابقاً جد احمد شفائی فی کتابه (مبانی علمی 
دستور زبان فارسی) > ۹۹٠م‏ الذي يعد مسرداً كبيراً للمصطلحات اللغوية الحديثةء إلى حانب فصله التام للجوانب 
الصرفية والنحوية والدلالية» و يد الله مره الذي درس المناهج اللغوية الحديثة في انحلتراء وألف أكثر من في اللغويات 
منها (آموزش زبان فارسی.... وآواشناسی زبان فارسی ۲۰۰۱م)...» وپورنامداریان ي کتابه التعلیمی (درس 
فارسی) ۱۹۹۹م واحمد گیوی» وحسن اُنوری نی کتاهما (دستور زبان فارسی) ۱۹۹۹م ومهرانگیز ی کتابما 
(دستور کاربردی زبان فارسی1۹۹۳).... إضافة إلى مهدى مشكاة الدين وفرهاد ساسا وغيرهم. 

وقد نتج عن هذا التباين الواضح أن وضع مؤلفو القواعد الفارسية الذين أشرنا إلى بعضهم المقبلين على تعلم اللغة 
الفارسية أمام إشكالية الاحتيار بين الفريقين» دعاة التقليدء أم دعاة الحداثة؟ تلك الإشكالية التي يلمسها الدارسون 
داحل إيران وحارجحها. وقد كشف الدارسون العرب والإيرانيون عن هذه الإشكالية منذ ما يقرب من خمسة 
عشر عاماًء ولكنها لا تزال قائمة» م تعالح معالجحة علمية بالمفهوم الصحيح. وعندما نقراً لأحد هؤلاء الداعيين للتوحه 
إلى النظريات اللغوية الحديثةء نراه لا يترك هذا الأمر دون أن يتناوله. 
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الدرس الأول (درس اول) 


الأبجدية الفارسية (٤٤اهطماA۸‏ ۸ه1یإهم الفبای فارسى) 
ظهرت اللغة الإيرانية ق أواحر القرن الثاني وبداية الثالث المحريين على أثر الفتح الإسلامي لبلاد فارس» حيث 


تشكلت أبجديتها من جحموعة رموز جمعت بين الرموز العربية والپهلوية القديمة» واصطلح على تسميتها ب (الفباى 


زبان.) 


اما عن الشعوب التي تتحدث هذه اللغة» فإلى جحانب جمهورية إيران الموطن الأصلي ها تتحدث ها بعض الشعوب 


المحاورة لإيران» منها: طاجيكستان وآذربيجان الشرقية والغربية وبعض مناطق أفغانستان المشتركة مع هذه الدولة قي 


ادود 

وتكتب رموز هذه اللغة من حهة اليمين إلى اليسارء وتأحذ معظمها هيئة رموز الألفباء العربية» وحصائصها المرئية › 
کما يلي: 
و ت ١‏ کپ کپ کن کک ق کے ساج ن کح سو و در سز د کس دش ص = 
وک و ق ق ل و 

وترد هذه الرموز إما في بداية المفردات» أو في وسطهاء أو في آخرها متصلة» ومنفصلة عن الرموز الحاورة ها » عدا 
رمز الهمزة الذي يرد شكله الأول (ع في وسط الكلمة» أو فی آخرها هکذا ی ؤ» أ ء مثل: مسغول» مسغله» مسأله» 
پائين» سؤال» شاء» أما إذا وقع هذا الرمز في بداية المفردة» فإنه ينطق ولايكتب مثل همزة الوصل العربية. ومذا الرمز 
شكل ثان يرد مقرونًا برمز الألف هكذا (آ)» ولا نراه إلا في بداية المفردةء وأحياتًا بعد سابقة الاستمرار إمى) شريطة 
ألا يتصل بما. وترد الأنغاط المرئية هذه الرموز على النحو التالي: 
]I[‏ ا 2/١‏ 4/ء مثل: رامد /2dدصطه؟/»)‏ رباد :/03d/‏ (رياح» هواء» كل هواء يخرج من البطن») تران 
:/tehran/‏ مدینة طهران») (بالا /0314/: (فوق» أعلی.) 


[ب] ډب )ب )»ب /b/‏ مثل: (بر /bar/‏ (علی» فوق») (صبر :/sabr/‏ (صبر» تحمل) (شب :/Sab/‏ 


لیل») (خحوب /ط1×/: طیب» حسن» حید.) 


[پ] پ »پ۰ پ » پ /ط/» متل: (پدر /۵۵۳عط/: أب» والد) (سیاه /۹1رع؛/: اللون الأسود») (پہمپ 


/0mpم/:‏ مضخة» منفاخ اهواء.) 
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[ت] ڌ )تد ت )ت «/t/‏ مشثل: (تو :/tu/‏ ضمير المفرد المخحاطب: أنت»› أنت») (ستاره :/setûare/‏ حم») 
(ارتش :/?artes/‏ جیش» عسکر») سوخحت :/suxt/‏ طاقة» اشتعال» إشعال» أشعل» اشتعل» احتراق» إحراق» 


إحترق» أحرق») (قوت /أ40۷۷3/: قوة» قدرة» استطاعة.) 


[ث] ذ »د ث » ث أء/ منل: (شنا /403ء/: ثناءء شكر») راثر :/383١/‏ أثر» عقى» نتيجة» مؤلف من 


الكتب والبحوث») (اثاث /4535؟/: (أثاث» فرش البيت» متاع.) 


]ج[ جج جج «/dj/‏ متل: (جا :/dja/‏ مکان» موقع» محل الشىع») (فرحام :/fardjam/‏ كاية» 


حاتمة») (پنج :/1١d[/‏ (العدد رقم خمسة») (باج :/03d[/‏ خراج» حزية» إتاوة» ضريبة.) 


]چ[ چچ چ چ «tE/‏ مثل: (چادر :/tCador/‏ خحيمة» ملاءة اوعباءة النساء») کوچه :/kute/‏ زقاق» 
حاره» حي سکني» عطفة») (پیچ :/pit/‏ عطفة ف الطريق أو منحن» نية» طي» لولب» ٿني» فتل») (قوچ 


/1/: کبش» خحروف) 


[ح] حح ح > ح /ط/» مثل: (حرف /۵۲۴ط/: كلام » حرف من حروف الألفبائية) (بحران /٣14٥ظ/:‏ 


أزمة» معضلة») (توضیح /۲071۸/: توضیح» تفسیر» شرح») (روح /۲۵۳/: روح» نفس.) 


[J]‏ خڅ »خخ »خ /×/» مثل: (حاک :/×۵k/‏ أرض» تراب» تربة») (پخته /عا×0مp/:‏ طعام مطهو» ناضج») 


(ميخ /×11/: مسمار» خابور») (شاخ /×53/: قرن» فرع.) 
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]د[ د »د «/d/‏ مثل: (درس :/dars/‏ الدرس») (بد :/bad/‏ سئ» قبیح») (باد :/bad/‏ ریح» هواء > کل 
هواء يخرج من البطن.) 


[ذ] ذ » ذ /2/ مثل: (ذحیرہ :/z2x1۲٤/‏ احتياطي» خزون» مدّحر») (لذت /خ3723[/: لذة» متعة.) 


ارا ر «» FÎ‏ ل ر :/bar/‏ فوق» علی») (بار :/bar/‏ مل» شحنة» وزن» مرّ) 


[ز] ز » ز /2/» مشل: (بزرگ :/(٥20۲8/‏ كبير في السن والمقام» عظيم قي المقام» ضخم) (دراز /۹2إع4/: 
طویل» مستطیل» متد.) 


[ز] -ڑ ٠ژ‏ /ے/ مشل: (زانويه /24۸۷8۷8/: شهر يناير») (ژنو /1€۷ع2/: مدينة حنيف») (مزده 


/02deص/:‏ بشارة» حبر سّار) 


[س] س )ست » س »س «/s/‏ مثل: (سر :/sar/‏ راس» ول كل شئ») (پسر :/pesar/‏ ولد إبن») (مس 


/5/: معدن النحاس») (ترس /؟4۲/: حوف» حبن» حشية.) 


[ش] ش› ش » ش » ش /5/» مثل: (شير :/51٣/‏ أسد» حليب») (شش /85؟/: العدد رقم ستة») (پشت 
/م/: حلف» وراء») (ترشرو /0۲5۲1]/: عبوس» مقطب الوحه») (روش /۲۵۷۴5/: ذهاب» طريقة» أسلوب» 


سلوك»› قاعدة.) 


.د حدي راهيم حسن rr‏ 


[ص] ص »ص » ص /۶/ء مثل: (صد :/١2d/‏ العدد رقم مغة») (قصد :/645d/‏ قصد» هدف» نية») (برص 


/5/: مرض البرص أو الجحذام.) 


[ض] ض » بض /2/» مثل: (ضد /dع2/:‏ ضد» عكس» مخالف») (رضايت /ا۲۴73۷3/: رضى» قناعة» قبول.) 


[ط] ط » ط /ا/» مثل: (طلا /14ه]/: معدن الذهب») (ررابطه /ع٤٤ط۵٣/:‏ علاقة» ارتباط » صلة.) 


[ظ] ظ » ظ /2/» مثل: (ظرف /١إة2/:‏ إناءء طبق» صحن») (مظلوميت /00421117¥۷3/: اضطهاد» 
ظلم» جحور.) 


[ع] ع ›ع» ع /2/» مثل: (عادت /خaل24d/:‏ عادة» حصلة» طبع» عرف») (معمول /آا۳۵491۳/: متداول» 


رائج» مألوف») (واقع /?۷348/: واقع» حاصل.) 


]غ[ غ»غ» غ /§/» مثل: (غرش /60۲۴5/: زئير الأسد) رباغبان /41طا٤۹ظط/:‏ حارس البستان» بستان») 


باغ /04/: حديقة» بستان.) 


[ف] ذ .غ » ف /گ/ مثل: (فراموش /5ا٣ط۵۲۵٤/:‏ نسیان») (سرفه /۲۴۴٥؟/:‏ سعال») (بافت /ا٤53/:‏ 
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[ق] ق »بق » ق /4/ مثل: (قولنج /[ل٣(ع)14ا/:‏ أ4 يصيب البطن» مغص») (تقبيح /441۸]/: تقبيح» 


استهجان») (تاقچه /66ا٩ا/:‏ رف ف البيت» فتحة صغيرة فى حائط الغرفة.) 


[ك] کک ك «/k/‏ مشل: (کفش :/kafš/‏ حذاءي) (پاك :/pak/‏ نقي» صاف» طاهر» نظيف) (لیکن 
jJ :/iken/‏ 


[گ] گ ٠گ‏ گ اع/ء مثل: رگرم /4۲۳ع/: حارء دافی» ساخحن») (دگر /٣2ععل/:‏ آحر) (گفتگو 


/اgofig/:‏ عادثة» حوار» محادلة.) 


[ل۵] لل ل /1/ مثل: (لب :/lab/‏ شفة» حافة») (دولت :/dovlat/‏ حكومة» دولة») (پیل :/pil/‏ 


فيل» عمود البطارية.) 


8 مم م ml‏ مثل: (ماه :/mûh/‏ قمر» شهر») (پشم /pašsm/‏ (صوف») کا /komak/‏ 


(مساعدة» إعانة» مدد.) 


[ن] ذ  »‏ » سن /1۵/ مثل: (نازك /ڄ1320/: لطيف» رقيق» دقيق» لين») (كنار :/K)(13۲/‏ جانب» طرف» 
حد» شاطئ») (ران /۲۵1۸/: فخذ.) 
]ر[ و» و «(u,v/‏ مغل: (ویزه :/vize/‏ خحاص» خصوص») (دور :/dur/‏ بعيد عن اللكان أو الزمان» ناء») 


(بو /011/: رائحة کل شئ.) 
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[ھ] ھ ھ۰ ےہ /ط/ مثل: (ھفت /گھط/: العدد رقم سبعة») (هتر /3۳٤[ع0/:‏ أفضل» أحسن» أجحودي) 


(ماه /113/: قمر» شهر.) 


[ی] ی »د » ی /ل,ة/» مشل: (يك /Kعل/:‏ العدد رقم واحد») (دير :/1٣/‏ متأحر في الوقت والزمان») (بى 


/1/: بدون» بلاء سابقة تفيد السلب ترد غالبًا قبل الأسماء.) 


نطق الأبجدية الفارسية (تلفظ الفباى فارسى 101ا۲0۸1۸C14٥)‏ 

تتضمن رموز الألفباء الفارسية ستة وعشرين صوتاًء منها ثلاثة وعشرون صونًا صامتًا (مخوان)» وستة أصوات صائتة 
(واكه) مقسمة إلى ثلاثة طويلة رواكه ها كشيده) هي: الألف /3/ والواو /تا/ والياء /ذ/» وأحرى قصيرة (واكه هاى 
كوتاه) عبارة عن: الفتحة /-6 |» والكسرة /-إٍ |» والضمة /-۵ |/. كما تضم أصوات الفارسية صوتين مركبين ( 
دوواکه ی مرکب) ها: /01/» مثل: (نو 001 » /٥1/‏ مثل الکلمة (پی /۴1/). نما يعني أ ن جميع الرموز الفارسية 
أصوات صامتة عدا رموز الألف والواو والياء. 

وهذا الصوت اللغوي رواج ۴1١۴‏ ١1٥0م‏ الذى نسمعه أثناء العملية الكلامية » يبدا إنتاحه بحركة الرئتين » مروراً 
بالأوتار الصوتية » والحنك (الصلب أو اللين) » وينتهي باللسان والشفتين. وهذه المراحل التي اصطاح اللغويون على 
تسمیتها بمواضع نطق الصوت اللغوی (واجگاه ها) ف أية لغة منطوقةء قد يطراً عليها كثير من التغيرات التي تحدد 
نوعه من حيث كونه صامتًا أوصائتًا » مهموسًاء أو بجهورًاء إلى حانب خاصيته الأنفية» و الفموية » وغير ذلك من 


الخصائص النطقية الأخحرى. 
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الدرس الثاني (درس دوم) 
السمات النطقية للصوت اللغوى (مشخصات واج ها) 


-١‏ أصوات انفجارية (آواهاى انفجارى ١1۷#ءه1ط:‏ أصوات صامتة يتوقف تيار المواء الخارج من الرئتين عند 
النطق بها توقمًا تامًاء ثم ينطلق فجأة مصحوباً بانفجار مسموع» كما في المواضع التالية: 

أ - عند الشفتين» مثل الصامتين : /[ , ط/ في الکلمتین ( پدر /٣d3عم/‏ : أب» والد ») (بر :/53٣/‏ فوق » 
على » جذر المضارع من المصدر : بردن.) 

ب - إلتقاء اللسان مع اللغة والأسنان» مثل الصامتين : / 4, ا/ ف الكلمتين (درس /3۲5/: درس ») (ترس 
/5/ : حوف » وحشة » حبن » فزع.) 

ج_ مؤخرة اللسان مع الحنك اللين» مثل الصامت : /K/‏ قي ركردن :/K4۲۵41١/‏ عمل » إنحاز » أن يعمل.) 

ء - ف الحلق» مثل الصامت : /٩/‏ في الكلمة (قلم /qalam/‏ : قلم.) 

و - ف الحنجرةء مثل الصامت : /2/ في الكلمة (اسب /485/ : ذكر الحياد وأنثاه »> حصان » فرس.) 


۲- أصوات احتكاكية (آواهاى سايشى ٤3٤1۷١5‏ ۴1): نوع من الأصوات الصامتة التي يصحبها تضبيق فقط 
لتيار المواء الخارج من الرئتين دون توقفه أو احتباسه بشكل تام» وذلك على النحو التالي: 

أ - احتکاکی رأسی بدو فيه ججری الفم واسعاً أفقياً وضيقاً رأسياً » مثل الصامت: / £/ في الفعل (رفت /۴۵۴/ : 
ذهب » ذهبت.) 

ب - احتكاكى أفقى يكون فيه محرى الفم واسعاً رأسياً وضيقاً أفقياً» مثل الصوامت: / 7,8 ,5/ التي تصنف إلى 
قسمين: أوهما: احتكاكي هسيسى يغلب عليه صوت (السين) مثل : (سيب /10/ : تفاح ») و (لازم 
ددع عق لان ضروری» وانیهما: احنکاکی هشیشی پغلب علیه صرت (زالشین» مل: (شیر /عذگ/: سد 
حلیب) و (شب /84/: لیل.) 
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۳-أصوات أنفية (آواهاى خيشومى :038311٤‏ وهى محموعة من الأصوات الصامتة التق يمر معها تيار المواء 
من الأنف» وذلك بانخفاض الحنك اللين أسفل جحرى الأنف مع انسداد تام لممر الفم عند الشفتين» كما ف الصامت: 
/ ۳ /» أو عند اللثة كما ف الصامت /1/» مثل: (من /0031١/‏ : ضمير المفرد المتكلم المذكر والمؤنث: أنا» و (نرم 


:/narm/‏ liع«‏ أملس» رحو» لين.) 


-٤‏ صوت جانبی (آوای کناری 6۴۵1ه1: يوحد في اللغة الفارسية صوت صامت واحد يمثل هذا النوع» هو 
الصامت /1/» فإذا كان مرققًا حرج تيار الهواء من أحد حاني الفم دون الآحر» أما إذا نطق مفخمًا حرج تيار المواء 


من حانى الفم معا كما في الكلمات: رلب /14/ : شفةء حافةء) و (لاغر :)/183٣/‏ نحيف» نحيل» هزيل.) 


-٥‏ صوت تکراری (آوای تکریری - لرزشی - غلتان ]1ه , 1لذع) : وهو الصامت /۲/ الذي ينطق بشكل 
متتال وسريع. أما مواضع إنتاحه فهي على النحو التالي: 

أ - عند اللهاة» ویسمی فویاً تکراریاً» مثل: (کور /K11۲/‏ (أعمی» ضرير» كفيف») (مار :/103٣/‏ ثعبان» حية.) 
ب- عند ارتداد اللسان باللثة» أو الأسنان» ویسمی لسانیاً تکراریاً» مثل: کر :/K0۲۲۴/‏ صغير الجيادء مهر.) 

ج = أثناء ارتداد زلق اللسان مع الغار» ویسمی ارتدادیاً تکراریاً» مغل: (ایران /1۲۵۸/» (خیره /1۲۴×/: حائر» تائه» 
عنید.) 


ء - عند الشفة» ويسمى شفوياً تكرارياً. 


-٦‏ أصوات إنزلاقية (آواهاى روان 1141d‏ : وهى أصوات صامتة رغم احتمالية توقف المواء القادم من الرئتين 
عند موضع ماء إلا أن تيار الهواء يمر في طريقه إلى حارج الشفتين دون اعتراض يمنع النطق ها. وهذا النوع من 
الصوامت بمثله صوتان ف اللغة الفارسية» أحدها: صوت شبه صائت» أو شبه صامت هو // الذي ينطق مثل 
الصوائت» لكنه يستعمل ف السياق الصوتى مثل الصوامت. وانيهما: صوت /1/ الذي يقع بين صائتين» أو يعقبه 


حركة قصيرة أو طويلة» أو يقع ق وسط كلمة وقبله صوت مهموس» مثل: لب :/lab/‏ شفة» حافة») و(لاله 
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:/1ale/‏ نوع من الزهور يسمى التوليب») و(پياله :/peya1e/‏ كوب صغير يستخدم لاحتساء الشاي أو القهوة») 
و(مظلوم :/232101١/‏ المظلوم» المضطهد.) 


۷- أصوات مركبة (آواهای مركب ×۴[ط012ء): أصوات صامتة مركبة من صوتين» أوهما وقفي انفجاري» 
وثانيهما احتكاكى» مشل صون: /[ - 6ا/ في الكلمات: (حوان /«ة1۷[ل/: شاب» فت») و(حواب 


:/djavab/‏ جحواب» رد») و (چرب :/tCarb/‏ دسم» دهن») و(چه :/tte/‏ ما» ماذا»ء لاحقة لتصغير الاسم.) 


۸- أصوات صائتة رواكه ها كام :)v٥0W‏ أصوات صائنة لا تعرف هما مواضع نطق محددة كماهو الحال تي 
الأصوات الصامتة» حيث لا يتم معها أى نوع من الإنغلاق» أو التضبيق حرى تيار الواء. أما اللغويون فقد صنفوها 
وفقًا لحركة الشفتين ووضع اللسان وتحويف الفم» وذلك على النحو التالي: 

١-صائت‏ مركب من صوتین» مثل : / 21 -01 اع /. 

۲- صائت عال» أوضيق» يكون فيه جزء من اللسان عالياً نسبياً فى الفم» مثل: / ا - 0© -1/. 

./١/ صائت وسطى» يكون معه أعلى جزء من اللسان ف وضع أكثر إنخفاضًاء مثل:‎ ٣ 

./3/ صائت منخفض» يكون معه أعلى حزء من اللسان ف أدن وضع له ف الفم» مثل:‎ ٤ 

./1- صائت أمامی» يكون معه أعلى حزء من اللسان متقدماً ف الفم نسبياًه مثل: / ع‎ -٥ 

~٦‏ صائت خلفى» يكون معه أعلى جزء من اللسان حلف الفم نسبياً» مثل: / 0 - ا/. 

۷- صائت مرکزى» يكون معه أعلى اللسان متمركزاً ف الوسط» مثل: /۹/. 


الجهر والھمس (واکداری وبيواكى (voice & 11 70i1Cİ1g‏ 
-١‏ أصوات نحهورة (آواهاى واكدار Qdءعء۷01):‏ يصنف الصوت المنطوق محهوراً ق اللغة الفارسية عندما محدث 
تذبذباً ف الأوتار الصوتية» بمعنى تكرار تلامس شريتيهماء وابتعداها. وهذه سمة صوتية نراها ف كثير من الأصوات 


./b-d-dj-z-غ-m-n-]-٣-‎ wy | التالية:‎ 
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ب - أصوات مهموسة (آواهاى بيواك كك1ععأه): تلك التق لايمحدث عند النطق ما تلامس متكرر للأحبال 


الصوتية بعضها ببعض» وذلك مثل الأصوات التالية» مثل: / ا -×-؟ و-?-١ط-4-k-t/.‏ 


وعکن تقسیم رموز الأصوات الفارسية بشكل عام إلى قسمين رئيسيين» هما: 


أولا: رموز صامنة (همخوان ها ئ14 018014ء) 
- رمزا الهمزة » والعين [ءء ع] //: ينطق صوت الممزة في بداية الكلمة ولايكتب» سواء كانت هذه الكلمة 
فارسية الأصل» أو مقترضة من لغة أحرى. أما إذا ورد هذا الرمز قي وسط الكلمة» أو قي آخرهاء فلابد أن يكتب 
وينطق معاً» ويكون نطق أغاط الممزة الثلائثة مثل رمز الممزة العربية. أما رمز العين فيرد قي بداية الكلمة» أو في 
وسطهاء أو ني آخرهاء ويلاحظ أن هذا الرمز يأ قي مفردات عربية مقترضة في الغالب. ويشكل رمزا العين والممزة يي 
اللغة الفارسية صوتاً واحداً يوصف بأنه: (انفحارى » وقفى» مهموس» حنجرى» فموى)» كما في المفردات التالية: 
اسب / 238 / (ذکر الجیاد وأنشاه: حصان» فرس») اگر / 9383۲ / (إذاء لو») است/948/ (یکون» تکون») 
مسغله /€[1138?3 / (المشكلة» القضية الخلافية») سئوال / 0941 / (سؤال») حرأت / 0۲۲93[ / (حرأةء 


جحسارة») شاء / ?53 /» عمو / 1ة / (رعم») عينك / kة٨نه؟‏ / رنظارةء) عكس/ sة?/‏ (صورة.) 


- رمز همزة المد [”] //: ينطق هذا الصوت مثل همزة المد العربية» ويكتب مقروناً برمز الألف دائماًء ويقع غالباً 
ف بداية الكلمة» ويماثل الرمزين السابقين/ es‏ قي موضع إنتاحه» إلا أنه يختلف عنهما فى بعض حصائصه النطقية» 
إذ يعد متغیراصوتًا (واجگونه 18٥طمه‌ااة)»‏ ويوصف هذا الصوت بأنه: (انفجاري» وقفى» مهموس› 
حنجری» فموى)» كما في المفردات التالية: آمدن /3003031/ (ججى» حضور» أن يأنٍ» أن يبحضر») آن / 241/ 
(ذلك» تلك) امان /١ةدnط0ء#4/‏ ر(سماء) آباد /9353d/‏ (عامر» مسكون» منطقة مأهولة») آب /ط94/ 


(ماء.) 
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- رمز الباء [إب] /ط/: يكتب هذا الصوت ف بداية الكلمة» أو فى وسطهاء أو فى آخرهاء وينطق مثل صوت 
// ف اللغة الإنجليزية» ويوصف صوتياً بأنه: (انفجارى» جهور» رخحوى»شفتائي» فموى») مثل: بر /03۲/ (فوق» 
علی») بس /038/ (کاف» کثیر» کفی») به /08/ (إلی» ي») بزرگ /020۲/ (كبير تي الحجم أو العمرء 
عظيم في المقام والشأن») بلند /boland/‏ (عال» مرتفع» طویل.) 

- رمز الباء الثقيلة [ب] /ط/: يرد في بداية الكلمة» أو في وسطهاء أو في آخرهاء وينطق مثل صوت [] في اللغة 
الإنحليزية» ويوصف صوتياً بأنه: (انفجارى» مهموس» شفتائى» فموى») كما في المفردات التالية: پدر / ول۴ م|/ 
(أب» والد») پیر /1۳/ (رحل مسن» إمرأة عجوز») سپردن / /۶۵P0۲۵۹۸‏ (إیداع» تفویض») توپ /طن٤/‏ 


(كرة» مدفع.) 


- رمزا التاءء الطاء [ت» ط] :/K/‏ يرد هذان الرمزان ف بداية المفردة» أو وسطهاء أوفي آحرهاء وينطقان مغل 
صوت /ا/ ف اللغة الإنجليزية. ويوصف صوت هذين الرمزين بأنه: (انفجارى» مهموس» نفسى» أسنان» فموى») 
وذلك كما في المفردات: تو /ا/ (أنت» أنتِ») تير /٣/‏ (سهي» طلق ناري» نبل») استاد /9084d/‏ (درحة 
أستاذ قي كادر الوظائف العلمية» ماهر» حاذق») دختر /40×63۲/ (بنت» فتاة») است /935/ (يكون» تكون») 


چطور / e٤۲‏ 6/ رکیف» أن.) 


- رموز الثاء» السين» الصاد [ث» س» ص] :/١/‏ ترد هذه الرموز ف بداية الكلمات» أو ف وسطهاء أو فى آخرهاء 
وتنطق جميعها مثل صوت /ك/ ف اللغة الإنجليزية. ويوصف صوت هذه الرموز الثلاثة ق اللغة الفارسية بأنه صوت: 
(احتكاكي» مهموس» لثوي» فموي») كما في المفردات: سيب /810/ (تفاح») سياه /۷3۸ءء/ (اللون الأسودي) 
روستا /rusta/‏ (قرية» ريف») بس /bas/‏ (کاف» کثیر») صبر /sabr/‏ (صبر» تحمل» انتظار) شصت [Sast/‏ 
(العدد رقم ستين») ثروتمند / أ٥e۲۷۵۲123١/‏ (غني» ثري») ثبت /ا45ء/ (تسجيل») ثواب /ط2۷4ء/ 


(ثواب.) 


.د حدي راهيم حسن ۳ 


- رمز الجيم [ج] /ف/: يرد ف بداية الكلمة» أو فى وسطهاء أو ف آحرهاء وينطق مثل صوت الجيم في العربية 
الفصحى» ليأتي وصفه صوتياً على النحو التالي: (انفجاري احتكاكي» جهور» رحو» حنكي» لثوي» فموي). ويعد 
هذا الصوت من بين الصوامت المركبة أو المزحية ف اللغة الفارسية» لأنه يتكون من صوتين امتزحا معا أوهما وقفى 
// وثانيهما احتكاكى أز/» كما في الكلمات التالية: جوان 4۷٥ ١/‏ [/ رشاب» فق») جا /ةو/ (مكان» 
موقع») جهان ldjehan/‏ (عال دنیاء) حنگل ldjangal/‏ (غابة») جوجحه ldjudje/‏ (دجحاجحة» فروج» 
کتکوت») جور /0۲ا§/ (ضرب» نط طرز» نوع») ماز /۳00۵[32/ (مسموح به» مرخحص به») جزو 


/djozv/‏ (حزء» قسم») سودحو Isuddju/‏ (ٳنسان مادي» نفعي.) 


- رمز الجيم النقيلة ]ج[ :/tê/‏ یرد هذا الرمز ي بداية الكلمة» أو ي وسطهاء أو ف آخحرهاء وينطق مثل صوت 
[ء] في اللغة الإنجليزيةء ليصنف صوتيًا على النحو التالي: (انفجارى احتكاكى» شديد» ججهور» حنكي» لثوي» 
فموي») مثل: چپ /tëap/‏ (حهة اليسار» شمال) چرب /tarb/‏ (دسم») چهار /tehûr/‏ (العدد رقم 


أربعة») چیز /tëiz/‏ (شئ») چون /tëun/‏ (کیف») چوب /tëub/‏ (خحشب» عصا.) 


- رمزا الحاءء الهاء [ح» ه] /ط/: يرد هذان الرمزان فى بداية الكلمة» أو فى وسطهاء أو ف آحرهاء وينطقان مثل 
صوت [1] في اللغة الإنحليزية. وقد حدد الإيرانيون نطقه صوتياً بناءً على المواضع الق يمر بها هواء عملية الزفير على 
النحو التالي: (احتكاكي» مهموس» شديد» حنجري» فموي») مثل: هر /3۳/ (كل» أي») هفت /3۴/ (العدد 
رقم سبعة») مهمان / /mehman‏ (ضیف» نزیل» زائر») سياه /seyah/‏ ( اللون الأسود» مظلم») حرف 
/۴/ (كلام» حرف من حروف الأيجدية») حياط /33/ (فناء المنزل» صحن المنزل» حوش») احترام 
/ehterع/‏ (احترام» تقدیر») صحبت/ )53 ط٥ء/‏ رکلام» حدیث») هوا /13۷3/ (جوء هواءء) شھر 


Sahr/‏ (مدينة») ماه /mah/‏ (قمر» شهر») هنر /honar/‏ (فن») صبح | /sobh‏ (وقت الصباح» صبح.) 


.د حدي راهيم حسن ۳ 


- رمز الخاء [خ[ :/x/‏ یرد صوت هذا الرمز ي اول الكلمة» أو ي وسطهاء أو ي آخرهاء وينطق مثل صوت الجاء 
ي اللغة العربية. ویصنف صوتیاً کما يلي : (احتکاکي» مهموس» شدید» هوي» فموي») مشل: حار /xûr/‏ (شوكة» 
شوك») خحاور /xavar/‏ (جحهة الشرق»› مشرق») حاک /xak/‏ (تراب» تربة» أرض») ساخحت /saxt/‏ (بناء» صنع» 
ترتیب» ترکیب») شاخه /53×8/ (قرن» فرع») درحشان / 44۲4×531/ (منیر» وهاج» لامع» ساطع») يخ 


yax!‏ (حلید» تلج») شوخ Sux/‏ (مزاح» هزل» دعابة» فكاهة.) 


- الدال [د] :/Qd/‏ يقع هذا الرمز ق أول الكلمة» أو ق وسطهاء أو ق آخرهاء وينطق مثل صوت الدال تي 
اللغة العربية» أو رمز [4] في اللغة الإنجليزية. وقد حددت خحصائصه النطقية على النحو التالي: (انفجاري» جحهورء 
رحو» أسنان» فموي») مثل: در /4۳/ (في» باب») بندر /031431/ (میناء» مرفاً») دراز /4٤۲۵/‏ (طويل» 
متد» مستطيل») دادن/1 3ل 3ل/ (عطاء» منح» هبة») دزدى /402d1/‏ (سرقة» لصوصية» سارق» لص») بود 


/dاط/‏ رکان» کانت») خرد /8۲۵۵×/ (عقل») خود /×11d/‏ (نفس» ذات» ضمیرمشترك» ضمیر توکید.) 


- رموز الذال» الزاي» الضادء الظاء [ذء ز» ض» ظ] /72/: ترد جميع هذه الرموز قي بداية الكلمات» أو قي 
وسطهاء أو في آخرهاء وتنطق مثل صوت [7] في اللغة الإنجليزية. أما الخصائص الصوتية هذه الرموز» فهي: (جهورة» 
احتكاكية» رحوة» لثوية» فموية») مثل: ذخيره /23×1۲۴/ (الاحتياطي» المخزون») ذره بين /23۲۲۴611/ (مكير» 
نظارة مكبرة» عدسة مكبرة») زرد /zard/‏ (اللون الأصفر») بزرگ /bozorg/‏ (كبير من حيث السن والمقا 
عظیم» ضخم) باز /baz/‏ (مفتوح» مرة ثانية» أيضًاء) ضرر /23۲۹۲/ (ضرر» أذی») ضعيف /za?if‏ (ضعيف» 


واهن») ظهر /zohr/‏ (وقت الظهر») ظلم /zolm/‏ (ظلم» حور.) 


- رمز الراء ]ر[ :/r/‏ يقع ف بداية الكلمة أو ق وسطهاء أو ق آخحرهاء وينطق مثل صوت الراء العربي» أو رمز 
]٣[‏ في الإنحليزية» ويوصف بأنه: (بجهور» رحو» تكراري» لثوي» فموي») كما في المفردات التالية: راست /۴۵٩۲/‏ 


(حهة اليمين» صادق»› مستقیم» قوم» صواب») راز /raz/‏ (سر» باطن») امروز /Semruz/‏ (اليوم») فردا 


أ.د حدي راهيم حسن rr‏ 


/۴۵۹/ رالغد») بار /53۴/ ( حولة» شحنة» وزن» مرة أحرى») خار / 8۴×/ (شوكة») مار /003۴/ (ثعبان» 


حية») قاره /3۴۴€¶/ (قارة.) 


- رمز الشين [ش] //: يقع في أول الكلمة» أو في وسطهاء أو ني آحرهاء وينطق مغل رمز [1] في الإبجليرية 
ليصنف صوتياً هكذا: (احتكاكى» مهموس» صفيري» حنكي» لثوي» فموي») وذلك كما في الكلمات التالية : 
شاگرد /۲۵ع532/ (تلميذ» مساعد فني في مركز حدمة على سبيل المغال» أو في محل» أو في مطعم» أو غير ذلكي) 
شاخ /×53/ (قرن» فرع») شوهر /3۳٥ا5/‏ (زوج») شير /51۳/ (أسد» حليب») شش /85؟/ (العدد رقم ستة») 
گذشته /023518/ (ماض» سابق» فائت») ریشه /۲15۴/ (حذر» اصل» منشاء) فشرد /٤۴50۲۵/‏ (ضغط 


الشىئ أو عصره») کوشش /kušeš/‏ (جهد» سعي» مسعی») پوشش /pušeš/‏ (غطاي ستر» غشاء» غلاف.) 


- رمز الغين [غ] /&/: يرد هذا الرمز في كلمات قليلة الشيوع في اللغة الفارسية» وغالبًا ما تكون مقترضة من اللغة 
العربية. ويقع هذا الرمركغيره من الرموز إما في بداية الكلمة» أو فى وسطهاء أو في آخرهاء ولكن نطقه يختلف قليلاً عن 
اللغة العربية» فعندما تمعن الإنصات إلي أحد الإيرانيين» سوف تراه ينطقه بين رمزي القاف والغين العربيتين» أي 
لاتدري ما إذا كان هذا أوذاك وبالتالي فهو يختلف ف بعض خحصائصه عنه لدي العرب» ويصنف صوتياً هكذا: 
(بحهور» احتكاكي» طبقي» فموي») وذلك كما في المفردات التالية: غاز /37§/ (إوزة») غذا /223§/ (طعام» 
غذاء») غرش /60۲۴5/ (زئير» زبحرة») غرامت /§2)8(۵۳23٤/‏ (غرامة مالية» تعويض مالي») لاغر /1454٤/‏ 


(نحیل» هزیل» نحیف») غصه /505€/ (حزن» غم») غنچه /٤6ا01ج/‏ (برعم.) 


- رمز الفاء [ف] :/f/‏ يقع هذا الرمز قي بداية الكلمة» أو ي وسطهاء أو ي آخرهاء وينطق مثل صوت fl‏ ي 
اللغة الإنحليزية» ویوصف انه صوت: (احتکاکی» مهموس» شفتائی اُسنان› فموی») مثل: فردا /fard4/‏ (الغد» 


باکر») فربه /٤طإھگ/‏ (بدين» ”مين» متلئ الجحسم») رفت / أگ۵٣/‏ (ذهب» ذهبت» الذهاب») افسر /٣454؟/‏ 


أ.د حدي راهيم حسن rr‏ 


(ضابط في الشرطة أو الجيش» تاج») مفت /گm”o/‏ نحان» بدون مقابل») سفيد /361d/‏ (اللون الأبيض») بافت 


/baft/‏ (نسیج» سياق) حیف (hifl‏ (أسف» حزن» حسرة.) 


- رمز القاف [ق] /4/: يرد رمز القاف في اللغة الفارسية في مواضع محتلفة من الكلمة» وينطقه الإيرانيون إما مثل 
صوت القاف العربية» أو مثل صوت الغين العربية» أو بين صوت القاف والغين العربيين» وبالتالي يصنف صوتيًا هكذا: 
(صامت جهور» انفجاری» رخو» هوی» فموی») مثل: قشنگ /435318/ (جميل» وسيم» حسن الصورة») قرمز | 
2 / (أحمر اللون» اللون الوردي») قوى /43۷1/ (قوي» قادر») دقت Ideqqt/‏ (دقة» إمعان») قند 


/4/ (سكر جحامد» نوع من السكر في شكل قالب) نقض /۸442/ (نقض» خرق.) 


- رمز الكاف [ك] :/k/‏ يقع هذا الرمز في أول المفردة الفارسية» أو في وسطهاء أو في آخحرهاء وينطق مشل 
GERE ee ees‏ 
/k/‏ رعمل» أمرماء) کتاب / ا۵٤۵‏ عا/ رکتاب) کٹیف /1یھ)/ (قذر» متسخ») کشور /اkke5va/‏ 
(دولة» بلد») عكاس /كقعااة/ رمصور») باك /ةص/ (طاهرء نظيف» منزه» صاف» نقي») سهمناك 


/sahmnk/‏ (غخیف» مرعب.) 


- رمز الكاف الفارسية [گ] /ع/: من بين أكثر الرموز شيوعاً في اللغة الفارسية» يرد في أول المفردة أو في 
وسطهاء أو في آحرهاء وينطق مثل صوت الحيم في عامية القاهرة. ويوصف صوتياًةً على النحو التالي: (صامت 
انفجاری» جهور» رخحو» طبقي» فموي») وذلك مثل: گردن / 84۲41/ (رقبة» عنق») گران /8۲۹۸ع/ (غال» 
نمین» باهظ الثمن») گرسنه goresne/‏ | (حائع») انکور /angur؟/‏ (عنب») غمگين /gamgin/‏ 
(حزین» مهموم» مکتعب) شاگرد /۵E6۲۵/‏ (تلمیذى مساعد فني فی جحال عمل ماء) بزگ /ع2۲٥۵/‏ (کبیر ف 


السن أوالمقام» عظيم» ضخم) برگ /04۲/ (ورقة.) 


أ.د حدي راهيم حسن re‏ 


- رمز اللام [ل] /1/: يقع في أول الكلمةء أو في وسطهاء أو في آخرهاء وينطق مثل صوت [[1] في الإبجليزية. 
وقد صنفه الإيرانيون صوتياً على النحو التالي: (صامت جهور» رخو» جاني» لثوي» فموي») مثل: لب /140/ (شفةء 
حافة» وذرة») لاغر /1&۳/ (نحيل» نحيف» هزيل») لاله /٤[ة1/‏ (نوع من الزهور يسمى: توليب») كسالت 
/kesalat/‏ (ركسل» اعتلال» انحراف المزاج» مرض») طلا /ta1/‏ (معدن الذهب») پليد /11ەم/ (کسول» 
تنبل») کامل /kamel/‏ (کامل» تام») عادل /?adel/‏ (عادل» منصف») سال /sal/‏ (السنة المهجرية» أو 
اميلاديةء أو الشمسية») مثل /١251/‏ (مثل» شبه» مثيل» شبيه» نظير.) 


- رمز الميم [م] :/١/‏ يرد هذا الرمز في بداية الكلمة» أو ني وسطهاء أو في آخرهاء وينطق مثل صوت ]١١[‏ 
تي الإنحليزية. ويوصف صوتياً كما يلى: (صامت جحهور» رخحو» أنفي» شفتائي») مثل: ما /۵3/ (ضمير جمع 
المتكلمين (نحن) للمذكر ولمؤنث») ميز /1212/ (طاولة» منضدة» مائدة») موش /5ا۵/ (فأر» جرذ») زمستان | 
/emetan‏ رفصل الشتاء») زمان /24113١/‏ (زمن» زمان» عهد» حقبة» حين» مدة الزمنية») آمد 
/2/ (حاء» حاءت» حضر» حضرت» أُتی» أتت» حضورء بجي إتيان) آميوه /9351011۷€/ (عصیر 


الفاكهة») كام / /K41١‏ (رحنك» رغبةء مراد») دوم /0۷۷01٩/‏ (العدد الترتيي: ثانيًا.) 


- رمز النون [ن] /1ط/: يقع هذا الرمز قي بداية المفردةء أو ني وسطهاء أو قي آخرهاء وينطق مثل صوت [1] ِي 
الإحليزية. وقد وصف الإيرانيون هذا الصوت باه (صامت ججهور» رخحو» أنفي» لنوي») مثل: نان /nûn/‏ (خبز») 
نو /101/ (حدید» حدیث») نیز /112/ (كذلك. اُیضًّاء) شناور / 5۴14۷21 / (سباح» عائم» مبحر») سرزنش 


/sarzanes/‏ (توبیخ» عتاب») زمین /241111٩/‏ (أُرض» تراب» تربةء) حیوان /۷۷۵۸ع۸/ (حیوان.) 


- الواو [و] /۷/: يرد هذا الرمز ق بداية الكلمة» أو فى وسطهاء أو فى آخرها. لكنه يتميز بثلاثة حصائص نطقية» 


وهي : 


أ.د حدي راهيم حسن Fo‏ 


أ- ينطق مثل صوت الصامت [۷[] في اللغة الإنحليزيةء إذا ورد في أول الكلمة» أو قي وسطهاء أو قي آخرها ولم يسبقه 
او یتبعه صائت طویل (واکھٴٌ کشیدہ 1٥٥E ۷٥W e1‏ أو قصیر (واکهٴ کوتاہ ۷٥W e1‏ ٤١٥1ی‏ کما ی 
الكلمات: وى /۷8/ (ضمير المفرد الغائب: هو» هي») حوان /٣4¥4ز۵/‏ (شاب» فت») پرواز /ه۷٣۹م/‏ 
(طيران» تحليق») آواز /۵۷82?/ (صوت» نداء») وزش /۷42€5/ (هبوب (النسيم)» عصف (الريح)») ويرانه 
/virane/‏ (قفر» مکان موحش» مکان خرب») پیوند /payvand/‏ (وصلة» رابطة» علاقة») عفو /afov/‏ 
(عفو» صفح» غفران.) 

ب- ينطق مثل صوت الواو في اللغة العربية» أو صوت [1] قي اللغة الإنجليزية عندما يرد بين صامتين» سواء كان 
موقعه في وسط الكلمة الفارسية» أو في آخرهاء مثل: كوه /ا/ (جبل») روز /۴۵/ (نمار» يوم») دور /عتاd/‏ 
(بعید» ناءء) رو /۴1/ (وحه») او /۶14/ (ضمير المفرد الغائب: هو» هي») مو /۳۵1/ (شعر الرأس» أي شعر 
ينبت في حزء من حسم الكائن الجي.) 

ج- يكتب رمز الواو ف الكلمة الفارسية ولا ينطق» إذا ورد بين رمزي الخاء والألف» أو بين الخاء والياء» ليكون بذلك 
صونًا صفریاً (آوای صفرى ۴١1ع‏ ٣0ط .)z6٣٥0١‏ وذلك كما قي الكلمات التالية: خويش /15×/ (ضمير 


مشترك يمعكن استخدامه مع جميع الأشخاص » نفس» ذات») خوار /×3٣/‏ (حقير» ذليل.) 


الياء [ى] /ل/: يرد في أول الكلمة أو في وسطهاء أو في آخرهاء وينطق مثل صوت /ل/ في اللغة الإنجليزية» أو مثل 
صوت الياء العربية التق يرد بعدها الصائت الطويل /الألف/ أو الصائتان القصيران /-4» - إ/. وفي مغل هذه 
المواضع النطقية» يطلق عليه: صوت نصف صائت (نيم مصوت 61 ۵111-۷0Wء)»‏ ويعامل معاملة الصامت» 
برف سرا مکل ومو کو الاي کی تین کان اشزات:ما /۵ر رذاکة حاشم 
چای /tCay/‏ (نبات الشاي») نياز neyãz/‏ (خاجحة مارب روق ميان /meyûn/‏ (وسط الشيي 
منتصف») بيان /04¥8۳/ (تعبیر» تفسیر») پياز /٥۵۷82/‏ (نبات البصل») يار /۵٣/‏ (صديق» خليل» غبوب» 
نصیر» معین») یک | yek‏ (العدد رقم واحد») سياه /seyah/‏ (اللون الأسود» مظلم») سيار /sayyêr/‏ 
(متحرك» متنقل.) 


أ.د حدي راهيم حسن ۳7 


ثانيًا: رموز صائتة (sاe‏ سه« واکه ها) 


يعتمد تصنف الأصوات الصائتة ف اللغة الفارسية على حركة اللسان ق الفم» كما يلي: 
-١‏ أصوات أمامية :/1,٥,3/‏ تلك التي يتجه وسط اللسان عند النطق بجا نحو الطبق الصلب (الغار) ف مقدمة الفم. 
۲- ثلاثة أصوات خلفية / 3 ,© , ا/» وهي: الأصوات التي تتحرك مؤخرة اللسان أثناء النطق بها صوب الطبق اللين 


ف كاية الفم. 


الألف ]١[‏ /4/: يرد هذا الرمز فى وسط الكلمة الفارسية» أو فى آخرهاء وهو صوت: (خلفي» مفتوح» واسع» 
طويل» فموي») مثل: خواست /اء4×/ (مطلب» التماس» جذر الماضي من الفعل: خواستن») خاست /ا5ه×/ 
(نحوض» قيام» بعث» جذر الماضي من الفعل: خاستن») خوار /×8٣/‏ (حقير» ذليل») خار /×٣/‏ (شوكة») دام 
/dam/‏ (شبك» شباك» مصيدة» كمين» حيوان اهلي») دانا /danã/‏ (عالم» عارف») بار /bar/‏ (حهولة» 
شحنة» وزن» مرة ثانية») دار /٣ه/‏ (جذر المضارع من الفعل: داشتن» ذو» صاحب») جان /41[/ (روح» 


نفس» مهجة» عزيز» حبيب) مار / /mar‏ (تعبان» حية.) 


الفتحة [-0 ] /4/: ينطق هذا الصائت القصير (واكهٴ كوتاه اع س٥” 0٣٤‏ ط) ولا يكتب في اللغة الفارسية 
إلا عند الضرورة بخلاف مانراه ف لغتنا العربية. وهذا الصائت قد نسمعه ف أول الكلمة» أو ف وسطهاء أو ف آخرها. 
ويصنف صوتياً هكذا: (صائت أمامي» قصير» مفتوح» فموي») مثل: دست /ا445/ (يد» قدرة») بست /ا٤4ظ/‏ 
(غلق» ربط» قفل» حذر الماضي من الفعل: بستن») در /44۴/ رفي» باب») بر /04٣/‏ (على» فوق») زر /241/ 
(معدن الذهب») من /2041/ (ضمير المفرد المتكلم المذكر والمؤنث») جوان/١4[4۷41/‏ (شاب» فت») زمين 
/ 1 / (أرض» تربة» تراب.) 

الياء [ی] /1/: یرد هذا الصائت الطویل (واکه ی کشیدہ اe ٥w‏ ع٣٥1‏ ف وسط الكلمة» أو ف آخرهاء 


ویصنف صوتياً على النحو التالي: (صائت أمامي» مغلق» واسع» طویل») مثل: دير /dir/‏ متأخحر ي الوقت» بعيد ي 


أ.د حدي راهيم حسن rv‏ 


الزمن») پیر /۳ة۳/ (رحل مسن» إمرأة عجوز» شیخ») زیر / 21۲/ (تحت» أسفل») پيش /5ذم/ (أمام» قدام» قبلء 


عندي) نيز /112/ (أيضًاء كذلك») زمين /231111/ (أرض» تربة» تراب.) 


الكسرة [-0] :/١/‏ صائت قصير ينطق فقط ولايكتب. ويرد مثل غيره في بداية المفردة الفارسية» أو وسطهاء 
أوفى آخرها. ويصنف صرتياًء كما يلي: (صائت أمامي» نصف مفتوح» نصف واسع» قصير») 
مشل: به /06/ (إلى» في») تر /06٤3٣/‏ (أفضل» أحسن» أحود») دانست / ا44165/ (علم» معرفة» حذر 
الماضي من الفعل: دانستن») سن /6١/‏ (سن» عمر») ضد /26d/‏ (ضد» عكس» خالف») درحت 
/deraxt/‏ (شجرۃةء) /ke۲4b/‏ (کتاب.) 

وللصائت القصير /- ع/ حالة نطقية تعد فريدة في اللغة الفارسية» وعلى الدارس أن ينتبه إليها جيدًا عند مصادفته 
ها: 
- عندما تنتهي الكلمة الفارسية بالرمز [ه|ء وقبله صوت صامت» فإنه أي رمز الماء ينطق مشل الكسرة الخفيفة الخفيفة 
الممالة» نحو: خحانه /xane/‏ (بيت» منزل» المسكن») سه /se/‏ (العدد رقم ثلاثة») به /be/‏ (إلى» ) پله 


/pelle/‏ (درج السلم») هفته /hafte/‏ (أسبوع») بله /bale/‏ (نعم» بلی.) 


الواو [و] /ا/: يرد هذا الرمز في وسط الكلمة»ء أو فى أحرها بين صامتين» فلا يسبقه أو يليه صائت ما» سواء 
كان هذا الصائت قصرراء أو طويلا. ويصنفه الإيرانيون صوتيًا بأنه: (خحلفي» مغلق» طويل») مشل: سوخحت 
/suxt/‏ (الطاقةء المحروق» حذر الماضي من الفعل: سوختن» حرق» احترق» أشعل» اشتعل») سوز /17؟/ (حرقة» 
حرارة» التهاب» غيرة» شوق شدید») پور /14۳/ (ابن») رو /۴۵/ (وحه») بو /4ا0/ (رائحة» عطر») دوحت | 
×/ (حياكة» خحياطة» حذر الماضي من الفعل: دوحتن» حاك» حاط») موج /1211d[/‏ (موج» موحة») لوچ 


lutC/‏ (أحول). 


أ.د حدي راهيم حسن ۳۸ 


الضمة [-0] /0/: تنطق هذه الحركة القصيرة مع الرمز الأول من الكلمةء أو مع أي رمز آخر قد يقع ف وسطها. 


ويصنف صوتا کما يلي: (خحلفي» نصف مفتوح» نصف دائري» قصير») مثل: جز Idjoz/‏ (إلاء غیر» دون» سوی») 


Ilnoh/ 8‏ (العدد رقم تسعة») مفت /moft/‏ (بلا مقابل مادي» مجان») سنب Isomb/‏ (حافر») لخت / 
/10×t‏ (عار» عريان») خواهش ميكنم 0131١/‏ نط 5ع41×/ رعبارة تقال في مقام الحاملات معنى: تفضل») 
دوازدهم /14۷4244101١/‏ رالعدد رقم اثنی عشر») آورد /24۷0۲۵/ (إحضارء إتيان بالشئ» حلب» جذر 
الماضي من الفعل (آوردن)» أحضر» حلب» أتى ب.) 

الصوائت المركبة (واکه های مركب ءع 0٣‏ ط٤طمنd)‏ 
يوحد صائتان مركبان قي اللغة الفارسية» هذان الصوتان يمر الهواء عند نطقهما بمرحلتين متعاقبتين دون توقف» نما 
يقتضى تغير وضع عضلة اللسان إلى من حالة إلى أحرى» وهذان الصوتان هما: 
-١‏ الياء /61/» كما ف الكلمات: مى /meil/‏ (خمر» شراب») پى /81/ (قاعدة» أساس» أثر» وتر العضلة.) 


-٣‏ الواو /01/» كما في الكلمة: نو /10/ (جديد» حديث.) 


ملاحظات ریاد آوری ها) 

-١‏ ينطق رمزا الهمزة والياء اللذان يردان ف تاية الاسم المضاف النتهي بالرمز / ه/ مثل صوت الياء نصف الصائت 
semi-vowe1(‏ نیم واکه)» کما في المفردات التالية: حانه ی عمد / 12012121234 xan eye‏ /: منزل 
حمد») حامه ی مید / d۹n ¬ eye 103d[1d‏ -/: ثیاب مید« ثوب مجحید.) 

۲- يتغير نطق الرمز الواحد وفقًا لنطق الرموز الحاورة له» على سبيل الخال الرمز [ء] تأحذ أعضاء النطق (اندامهای 
گفتار 0۲3158 ط٤#۴طء)‏ وضعاً مغايرًا عند جاورته لأصوات صامتة» أما إذا حاورته أصوات صائتة» فإن نفس 
الأعضاء تأحذ شكلاً آحر» ومن ثم يتغير توصيفه الصوٍ» رغم أنه رمز واحد. والحال كذلك بالنسبة لحميع الرموز 
الفارسية» وتلك مة نطقية توحد في جميع أصوات اللغات الأحرى» أطلق عليها اللغويون الأوروبيون مصطلح المتغيرات 


الصوتيةء أو الألوفونات (#ك١٣0ططهاآه)»‏ أما الإيرانيون فقد وضعوا ها المصطلح (واجگونه ها). 


أ.د حدي راهيم حسن ۳۹ 


۴- ففخم جيع الزموز الغ سبق رمز [الألف] ف اللغة الفارسية مشل: اور :/xavar/‏ شرق» مشرق») شا 


:/231131۸/ ضمير جمع المخاطبين: أنتي انتن» انتماء) شلوار /53[۷3۴/: بنطلون» سروال») زمان‎ :/Somû/ 
(سيدة» كلمة احترام تسبق اسم السيدة الإيرانية عند مخاطبتها.)‎ /×3101١/ زمان» زمن» جزء من الوقت») خانم‎ 

/| توحد في اللغة الفارسية أصوات مشددة» أي إدغام رمز واحد تكرر تباعاً قي مفردة واحدة» مغل: حرم‎ - ٤ 
الأول من حيث الترتيب»‎ :/٥۵۷۷21/ سعید» مسرور» فرح») اتا /٥دطة٥/: أماء لكن») اؤل‎ :/× 12 
صغير الجيادء المهر)‎ :/K0۴۴۳۴/ بدایة ) کرّه‎ 

-٠٥‏ يوجد نوع واحد من التنوين قي اللغة الفارسية» هو التنوين العربي المعروف ب (تنوين الفتح)» وتقتصر هذه الظاهرة 
الصوتية على بعض المفردات المأحوذة من اللغة العربية» والقي تؤدي قي الغالب وظيفة القيودء كما ق الكلمات التالية: 
معمولاً /2?mu147/‏ رعادة») مسلّماً /132241[ءه/ رمن المسلم به» يقياء قطعاء) حقيقتاً 
/haji}ata/‏ رف الحقيقة» حقيقيةًء ما لا شك فيه بغتتاً /41٤t4٤aط/‏ (بشکل فجائي» فجأةًي) اتفاقاً 
/?ettefağan/‏ (بالصدفة» مصادفة» بشكل غير متوقع.) 

-٦‏ قد تتم ظاهرة الإبدال الصوت في بعض الرموز» وذلك بسبب التقارب الكبير في مخارج وموضع نطقها. على سبيل 
المنال عند تحاور الصوت الشفتائي الصامت /ب/ مع الصوت الأنفي الصامت أن/» يتم إبدال صوت أن/ ميماً 
أثناء النطق» مثل كلمة (شنبه) التي تنطق (شبه) /532256/: يوم السبت») و (سنبه) التي تنطق (مبه) | 
مbصomء/:‏ مدك البندقية أو المدفع» الکبّاس») و (پنبه) التي تنطق (پمبه) /11١5٤/‏ (نبات القطن») و (بن 
بست) التي تنطق (م بست( /bastۆbonm/‏ (سد» مانع» زقاق مغلق في آخره ولا خرج له» معضلة» أزمة غير قابلة 
للحل.) 

۷- هناك ظاهرة أخرى تحدث قي اللغة الفارسية» ولكنها تختلف عن سابقتهاء حيث يتم قلب إحدى الرموز المكتوبة 
إلى رمز آخحر نطقمًا وكتابة. وتأن هذه الظاهرة عندما يكرر رمز الحركة الطويلة /إى/ في كلمة واحدة» لاسيما إذا تم 
هذا التكرار في آحرها» حيث يقلب الأول إلى همزة /ء/» بحجة أن الإيرانيين لا يقبلون تحاور رمزين صائتين» كما في 
الكلمات التالية: زيبائى /215391/: جمال» حسن» ملاحة») روستائيان :/۲83?۷31١/‏ قرويون» ساكنو الريف») 


تنهائى /2113?1]/: وحدة» انفراد» عزلة» تحرد.) 


اد مدي راهيم حسن ٤‏ 


۸- يستخدم الإيرانيون بعض الرموز الصامتة للفصل بين أي صائتين يردان في الكلمة الفارسية» بحجة أن لغتهم لا 


تقبل إلتقاء هذين الصائتين» مع الاحتفاظ بنطق جميع أصوات الكلمة قبل وبعد إضافة هذه الرموز. واللغة الفارسية بها 
العديد من رموز الوقاية هذه» منها: /&» ؟» [لء ۷ /» على سبيل المغال الاسم المفرد: روزنامه »/۲112131١۴/‏ إن 
أرادوا أن يجمعوتا باللاحقة ‏ ات 3)» عليهم أن يأتوا بالرمز / ج [ك/ قبل هذه اللاحقة للفصل بين الصائتين 
(الكسرة الخفيفة والألف الطويل) هكذا: روزنامحات :/۲171۸311٥6d[4٤/‏ صحف» حرائد.) والجال كذلك في 
الکلمات» رانندگى/ 1ع ۲31316 /: قيادة سيارة أو أي مركبة أحرى») التي هي: (راننده + ى)» بيام / 
beyayam‏ /: أحضرء أحئ») التي تتكون من: حذر المضارع: آ + -6 م المفتوح ما قبلهاء وسبزيجات |/ 
1ه /: كل أنواع الخضروات») المكونة من اسم المعنى: سبزى + لاحقة الجمع إات). 

-٩‏ رغم أن اللغة الفارسية تحوي ثلائة وثلاثين رمزاً مكتوباً ٠٢(‏ رمزأ)» إلا أن أصواتا المنطوقة لاتتعدى الواحد 


والثلاثين صوتاًء منها ثلاثة وعشرون صوتاً صامتاً» وستة أصوات صائتة» بالإضافة إلى الصائتين المركبين. 


الدرس الثالث (درس سوم) 
المقطع رهجا ء1طه]1ارء) 


المقطع الصو هو أصغر حزء من الكلام المنطوق» يؤديه المتحدث دفعة واحدة دون توقف أو قطع ف عملية التنفس» 
بمعنى أنه سلسلة متصلة من الأصوات تخرج من الفم دون انقطاع. 
ونظراً لأهمية المقطع الصو تي تعليم اللغة الفارسية وتعلمها بشكل صحيح» سواء من ناحية اكتساب الدارس طريقة 


السماع بصورة حيدة وسليمة» أو تزويده بعنصر الدقة أثناء قراءة موضوع ما. فضلاً عن ذلك» فإن المقاطع الصوتية 


أ.د حدي راهيم حسن ٤١‏ 


تعين الدارس على تحديد ظاهرة النبر بدقة» سواء كان نير كلمة أو نبر جملة» وغير ذلك من السمات الصوتية الق 


يتبعها بطبيعة الحال حوانب صرفية غاية فى الأهمية عند تحليل مفردة» أو جملة لغوية. وسوف يقتصر تناولنا في هذا 
الدرس على أنواع المقاطع ف اللغة الفارسية من حيث الكمية والبناءء مع الاستعانة بالرموز الدولية المستخدمة فى جميع 
اللغات ومنها الفارسية» وهى )٤(‏ اختصاراً للمصطلح: صوت صامت 0150131 (همخوان)» و (۷) احتصاراً 
للمصطلح: صوت صائت ٠٥W ٤1‏ رواكه)» وذلك على النحو التالي: 
-١‏ مقطع قصير مفتوح (هجاي كوتاه ۷)» مثل: كه /۴/ رإدَ أنً» الذي» التي» من للاستفهام عن العاقل») 
کمك / ٥٣۵k‏ ع/ (مساعدةء إعانةء مددء) وزیر /۷۵71٤/‏ (وزیرء) بزگترین 0(020۲8٤4۲1۸/‏ / (الکیں 
الأعظم» الأضخم») نخست /†14×08- 0x0‏ مh/‏ ر(أول») ساحتمان /01231غ×3/ (عمارة سکنية» مبی» 
ترکیب.) 

ويعتبر المقطع الصوت قصيراً ني اللغة الفارسية» إذا كانت الرموز الصوتية المكونة له لا تتعدى الاثنين» حيث يبداً 
بصوت صامت» وينتهي بصوت صائت قصير عادة. وقد سمي هذا المقطع بالمفتوح» لأنه انتهي بصائت» علي سبيل 
المغال: الكلمة (كه) تكونت من مقطع واحد» ھو: /|ک + ها وكذلك المقطع الأول /ك/ في الكلمة (كمک)» تكون 
من: الصامت /ك/ + الصائت القصير /-4/. وهكذا في المفردات الأخحرى. 
۲- مقطع متوسط مغلق (هجای میانه وبسته »)٤۷٤€‏ مثل: یک /kھر/‏ (العدد رقم واحدي) شب / طاه؟/ 
(لیلء) ھفتم /haf )٥1٦/‏ (العدد الترتيبي السابع») ديدار /didar/‏ (لقاءء رؤية» زيارة») ساطما /salha/‏ 
(سنوات» سنون.) 

يلحظ ف المفردات السابقة» أن المقاطع التق وضعت فوق الخط البارز هى من النوع المتوسط المغلق الذي ينتهي 
بصوت صامت دائماً» وهي نوعان: أحدها يتكون من + صائت قصير (۷) + صامت ()» كما في الكلمة (يك) 
ی + ت + کل وثانیهما یتکون من: صامت )٤(‏ + صائت قصير (۷) + صامت »)٥(‏ كما ف المقطع أدار/ من 
الكلمة (ديداں) /د+١+ر/.‏ 

وتنطبق هذه القاعدة على جميع المفردات التق تتضمن مثل هذه المقاطع ف اللغة الفارسية. 


أ.د حدي راهيم حسن <r‏ 


/1!٥×٤غ/ مثل: است / 486/ (یکون» تکون») لخت‎ »)٤۷٥٩ مقطع طویل مغلق (هجای کشیده وبسته‎ -٣ 


(عار» عريان» مکشوف») گفت |goft/‏ (قال» قالت» قول») سرنوشت /sarneveSt/‏ (مصير» مقدر» 


نصیب») رفت /۴۳۵۴/ (ذهب» ذهبت» ذهاب») برد /00۴۵/ ( همل» هملت» نقل» نقلت» حمل» نقل» أخحد» 
احذت» الأحذ) سرد /۶۵۴Qd/‏ (بارد.) 

يحدد هذا النوع من المقاطع الفارسية قي الرموز التي يصل عددها إلى أربعة رموز شريطة أن تتضمن صائتاً قصيراً يتبعه 
صامتان متتاليان» نأحذ علي سبيل المثال المقطع /وشت/ في الكلمة (سرنوشت)» نراه يتكون من: صامت (ذ )٥‏ + 
صائت قصیر (-تٍ ۷) + صامت (ش )٤‏ + (ت »)٤‏ هكذا: إو + -تٍ + ش + ت/. وهذاالنوع من المقاطع 
القى تنتهى بصامتين متتاليين تعد من النوع الطويل المغلق. وقد مى طويلاً لأنه يتكون من أربعة أصوات» ومغلقاً لأنه 
ینتهی بصوت صامت ولیس متحرکاً. 

ملاحظات ریاد آوری ها) 

»]3 - إذا كان المقطع الذى يتكون من ثلاثة رموز مرئية (©۷)» يتضمن واحدًا من الصوائت الطويلة [¡ - ا‎ -١ 
حيث إن الصوت الطويل يعادل صائتين قصيرين» كما‎ »٥۷۷٤ فإنه عدد أصواته تكون أربعة» وليست ثلاثة» هكذا:‎ 
ف المفردات التالية: باز /0342/ (مفتوح» مكشوف» مرة ثانية») بار /033/ (مل» حولة» شحنة» وزن» مرة‎ 
رحل مسن» إمرأة عجوز» معمر»‎ ( /811٣/ أخری») مور /۳00۲/ (نمل») موش /کداا٣ط/ (فأر» حرذ») پیر‎ 
معمرة») زير /11۳/ (أسفل» تحت» الكسرة التي توضع أسفل الحرف.)‎ 
الحد الأدن لعدد المقاطع الصوتية المكونة للمفردة ق اللغة الفارسية اثنان» إذ لا توحد يها كلمة مكونة من مقطع‎ -۲ 
صوني واحد.‎ 
)٤( يدا المقطع ف اللغة الفارسية بصوت صامت‎ 
لايتتابع صوتان صاتغان (۷۷) نل مقطع فارسي واحد.‎ - ٤ 
فإن الأول منهما يعد فاية مقطع» آما الثان فهو بداية لمقطع‎ »)C٥( إذا تتابع صوتان صامتان ق وسط مقطع‎ -٥ 
(مقبض» باقة» حزمة» محموعة أي شي»)‎ /44S ٤6/ آحر» مثل: (دختر / 4۴ا ×0/ (بنت» فتاة») دسته‎ 


چشمه /téaš me/‏ (عين» نبع» سبیل») سردی sar di/‏ (برودة.) 


أ.د حدي راهيم حسن <r‏ 


-٦‏ يعد أي صوت صائت نواة المقطع الصوت ومركزه قي المفردة الفارسية باستثناء النوع الأول ٥۷‏ الذي يتكون من 


جحزئين فقط» فإنه بلا نواة. 


الدرس الرابع (درس چهارم) 
الجملة الفارسية ( جمله فارسى (The Persian se 1te nce‏ 
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قبل أن يخوض الدارس قي جزئيات الحملة الفارسية الق هى الوحدة الكبرى بين مكونات اللغة الفارسية» عليه أن يعرف 


أو بعض النقاط المهمة المرتبطة ببنية هذه الحملة وحصائصهاء حت يكون مهيا للتعامل معها بشكل صحيح» تلك 
النقاط على النحو التالي: 
- تتكون الحملة الفارسية من ركنين أساسيين» أحدهما المسند إليه (نغماد) وثانیهما المسند (گزاره)» مثل: 

دانش آموزان از خواندن لذت می برند. 

Sees e 
/ dğneS?ğmuzğn ?az xğndene lezzat mibarand/ 
(المعنى: يستمتع التلاميذ بالقراءة.)‎ 
قدر زندگی را بدانیم.‎ 
(خاد جدا = © ) (گزاره = فعل)‎ 
/ cadre zendegi rã bedğnim/ 


- قد يأ المسند إليه منفصلًا (نماد حدا) تمثله عبارة إسمية (گروه اسمى) تتصدر الحملةء لكنها قد تقبل الحذف» مثل: 


(فغاد حدا = ©) 
/movafaq u sarboland bashin/‏ 
(المعنى: بالتوفيق واجحد.) 
این ظرف ها شکستنی است. 
(ناد حدا = عبارة امية مبتدا) 


/?in zarfhğ Sekastani ?ast/ 
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- يأتي المسند إليه متصلا (ناد پيوسته) تمثله النهايات الصرفية (شناسه) التي تحدد الفاعل وعدده» لكنها لا تقبل 


الحذف» مثل: 
زبانشناسان زبان را يك نظام می دانند. 
(خاد پيوسته = ضمير جمع الغائبين المذكر أو المؤنث -6 ند) 
zabğnSenğsğn zabğn rğ yeknezğãm midğãnand/‏ / 
(المعنى: يعتبر علماء اللغة اللغة نظامًا. .. يعد اللغويون اللغة نظامًا.) 
ما زبان وگفتار را در خانه یاد می گیریم. 
(هاد پيوسته = ضمير جمع المتكلمين المذكر أو المؤنث م) 
/mğ zabãn u goftğr rğã dar xãne yãd migirim/‏ 
- لا بد من تطابق المسند إليه التفصل مع نحايات الفعل القصلة إلا في بعض الحالات التي سوف نوردها في 
موضعها» مثل: 
مادر گفت : محمد پرنده ی زیبابی داشت . 
(هاد حدا = اسم) (غاد پیوسته = ©) (غاد حدا = اسم مفرد) (غاد پیوسته = ©) 
/mãdar goft: mohammad parandeye zibãyi dãsht/‏ 
(المعنى: قالت الأم: إن محمدًا كان لديه طائر جميل.) 
محمد واحمد با هم به دبیرستان رفتند. 
(هاد جحدا = امان مثنی) (ڪاد پيوسته: ضمير المثنى الغائبين -© ند) 
/mohammad u ?ahmad bãğã ham be dabirestğn raftand/‏ 
یع مکرتات اله وکزان عدر اله إل مل؛ 
در خانه باز شد. 
(گزاره = فعل) 


/dare xãne bğz Sod/ 
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(المعفى: انفتح باب الكنزل. .فتح باب المنزل.) 
این فرصت را به من دادند. 
(گزاره = مفعول مباشر + متمم احباری + فعل) 
/?in forsat r be man dğdand/‏ 
- قد تتضمن الجملة أكثر من عبارة امية واحدة» ومن ثم تؤدي وظائف ختلفة منها: وظيقة المفعول مباشرء أو 
المفعول والمتمم» أو المفعول والمسند أو المتمم والمسند» أو من مفعولين» مثل: 
محمد برادرش را كتك زد. 
(گروه ا می = مفعول مباشر) 
/mohammad barğdaraS ra kotak zad/‏ 
(ضرب محمد أخيه.) 
آن مرد مطلب مهمی را به من ياد داد. 
(گروه اسمی = مفعول مباشر + متمم اختیاري.) 
/?an mard matlabe mohemi rã be man yãd dãd /‏ 
(علمني ذاك الرحل أمرا مهما لي...لقنني ذلك الرحل موضوعًا مهسا لي.) 
سعید دوست خود را دانشمند بزرگی می داند. 
(گروه امی= مفعول مباشر + مسند) 
/sa?id duste xud rğ dğneSmande bozorgi midğnad/‏ 
(المعنى: يعتبر سعيد صديقه عا ما عظيمًا.) 
مردم به او قهرمان می گفتند. 
(گروہ می = متمم + مسند) 
/mardom be ?u qahramãn migoftand/‏ 


(المعنى: كان الناس يطلقون عليه بطلا.) 
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او فقرا را لباس پوشانید. 


(گروه امی = مفعول مباشر + مفعول مباشر) 
/?u foqarğ rğ lebğs puSğnid/‏ 
(المعنى: ألبس الفقراء الملابس...) 
- الفعل يشل العبارة الفعلية (گروه فعلی) دائما» سواء کان بسیطًا أو مرکبًاء مثل: . 
چشمم چیزی را نمی دید. 
(گروه فعلى = الفعل البسيط المنفى.) 
/KaSmam (izi r nemidid/‏ 
(المعنی: م تکن عيني تری شيئا... ۾ تکن عيني تقع على شئ) 
آهن در مجاورت رطوبت زنگ می زند. 
(گروه فعلى = الفعل المركب) 
/?ãhan dar mojğvarate rotubat zang mizanad/‏ 
(المعنى: يصداً الحديد المعرض للرطوبة... يصداً الحديد المعرض للبلل.) 
- للفعل الفارسي خمس خصائص هي: الشخحص» والزمن» واللزوم والتعدية» والوحه» والمعلوم وامجهول» وسوف يتضح 
ذلك ي موضعه. 
- أزمنة الفعل ثلاثة هي: الماضي والمضارع والمستقبل. 
- أوحه الفعل ثلاثة هي: الإخحباري» والالتزامي» والأمري» على النحو التالي: 
أ- الوحه الإحباري: تمثله جميع صيغ الفعل عدا الماضي الالتزامي والمضارع الالتزامي والأمرء لأن حدوث الفعل في هذه 
الصيغ مسلمات موكد إنجازها من قبل الفاعلء» مثل: 
احمد به خانه می رود. 
(وحه اخبارى= فعل قي صيغة المضارع الإحباري أو المستمر.) 


/lahmad be xãne miravad/ 
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(يذهب أحمد إلى المنزل.) 


ب- الوحه الالتزامى: صيغتان فقط تمثلان هذا الوحه ها: الماضي والمضارع الالتزاميين» وذلك لأن إتمام حدثيهما غير 


مؤكد» ويقترنان دائكًا بالتمني أوالشاك أواللزوم وغيرهاء مثل: 


نباید احمد به خانه برود. 
O N e e‏ 
/nabğyad hmad be xğne beravad/‏ 
(المعنى: لا يحب أن يذهب أحد إلى البيت.) 
ج- الوحه الأمري: يات حدثه دائمّا في صيغة الأمر بشقيها الطلب والرحاءء مثل: 
به خانه برو . 
(وحه امرى= فعل في صيغة الأمر المفرد.) 
/be xãne borul/‏ 
(المعنى: إذهب إلى البيت.) 
- تتصل ستة ضمائر بنهاية الفعل للدلالة على أشخاص الحدث» هي: [- م] مفرد متكلم» [ى] مفرد مخاطب 
مذكر ومؤنث» © للمفردالغائب في زمن الماضي مذكر ومؤنث أو [-6 د] في زمن المضارع والمستقبل» [ء] لحمع 
لمتكلمين ذكور وإناث» و [يد] للمثنى وجمع المخاطبين مذكر ومؤنث» و[-5] ند للمثنى وجمع الغائبين مذكر ومؤنث. 
وإلى جانب ما قلناه عن العبارة الاسمية والفعلية» يوحد في الفارسية كذلك العبارة القيدية والوصفية. أما عن بناء 
الحملة الفارسية بشكل عام فتقسم إلى جملة بسيطة (جمله ى ساده) وأحرى مركبة (جمله ی مرکب يا پیچيده») لتضم 
أي منهما مکونات وعناصر (گروه های سازنده جمله) على النحو التالي: 
-١‏ جملة بسيطة (جمله ى ساده 8٥1ع1عء‏ عآم”1۳): تتكون من عنصرين فقط» أحدها: فعل لازم» و آخحر 


فاعل» مثل: 
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محمد آمد. 


/mohammad ?ğãmad/ 


(حضر محمد» جاء حمد» اتی حمد) 


/hassan xğbid/ 


(نام حسن.) 


يلحظ القارئ أن كل جملة من الجحملتين السابقتين قد تكونت من عنصرين نحويين فقط» أحدها: العنصرالإسمي الذي 
يؤدي وظيفة الفاعل (غاداءع [طا1ا)» وثانيهما: العنصر الفعلي (گزاره ).۲۴۵1٥3)8‏ على سبيل المثال تضمنت 
الجملة الأولى (محمد آمد) الاسم (حمد) الذي أنجز الحدث + الفعل (رفت) الذي تمه شخص ممد» وهو فعل لازم 
لايحتاج في الغالب إلى متمم (وابسته 1201۲ ))011P1‏ یوضح مدلوله. 

والحال كذلك بالنسبة للجملة (حسن خوابيد») حيث تضمنت هي الأخحرى عنصرين نحويين» هما: (حسن) العنصر 
الاسمي الذي يؤدي الحدث + العنصر الفعلي (خوابيد) وهو لازم أيضًا يؤدي معنى تاماً دون حاجحة إلى متمم يوضح 
معناه. 
۲ - جملة بسيطة تتكون من ثلاة عناصر (جله ای سه تا عنصر دارد)» فعلها متعد (فعل گذرا): 

احمد کتابش را آورد. 
/?ahmad ketğbaS rã ?ãvoayrd/‏ 


(أحضر أحمد کتابه» اتی أحمد بكتابه) 
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احمد قلمش را برد. 
/?ahmad qalamaS rã bord/‏ 


(أحذ أحمد قلمه.) 


دانشجویان موزه را نگاه کردند. 
/dãneSdjuyğn muze rğ negah kardand/‏ 


شما ماشین جدیدی را خریده اید. 


/shomğã mğSine Jadidi rğ xaride?id/ 


الملاحظ قي الجمل السابقة أن أفعاها احتاحت إلى مفاعیل مباشر (کتابش» قلمش» موزه» خانه حدیدی) تتمم 
معناهاء بل تتمم معنى الحملة دون أن يكون هناك جمالا لتساؤل المتلقي. 
وهناك نوع ثان من الحملة الفارسية التي تتكون من ثلاثة عناصر» إلا أن متممها لا يكون مفعولًا مباشرًا» بل يكون 
متممًا إحباريًا عبارة عن (عبارة امية) مكونة من حرف إضافة واسم. وهذا النوع من احمل شائع ومتداولء إذ لا 
يکن للمتلقي أن يدرك مقصد الجملة بدوخاء مثل: 
من از محمد پرسيدم: 
/man ?az mohammad porsidam/‏ 
ردا على السؤال: از که پرسیدید؟ أي: سألت عن من؟ 
(سألت عن محمد.) 
من از محمد پرسیدم. 
/man ?az mohammad porsidam/‏ 


ردا على السؤال: از که پرسیدید؟ أي: سالت من؟ 
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(سألت حمدًا» وحهت له سؤالا.) 


من از محمد استقبال کردم. 
/man ?az mohammad ?esteqbãl kardam/‏ 


ردا عن السؤال: از که استقبال کردید؟ أي: رحبتم بمن؟ 


ما به شما نگاه کردیم. 
/Somğ be Somğ negğh kardim/‏ 
ردا على السؤال: به که نگاه کردید؟ أي: لمن نظرت؟ لمن وحهتم نظكم؟ 
آم النوع الثالث من الجملة الفارسية المكونة من ثلائة عناصر نحوية إجبارية» فتشكله الجملة التي تتتهي بالفعل 
المساعد (استن» هستن» بودن [1ا0٥.)‏ وهذا النمط لابد وأن يبدا باسم أو ضمير يؤدي وظيفة المبتداً (نمادء 
مبتدأ)» ثم الخبر (گزاره» حبر) الذي يكون في الغالب صفة أو اسما ثم العنصر الأحير الذي هو الفعل المساعد (استن» 
هستن: فعل ربطی» فعل كمكى) في زمن المضارع» و (بودن) إذا كان الخبر في زمن الماضي» مثل: 
من مرد هی 
/man mard hastam/‏ 
(أنا رحل.) 
شما زن هستی . 


/Somğ zan hasti/ 


(أنتِ إمرأة.) 
امروز هوا خنك است. 
/?emruz havğ xonak ?ast/‏ 
ما کودکان بودیم. 
/mãğ kudakãn budim/‏ 
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۳- جلة بسيطة تتكون من أربعة عناصر نخحوية (همله ای چهار عنصر دارد)» فعلها متعد يازمه مفعولین أو مفعول 


مباشر ومتمم إحباري» مثل: 
من کتاب را به دوستم دادم. 
/man ketğb rãğ be dustam dğdam/‏ 


(أعطيت الكتاب لصديقي) 
من غذا را به فقرا خوراندم. 
/man qaza rğ be foqarğ xurandam/‏ 
أطت قان اة الشعام تفران 
شما این حرف را از سعید شنیدید. 
/Somğ ?in harf rğ ?az sa?ıd Sanidid/‏ 
من رضا را بزرگش کردم. 


/man rezğ ra bozorgaS kardam/ 


من خلال ماورد عن الحملة البسيطة في الفارسية المعاصرة» بعكن تصنيف بنائها على النحو التالي: 

- فاعل + فعل تام. (ناد + فعل تام) 

ل قو اجر قل ا راد + مقو ی 2 ف 

- فعل + مفعول مباشر اول + مفعول مباشر ان + فعل. رغاد + مفعول اول + مفعول دوم + فعل. ) 
- فاعل + متمم + فعل تام. (غاد + وابسته + فعل.) 

- فاعل + مفعول + متمم + فعل تام. (عاد + مفعول مستقيم + وابسته + فعل تام.) 


- مبتدأً + حبر + فعل مساعد. (ناد + مسند + فعل ربطی.) 
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أما إذا صادف القارئ أو المتلقى بعض الجحمل ذات الصياغات النحوية الق لا يقبل فعلها إلا لاحقة واحدة تكون 
صفرية في الغالب» أو آنا تخلو تمامًا من الفعل» فإن هذا أمر عادي وشائع الاستخدام بين الإيرانيين» كما أننا نراه الآن 


فی کثیر من کتاباتحم» هکذا: 


دردم آمد. (درد به من آمد.. موحب احساس درد من شد» دچار درد شدم.) 
/dardam ?ãmad/‏ 


(تألمت» تعرضصت للأ توجعت» أصبت بوحع.) 


خوابم برد. (به خحواب رفتم...حواب بر من چیره شد.) 
/xğbam bord/‏ 
(غلبني النوم» نعست.) 
خوشش آمد. ( به این خوش آمد... به آن خوش آمد...آن را دوست داشت... به این علاقه داشت.) 
/xuSaS ?Smad/‏ 
(أعجبه.) 
غیبت زد. (غیب تورا زد...از دده پنهان شدی.) 
/Eeibat zad/‏ 


(احتفیت» تواریت.) 


إن مثل هذه احمل المتداولة الآن بين الإيرانيين بشكل ملحوظ» هي جمل تامة نحويًا ودلاليًا تكونت من عناصر نحوية 
صحيحة» رغم عدم تطابقها مع نظام النحو الفارسي. ويا ترتیب عناصر هذه الجمل على النحو التالي: 


أما الجحمل الفارسية الق ترد بلا فعل» فقد عرفتها بكثرة لغة الحديث» وتؤدي رسالة لغوية تامة» منها: 
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حدا حافظ. /۴27 ق1 44 0»/ الى بعمكن صوغها في اللغة القياسية: خدا شارا حفظ کنادء حدا شمارا نگهداری 


كناد 
(الله يرعاكم» الله يحفظكم» ليحفظكم الله ليرعاكم الله.) 
صبح /sobh bexeir/ . jı‏ التي هي: صبح ما خير باد» صبح شما خير باش. 
(لیکن صباحکم خیرا» لیکن الخير في صباحكم. ) 
توقف ممنوع. /? 1131211 474440۴|/» التي هي: اينجا توقف منوع است. 


(الوقوف هنا ممنوع» نع الوقوف هنام 


دمرین 


پرسش یکم: احزای جملات زیررا مشخحص کنید» سپس آغارا به زبان عربی ترجمه کنید: 
مرم مادرش را دوست دارد. 


او از مدرسه برگشت. 


تما آمدید. 
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نشان جمعیت پارچه ی سفیدی است. 


خحانه دورتر از دانشگاه است. 


احمد به مدرسه عى رود. 


این قلم را از او برد. 


متن زیررا با دقت خوانید» سپس به سئوالات زیر پاسخ دهید: 

نه حیر» علی به دانشگاه نمی رود» او هنوز در خانه است. آقا! يك چیز دیگر بايد بپرسید: پسر سعید ميشه می 
گوید که پسر شما بیشتر از او پول می گیرد» مگر شا چقدر به حسن پول می دهید؟ من به حسن ده رال مسدهم. 
حوب با این پول چه می کند؟ معمولاً حسن با پولش کتاب یا دوستان می خرد. 

نزديك خانه ی ما در خیابان متنی کتابفروشی است که حسن کتابمهایش را از آنجا می خرد. اما برادرش حسن 
چیزهای خواندی نمی خرد. او فقط سون آپ دوست دارد. این کار خو نیست. باید به پدرش گفت.... 


- جملات اسنادی را تعیین کنید» سپس آغارا به زبان عریی ترجه کنید. 


- جملاتی که یك فعل دارد» مشخحص کنید» سپس آکارا به زبان عریی ترجه کنید. 


- جملاتی که دو فعل دارد» مشخحص کنید» سپس آفارا به زبان عریی ترجمه کنید. 
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الدرس الخامس 


الجملة المركبة (جمله ی مرکب يا خ4 (The compound sentence‏ 


تعد الحملة المركبة الأكثر استخدامًا ق اللغة الفارسية المعاصرة بشقيها المسموع والمرئي» وتتضمن بنيتها فعلين أو أكثر» 
أحدها رئيسي (فعل پایه ۷8۲ 041) والآحر فرعي (فعل پیرو ۷۲ ع0۲114( »)S1‏ کما یرد با واحد 
على الأقل من حروف الربط (حرف ربط 1١٤1018‏ [01) البسيطة أو المركبة يتصدر الحملة الفرعية دائمًاء مثل: 
وقتی که به خانه رسیدم مهمان عزیزی آمد. 
/vaqti ke be xğne residam mehmğne ?azizi ?ğãmad/‏ 
(عندما وصلت البيت» حضر ضيف عزيز.) 
اگر اجازه بدهند به سفر خواهم رفت. 


/?agar ?edjãze bedahand be mosafarat xãham raft/ 
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( ِن تأذنون لي أسافر.) 
یکی از آنان گفت: اینجا منتظرت می مانم. 


/yeki ?az ?ãnãn goft ?indjğã montazerat mi mãnam/ 


آن وقت دیديم که آهسته از پله ها بالا رفت . 


/?ãn vaqt didim ke ?ahaste ?az pellehğ bğlğ raft / 


احتوت كل جملة من احمل السابقة على فعلين» نأخذ الأولى منها على سبيل الثال التي تضمنت فعلا أساسيًا هو: 
(آمد») وآخر توضيحي (رسيدم)» وكأن المتحدث يريد إخبار المتلقي بأن مقصده هو الإعلان عن ججئ أحد الضيوف 
الأعزاء إلى بيته» إلا أنه أراد تحديد توقيت هذا المحئ» فجاء بالجملة الفرعية التي بینت أنه قد تواکب مع وصوله. 
والحال كذلك بالنسبة للحمل الأحرى التي تشير جيعها إلى أن الفعل الثاني حاء ليتمم معنى الأول من حيث السبب 
أو الكيفية أو الوصف. 


ومثلما نصادف جلا مركبة لا تحتوي إلا جيلة تابعة واحدة» هناك نوع آخحر يتضمن أكثر من ذلك في بنیته» هکذا: 
گر این دیدگاه مشاور محیط زیست شهردار تهران با این تصمیم وزارت کشور را تطابق دهیم هم به این نتیجه 
می رسیم که اگر آلودگی هوای تهران متولی خاصی داشت شاید می توانست مانع از آن شود که چنین 
8 . ۴ 
gar ?in didgğhe mosğvere mohitziste Sahre tehrğn bğ ?in tasmime vezğjrate /‏ 
keSvar r tatğboq dahim haam be ?in natije mi rasim ke /agar ?aludegiye‏ 
havğye tehrğn motavaliye xususi dğst Syad mitavğnest mğne? ?az ?ãn‏ 


/Savad ke Ëonin tasmimi gerefte Savad 


(المعنى: لو نقارن بين رؤية مستشار حافظ طهران للبيئة وقرار وزاة الداحلية هذا» سوف نرى أنه لو کان هناك نوع من 


الالتزام الخاص بتلوث طهران لرا كان بإمكانه أن يحول دون اتخاذ مثل هذا القرار. 
در این مطالعه که در ژاپن انجام شده» ظرف يك دوره چهار ساله ۱۲۲۰ نفر با متوسط سن هفتاد سال را که 
مبتلا به بیماري فشار خون بوده‌انده بررسي کرده‌اند. 
dar ?in motğla?e ke dar Zãpon ?andjam sode, zarfe yek davreye Cahğr sğle /‏ 
yek hazğru davistu bistu pand] nafar bğ motavaste sen haftãd sğl rğ ke‏ 
/mobtalğ be bimãriyefeSğre xun bude?and, barrasikarde?and‏ 
(لقد درسوا في هذه البحث الذي أحري ق اليابان ألما ومتين وخْسًا وعشرين حالة متوسط أعمارهم سبعين عامًا 


وكانوا قد أصيبوا مرض ضغط الدم.) 
تمرین 


سوال یکم: ساحت نحوی جملات زیررا مشخحص کنید» سپس آغارا به زبان عریی ترجه کنید: 


حیلی متشکرم که مرا راهنمائی کردید. 


در ارتباط با دیگران ساده ویی پیرایه باشید. 


وقتی نتیجه ی گفتار را بیان کردید همنشینان به خویی گوش می دادند. 
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سکوت معان مختلف دارد. 


٤ 
شاید بپرسید چگونه می توانم مدقا بی پول راهپیمائی کنم؟‎ 


مادر گفت: بسرم» کار خحویی نکردی» دیگران هم مثل تو کار دارند. 


اگر حدارا شکر کنیم وبر دوستان خودمان درود می فرستم حتماً مارا رمت می کن. 


همین که درس خواندم» آن را فهمیدم. 


این درحت توت فرنگی است. 


همه به ایران مسافرت خواهند کرد. 
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سوال دوم: اد وگزاره ی فراکردهای جملات زیر را تعیین کنید: 


بسیاری از افراد مایلند همیشه تنها باشند. 


وقتی که وارد به یك رستوران بشوید ليست خوراك می خوانید. 


عرب به سوارکاری معروف بوده اند. 


من برادر حسن را در خیابان دیدم. 


نماز برای مسلمانان واجی است که بايد در وقت خودش اجام گیرد. 


درود بر ی ورمت وبرکات حدا بر س باد. 
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همین که به کلاس وارد شدم درس شروع شده بود. 


تکلیف 
پنج جمله ی مرکب که يك جله ی پیرو دارد» بنویسید. 


چهار جمله ی ساده ومرکب بسازید» سپس آن جملات را به زبان عریی ترجمه کنید. 


الدرس السادس 


شبه الجملة الفارسية (شبه جمله ى فارسى (The Persian phrase‏ 


تصاغ شبه الحملة ق اللغة الفارسية المعاصرة من كلمة واحدة» أو كلمتين» يتداوها الإيرانيون بكثرة في استخداماقم 


اليومية. أما موقعها فترد ق بداية الجحملة على النحو التالي: 
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-١‏ شبه الجحملة الدالة على الرغبة والتمنی (شبه جمله از حهت معنا)» مثل: کاش» ای کاش» کاشکی.) 
ای کاش این پیر مرد را كمك کنیم! 


/?ei k45 ?in pir mard rû komak konim/ 


(ليتنا نساعد هذا الرحل اهرم» لعلنا نعين هذا المسن.) 
کاش این فرزند خوب باشد! 
/kãŠ ?in farzand xub bãŠad/‏ 


(ليت هذا الابن يكون طيبًاء لعل هذا الإبن يكون بخير.) 


عند قراءة الجملتين السابقتين يتبين أن شبه الجملتين الواقعتين قي بدايتهما (اى كاش -كاش) تدلان على رغبة 
المتحدث ق إتمام الحدث الرئيسي لكل منهماء لأن إنحاز المساعدة في الأولى» وصلاح الابن ق الثانية لما يتمان بعد 
ولا يزالا معلقين على التمني. ومن ثم تبدو هاتين العبارتين ناقصتين في بنائهما ودلالتهماء وكان لابد من جملة أخحرى 
توضح علة هذا التمنى» ومن يوحه. 

-٣‏ شبه المحملة الدالة على الدعاء (شبه جمله ى دعا)» مشل: (المى» انشاء الله») كما قي النماذج التالية: 

الهى عمر را بهش بدهد! 
/?elahi ?omr rû beheS bedahad/‏ 
(يا الله أطل في عمره.) 


انشاء الله که کارتان صحیح ودرست است! 


/ ?enSğ? ?alãh ke kãğretğn sahih u dorost ?ast/ 


(إِن شاء الله یکون عملکم صحیکًا ومتقتًا.) 
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۳- شبه الحملة الدالة على الاستحسان (شبه جمله ی تحسین) مثل: آفرین- خحوب خوشا ¬ مرحبا = به به = بارك 


الله - احسنت - ماشاء الله») كما في النماذج التالية : 


آفرین» به مرتبه ی عالی رسیدید! 
/?ãfarin, be martãbeye ?ãli eesidid/‏ 
(حستًاء وصلتم لرتبة نمتازة» حستًاء بلختم أفضل المراتب.) 
خوب» این نوار فارسی را گوش بدهید! 
/xub, ?in navãre fãrsı rã gus bedahid/‏ 
(حستا» استمع مذا الشريط الفارسي.) 
احسنت» خوب رفتار کردید! 
/?ahsant, xub rafter kardid/‏ 
بارك الله هدیه را به شما تقدیم می کنیم! 


/bãrak ?allãğh, hadeyye rû be Somğ taqdim mikonim/ 


تشير أشباه احمل (آفرين - حوب - احسنت - بارك الله) الواردة في صدر احمل السابقة إلى الاستحسان والتشويق 
من قبل المتحدث تحاه المخاطب. على سبيل المثال (آفرين....٠)‏ في الجملة الأولى يريد المتحدث ما إبلاغ المخاطب 
استحسانه وإعجابه لبلوغه أعلى الدرحات هكذا: (ترا تحسين مى كنم.) 

-٤‏ شبه الحملة الدالة على الأسف (شبه جمله ى تأسف)» مثل: (آه - افسوس = دريغ - دريغا » فرياد » واويلاء) 


كما قي الجمل التالية: 


آه که این رفتار درد مرا می کشد! 


/?ãh ke ?in raftãre dard marê mikaSad/ 
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(١ه»‏ إن هذا السلوك يؤلنى» آه» إن هذا السلوك يزعجن.) 


دریغاء این دانشجو در آزمون پایانی رد شد! 


/dorieğ, ?in dãneSdju dar ?ãzmune pãğyğni rad Sod /‏ 
(يؤسفني أن هذا الطالب قد رسب قي الإحتبار النهائي.) 
افسوس که ماشینم خراب شد! 
/?afsus ke mğSinam xarğb Sod/‏ 
واویلاء نصیحتهای پدر ومادرم را گوش نکردم! 
/vãvaylğ, nasihathãye pedar u mãdaram rã guge nakardam/‏ 
-١‏ شبه الحملة الدالة على التنبيه (شبه جمله ى متوحه سازى)» مثل: (مبادا - زار - هان - الامان») التي ترد تي 
الجملة الفارسية على النحو التالي: 
مبادا که بخواهی کسی را آزرده کنی! 
/mabãdğ ke bexğhi kasi rû ?ãzorde koni/‏ 
(إحذرء إن تأذ أحدًاء إنتبه أن تميل إلى أذية أحد.) 
زنهار از این دریای ژرف زنهار! 
/zenhğr ?az ?in daryğye zarf zenhãr/‏ 
(احترس إن هذا البحر عميق» احذر ثم احذر إن هذا البحر عميق.) 
هان به اینجا نزديك نشو ! 
/hãn be ?indjğ nazdik naSu/‏ 
الامان اين دزد خطرناك است! 


/?al?amãn ?in dozd xatarnğk ?ast/ 
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٦-شبه‏ الجملة الدالة على الاحترام (شبه جمله ی احترام») مثل: (چشم - قربان > خواهش می کنم») التي رد 
هکذا: 


چشم» ماشین جدیدی برای شما می خرم! 
/taSm, mğSine djadid rã mixaram/‏ 
(وهو كذلك» سأشتري لك سيارة جحديدة. .. تحت أمرك سوف أشتري لك سيارة حديثة.) 
قربان! به من شانس کوتاهی بده. 
/gorbğn, be man Sğnse kutğhi bede‏ 


(متن لك» امنحني فرصة صغيرة.. .فداك» أعطني فرصة قليلة.) 


وردت شبه الجملتين (چشم - قربان) قي النموذجين السابقين لتدلان على الاحترام الصادر من قبل المخحاطب 
للمتحدث. على سبيل المثال شبه الجملة (چشم) ق الجحملة الأولى» تفيد قبول المخاطب لطلب المتكلم» واحترامه له 
قي نفس الوقت» وذلك عندما طلب منه شراء سيارة» قائلاً هذه الجملة: (می خواهم که ماشین جحدیدی بیاوريد») 
عندئذ أحابه المخاطب قائلاً: (رچشم») أي: خواسته ی ما قابل قبول است.) 
ب ا عل الامداة اضق ف جا ي اس ودی ا وله یلیک آو اله 
اى والاء) كما قي الجمل التالية : 
اگر فردا به دانشگاه بیایی شاید درس مهمی داشته نباشد؟ (بلهء نخواهم آمد.) 
/agar farad be dãneSgãh beyûyi Sãyad darse mohemi nadğSte bãğSad/‏ 
(إن تأت غدًا إلى الجامعة» رما لا يكون هناك درس مهم ؟» نعم لن آت.) 

تکلیف واژه سازی را نوشتی ؟ (آره» نوشتم.) 

/taklife vãZzesãzi rã neveSti?/ 

(هل كتبت واحب بناء المفردات؟» نعم كتبته.) 


پایان نامه ی خودت را تمام کردی؟ (البته که تمام کردم.) 
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/ pãyãnnğãmeye xudet rã tamğãmkarde?) 


(هل أغيت رسالة الدكتوراه؟» ق الواقع أتممتها.) 
صبحانه خوردید؟ (ای والا خوردیم.) 
“obhğne xurdid?)‏ 


حاءت أشباه ال حمل (بله - آره - البته - اى والا) لتؤكد على أن المتلقي سوف ينجز حدث الجملة دون تردد» 
استجابة منه للمتحدث» وتصديقاً لكلامه ق نفس الوقت. 
۸-شبه الحملة الدالة على التعحب (شبه جمله ی تعجحب))» مشل: (به - وه - اوه - چه عجب - عجبا = شگفتاء 
ها» هی»..) کما يلي: 
به به! شما فکر می کنید که این رفتار بد به نفع ایشان بود؟! 
/bah bah, Somğ fekr mikonid ke ?in raftğre bad be naf?e ?iSğãn bud/‏ 
(حستا» هل ترون أن هذا المسلك كان في صالحهم؟...) 
ها! چه گفتی؟! 
/hã, Ce gofti?/‏ 
(يا للهول..ماذا قلت؟) 
عجبا ! این خانه خیلی زیبا است! 
/?adjabã, ?in xğne xeili zibğ ?ast/‏ 
(يا للعجب» أهذا المنزل رائع حدًا؟) 
شگفتا ! آیا کلاغ پرنده ی زیبایی است؟! 


/Segeftã, ?ãyã kolãğe parandeye zibğyi ?ast?/ 
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حاءت أشباه المجحمل (به به - ها - عجبا = شكفتا) إما للدلالة على إعجاب المتحدث» أو تعجبه من حدث تعجبًا 


استنکاربًا. 
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دمرین 


سوال یکم : کلمه های زیر را در جمله کامل به کار بیرید» سپس آن جملات را به زبان عری ترجمه کنید: 


فراوان 
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3 ا 
لت شه حله ن کنید» سپس آکارا به زبان عر ترجه کنید 

سو : دلالت 2 های زیر را معین 4 

ځوال دوم: هه . 


آه ا 


۷۱ 
أ.د حدي راهيم حسن 


سئوال سوم: شبه جمله های ی زیر را در جمله ی مناسب به کار ببرید» سپس آن جملات را به زبان عری ترجمه 
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شبه جمله ی مناسی اد جاهاء حا بگڏ يد» کا به بان همه کید 
0 9 3 ل بگ 3 8 *# 
جس 2 3 


eee 
کاران همنشینی نکنید!‎ 
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الدرس السابع 


الفعل في اللغة الفارسية (فعل )P٣ e ve‏ 


لا شك أن المصدر هو أصل الفعل في اللغة الفارسية» تؤحذ منه جميع مشتقاته» سواء حاء في زمن الماضي» أو 
الملضارع» أو المستقبل» لذا يتحتم علينا قبل الشروع ف تناول الفعل أن نحدد للدارس تصنيف المصدر وتنويعاتا في 
شقها الصرق» أي بنيته التي تستخدم ف اللغة» وذلك على النحو التالي: 

-١‏ مصادر بسيطة (مصدرهاى ساده 88 1۷٤1صاگص1ً‏ عامطدط1): تتكون بنية المصادر البسيطة في اللغة الفارسية 
من مفردة واحدة لا تحتوى على أية زوائد صرفية (افزوده هاى صرف كع×2۴ ca]‏ عام طمإام) سواء كانت 
سوابق (پیشوندها 0۲۴۴1×85») أو لواحق (پسوندها 81۴1×85)» أو دواحل (میانوندها ×۴1٣ع٤٣1»)‏ تلك الزوائد 
التق من شأنغا أن تحدث تغييرات ف الشكل والمعنى معاً. إضافة إلى أن هذه المصادر لم تركب مع غيرها من الكلمات» 
وبالتالي فهي مصادر بسيطة هما وظيفة نحوية ودلالية تامة ومستقلة» ونماذجها كثيرة في اللغة الفارسية وشائعة» منها: 
آراستن /93۲۵۶۲41/ (تزيين» تجحميل» تنميق» هندمة») آفريدن /1441ع°34/ (حلق» تكوين») آلودن 
/?ãludan/‏ (تلویث» تنجيس» تلطيخ») آمدن /312303۸؟/ (مجيء» حضورء إتيان») آمرزيدن 
/mor1dan§؟/‏ (غفران» رمة» عفو») آموختن /41)× 1۸1 ۵?/ (تعليم» تعلم») بخشيدن /ba×51d21/‏ 
(منح» إعطاء» هبة») بردن /00۲۵31۸/ (حمل» نقل» أحذ») بريدن /00۲1431/ (قطع» فصل» بتر») بودن 
/budan/‏ (كينونة» وحود») تاختن /5×31ا/ (هجوم» ركض» إغارة») چيدن /t&ida1/‏ (قطف» ترتيب» 
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تنظیم» حصد») خریدن /4۲131۸×/ (شراء») خندیدن /×4۸d1031۸/‏ (رضحك») خوردن /۲۵۹۸ا×/ (أکل 


> تقوت») دادن /21كڭ4/ (إعطاء» منح») دريدن /44۲1441۸/ (تمزيق» خحرق» بقر») دويدن /4v1d21ك/‏ 
(ركض» حري» هرولة») رفتن /۲۵841/ (ذهاب» رحيل») ريختن /۲1×)4۸/ ر(إراقة» صب») زائيدن/1 14 23/ 
(ولادة» وضع») ساخحتن /sSãxtan/‏ (بناء» صنع» تشیید» ترکیب») سوختن /31ا×81/ (حرق» احتراق» اشتعال» 
شعال») شدن /031؟/ (صیرورة») فروشیدن /0۲151441]/ (بیع») کردن /K۲۵31۸/‏ (عمل» صنع») کشیدن 
/K ۴) /‏ (سحب» حر» حذب») گرفتن /۲۵۴۲31ع/ (أحذ» إمساك») گسستن /g088531/‏ (قطع» 
تقطیع» فصل إطاحة) گشن /٥۵اڈهع/‏ (دورانء تجول صبرورت) گفت /٥1گع/‏ (قولء کلا» حدیث» 
مردن /110۲۵31/ (موت») نشستن /۸854831۸/ (حلوس» قعود.) 

عندما يتأمل الدارس المصادر السابقة» سوف يجدها تتكون من كلمة واحدة تدل فقط على مفهوم الفعل بشكل 
عام» دون الإشارة إلى زمن أو حدث محددين. وهذه خاصية تميز المصادرعن غيرها من الأفعال التي تصاغ في أزمنة 


ختلفة نتيجة أحداث معينة. 


۲- مصادر مركبة (مصدرهائى مركب يا آميخته 11۴1111۷88 011d‏ 11٥0ء):‏ تعرف المصادر الفارسية المركبة 
من الناحية الصرفية» بايا تتكون من كلمتين أو أكثر» على أن تؤدي كل كلمة معنى ووظيفة مستقلة حال انفصاها عن 
هذا التركيب. وبشكل أكثر دقة» يصبح المصدرمركباً إذا تضمن أكثر من حذر لغوي واحد (ستاك ۲00») 
والمقصود بالحذر هنا كل وحدة لغوية ذات مدلول ووظيفة بمفردهاء مثل: الاسم الصفةء القيدء الحرف» وكذلك العدد 
إن وحد. وسوف يتضح هذا من خلال التقسيم التالي: 

مصادر تتکون من کلمتین (مصدرهائی دو واژه دارى): امیت دادن /94141212¥344d21/‏ (اهتمام 
اعتناء») باز داشتن /bãzdğStan/‏ (اعتقال» سجن» توقیف» منع» ردع») برآمدن /01۲°8۹113031۸/ (صعود» 
ظهور» بزوغ») برداشتن /bardğStan/‏ (أحذ التقاط» حصد» حي» حباية») تبس م كردن 
/tabassomkardan/‏ (ابتسام» تبسم») جاوز کردن /tadjãvozkardan/‏ (اعتداء» تعد» تجاوز») چشم 


خحوردن /8)(572×1141]/ (إصابة عين» حهلقة») خوش آمدن /×157312a1/‏ (ترحیب») دخالت 
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كردن /1 4۲2 1atkة×عل/‏ (تدحل» مداحلة») درآمدن /1 2d2‏ ¬¬ ۋ?dar/‏ (دخحول» ولوج» خروج») روی دادن 


rd a/‏ / (حدوث» وقوع») رها کردن /۲۵133۲31۸/ (تحرير» إفراج» تخليص») سرما خحوردن 
/sarmğãxurdan/‏ (إصابة بنزلة برد ركم») طول کشیدن /5131۸عK[اا/‏ (استمرار» امتدادء استطالة) قدم 
زدن /444224d31/‏ (ترحل» تمشية») کار كردن /k2۲۵1اقK/‏ رعمل» اشتغال») كلك خحرردن 
/8kxurdanاka/‏ رحداع» احتیال» تدبیر») گوش دادن /0545d31ع/‏ (استماع» إنصات») واکس زدن 
/êksz2d2n/‏ (تطعیم» تلقیح.) 


تأمل المصدر الأول ف القائمة السابقة (قدم زدن») تراه يتكون من الاسم العربي المقترض (قدم) + الفعل الفارسي 
الساعد (زدن») وهاتان الكلمتان هما وظائف لغوية مستقلة عن بعضيهماء إلا أن الإيرانيين أرادوا أن يأتوا بكلمة 
حديدة تضاف إلى مفردات لغتهم» فقاموا بتركيب الكلمتين معاًء وبالتالي حصلوا علي معنى حديد. والحال كذلك 
بالنسبة للمصدر (درآمدن») المكون من حرف الإضافة (در) الذي يتميز بوظيفة مستقلة في اللغة الفارسية أيضاً مثله 
مل الاسم» والفعل» والصفة» وغيرذلك من أقسام الكلمة + الفعل المساعد (آمدن.) 
مصادر تتکون من أکثر من کلمتین (مصددرهائی بیش از دوتا واژه دارد): ابراز خحشنودی کردن /-ع-۴5۲§7؟ 
xoSnudikardan/)إeرıب‏ عن الرضاء إعراب عن السعادة») ابراز تنفر وناحشنودى كردن /-ع-5۲47ع؟ 
چ /tanaf0r-u-xosnudikardann‏ (إعراب عن عدم الرضاء استیاء) از حجالت آب شدن 
êt? bod an/‏ zxedjه/‏ رشدة الخجل» شدة الاستحياء») از حجالت كسى درآمدن /-ا4 1ق زdع×247‏ 
/e-kidar@§madan‏ (تغییر من شأن أو طباع شخص ماء) از سر گزفتن /۲۴۴41ع۵254۲8g؟/‏ 
(استغناف» معاودة العمل مرة أحری») بحث وبررسی قرارگرفتن ge e£41/‏ a15-1-531۲21¶213ط/‏ (حث» 
دراسة») بر پاكردن /02۲p4K3۲31۸/‏ (إقامة» عقد» نصب شيم ما أو تبيته») به كار بردن 
/ek@rkardanم/‏ راستخدام» استعمال») به گردن گرفتن /۲۴۴۲۵۸ 824۲۵41۸8٤‏ 0/ (تول أمر ماء أحذ أمر 
على العاتق» تحمل مسؤولية») خلع مقام كردن /123531K3۲41-ع-[4×/‏ (إبعاد عن منصب» إزاحة من 


منصب») سر چیزی باز شدن /83۲۲61715(275021/ (تمھید لأمر ماء تیسیر» کشف»› ظھورء) سر در آوردن 
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/vordanرardar?@)oء/‏ رفهم» إدراك» إطلالة») گردن کج كردن / 4۲21 )زardankadع/‏ (تواضع»› 
حضوع» خحشوع») يك يك كردن /۲41 )ع رع ر/ رفصل» تقطيع» تمزيق.) 


جيع المصادر السابقة تتضمن أكثر من كلمتين» رما تصل خس كلمات» الغرض منها توليد أفعال ذات معان 
حديدة. على سبيل المثال (بر پا كردن) الذي يتكون من: حرف الإضافة (بر) + الاسم (پا) + الفعل المساعد 
(كردن)» يؤدي كل منها معنى ووظيفة مستقلين حال انفصالما عن بعضهاء إلا أن تركيبها كما رأينا يجعل منها مصدرًا 


۳- مصادر متصرفة (مصدرهائی تصریفی یا پیشوندی ۶ع 1۷)إصاگص1 ٣41‏ ه0تاءع]): يصاغ هذا النوع من 
المصادرالفارسية من: [سابقة صرفية + مصدر بسيط»] معنى أن هذه السابقة ترد فقط لتغير شكل المصدر» ومعناه» 
دون أن تغير وحدته النحوية. 

فإن أردت أن تبعد هذه السابقة عن المصدر البسيط» فإنا تفقد مدلوهاء وبالتالي استخدامها. ويعكن إيضاح ذلك 
من حلال المصادر التالية: فراحواندن /4۲3×31d31/‏ (استدعاء» استقدام» استحضار») فراداشتن 
/r5tanه/‏ (حفظ» رعاية») فرارسیدن /۵۲3۲۴)3(5131/ (حلول» قدوم») فرا دادن /farğdğdan/‏ 
(التفات» توحه») فرودآمدن /0۲1493123d21/‏ (نزول» هبوط» سقوط)) فرود آوردن 
/rdanرo /0rud va‏ (إنزالء إسقاط إهباط») فرو نشستن /0۲118538131۸/ (هبوط)) واداشتن 
/ta/‏ ر(إحبارء إلزام» إحضاع») واماندن /۷41231031١/‏ (تأخر» تخلف» عجز») ورآمدن 
Êd /‏ ه/ رانتفاخ» تخمر» انتزاع») ورافتادن /۷3۲20۴۲531۸/ (زوال» محو» إلغاء») وررفتن 


/varraftan/‏ (مثابرة» عاولة» معالحة») ورشکستن /۷4۲58K3531/‏ (إفلاس» ضعف» انکسار.) 


الملاحظ في المصادر السابقة أن السوابق قد غيرت من صيغها ومدلوماء دون أن تغير من وحدقا النحوية» لتظل 


مصادر کما هي قبل وبعد إدخحال هذه السوابق. لنأحذ المصدر المتصرف (واداشتن)» الذي كان مصدره الأصلي 
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(داشتن): الملكية والتملك والمواظبةء قبل أن تسبقه السابقة إوا) الت أضافت إلى مفردات اللغة فعلا ومعفى حديدين 
هو: الإكراه على العمل» أو الإجبار عليه. 
-٤‏ مصادر مصنوعة (مصدرهای ساخحتگی یا حعلی ): يصاع هذا النوع عادة من كلمة قد تکون اسما أوصفة 


عربيتين وهو الغالب» أو فارسية الأصل» تم تلحق ها اللاحقتين: إيد) + اللا حقة إ-6 ن)» نحو: بلعيدن 


/bal?idan/‏ (ابتلاع» تحرع») ترسیدن /4۲141۸]/ (حوف» حبن») چربیدن /b1d41اt&a†/‏ (رححان» ترحیح» 
غلبة») خوابيدن /41431×/ (نوم» نعاس» هجع») فهميدن /48112131۸/ (فهم» تفهم» إدراك» معرفة») 


هراسیدن /141ء14۲3/ (حوف» تخوف» ارتیاع.) 


نمرین 
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الدرس الثامن 
الفعل (فعل (verb‏ 


للفعل تي اللغة الفارسية حذران» أحدها حذر الفعل الماضي (ستاک گذشته 51١‏ 358 ») وثانیهما الحاضر (ستاک 
حال يا مضارع present stem‏ .( نتناول کاڈ منهما بشئ من التفصيل هکذا: 

جذر الماضي (ستاک گذشته ١1ع‏ 35): يصاغ من المصدر الجامد بعد حذف لاحقة المصدرية إ-6 ن)» 
دون النظر ني كون المصدر بسيطاء أو مركباًء أو مصنوعاًء أو متصرفاً. 


جذر الماضي = [المصدر بدون النون إت ن)] 


آمدن /adNصm/‏ (إتیان» ججی» حضور) (آمد) 
رفتن /tها/‏ (ذهاب» رحیل» مضي) (رفت) 
/bãzkardan/ ùl‏ (فتح) (بارکریم 


فراگرفتن /۴41٥۲ع۵۲1g]/‏ (شمول» إحاطة» تلقن) (فراگرفت) 


وابستن /۷۵(483۸/ (تعلقء ارتباط › اتکالء) (وابست) 


هكذا نرى أن حذور المصادرها السابقة قد اشتقت بعد حذف اللاحقة إن)» لتنتهي جيعها إما برمز [ت]» أو 
برمز [د]. وهذه ظاهرة تنطبق على جميع مصادر اللغة الفارسية دون استفناء» إذ لايوحد مصدر إلا وينتهي بهذين 
ان بد حالف و 
جذر المضارع (ستاك حال ١1ع‏ ٤١٥١۲۴مp):‏ لاتوحد في اللغة الفارسية قاعدة قياسية ومحددة نستطيع أن يشتق 
بواسطتها هذا اللمجذر» ومن ثم ينبغى على الدارس أن يعرف جذر المضارع كما أورده أهل اللغة» ويستخدمه كما هو 
دون تدخل منه بالزيادة أوالنقصان. وقد حاول مؤخرًا بعض الإيرانيين المهتمين بهذه القضية وضع قاعدة يمكن القياس 


عليها عند اشتقاق المضارع من المصدرء إلا أن هذه الحاولات م تتفق فى جحملها مع شرط التنظير» حيث جاء قياسهم 
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على مصادر قليلة نسبياً لا تستند إلى الكثرةء الأمر الذى يعد شاذاًء وليس قياساً. ولأن لكل قاعدة استثناء قي كثير 
من الأحيان» فقد وضع المتخصصين القدامى قاعدة لبعض المصادر على النحو التالي: 
- الأفعال المصنوعة (فعل های ساحتگى»): تحذف اللاحقتان إيد)» و [- 4ن) من آخر المصدرء مغل: 


فهمیدن.. فهم (فهم» تفهم» إدراك معرفة») ترسيدن.. ترس (خحوف»› تخوف» جحبن») تراشیدن. .تراش (نحت» 
تنميق» تحريف»› حلق») خحوابیدن. . حواب (نوم» نعاس» هجع.) 
- الأفعال المتعدية (فعل های گذرا ۷818 ع1)1۷ئها: تحذف اللاحقتان د + -6 ن)» أو إيد + -ي 


ن مثل: رساندن.. رسان (إبلاغ» إيصال») خورانیدن.. خوران (إطعام») پوشاندن.. پوشان (إلباس» تلبیس.) 


الفعل الماضي (ساخت های زمان فعل گذشته) 
صيغة الماضي البسیط (ساخت گذشته ی ساده مادء ٤ئھم)‏ 
[جذر الماضي + ضمائر الفاعل المتصلة (شناسه)': ¬6 م » ى ٠‏ .. »مم » يد» -6 ند] 
[بن گذشته + شناسه] 
مثال : 
آمدم /۳٣/‏ (حعٿ» حضرٿ» اتيٿ) آمد + }6م{ 


آمدی /?aadi/‏ (حثت» حضرت» أتيت) آمل + }ی 


آمد /?amad/‏ (حاء» حضرء أتى) آمد + (©) لاحقة صفرية (شناسه ى صفرى) 


آمديد /?3ad1d/‏ (جئتم» حضرقم» اتيتم» حغتما) آمد + يد 


^ - مصطلح (شناسه) في علم اللغة المعاصر يعني ضمائر الفاعل المتصلة التي تلحق فقط بنهاية الفعلء لتحدد الشخحص الذي قام أو يقوم 
بالحدث» كما تحدد عدد هذا الضمير. وهناك مصطلح مرادف له هو (کاد پیوسته). 


۸۱ 


آمدند /٥44d41d/‏ (جاءواء حضرواء اتواء حاءا) آمد + (-6 ند؟ 


على الدارس أن ينتبه إلى أن صيغة هذا الزمن المعروفة الآن عصطلح (ساخحت گذشته ی ساده) قد يراها ق بعض 


المؤلفات النحوية الأحرى تحت مسمی (ساحت ماضی مطلق») أي صيغة الماضي المطلق» كلاها واحد لا فرق بينهما. 
استخدام صيغة الماضي البسيط (كاربرد ساخت گذشته ی ساده) 


-١‏ إنجاز حدث في الماضى دون التقيد بالاستمرار» أوالتكرار» أوقرب الزمان وبعده» أوالطلب.» أوالتمنى» أوالشك» 


رقو ڈات 
من اورا دیدم. /man ?u-rã didam/‏ 
(رأیته» شاهدته» رأیتها» شاهدقا) 


/mûã be varzešgğah raftim /| .qıفر ما به ورزشگاه‎ 


(ذهبنا إلى النادي الرياضي) 
او درس را نوشت. /?u darsr neveSt/‏ 
ایشان سیب گلابی خریدند. /?šãn sibde golğbi xarida1d/‏ 


وردت أفعال الجمل السابقة (دیدم» رفتیم» نوشت» خریدن) لدل على احداث تمت ٿي زمن الماضي سواء کان وقت 


إتمامها قريبًا أو بعيدًا. كما تأت هذه الصيغة ف الغالب لتزويد المحاطب بخبر يريده معرفته من المتحدث» قد يكون هذا 


.د حدي راهيم حسن Ar‏ 


الخبر جوابًا لسؤال أو قي سياق حديث بين طرفين. على سبيل المثال: قد يريد المتحدث منك أن تزوده بمعلومة ما عن 


شخص ما» فيسألك: شما او را دیدی؟ أي هل رأیته؟» فتجيبه بالجملة الأول» أو أنك تتحدث عن شخص ما ي 
أمر ماء فتأق بالجملة ذاتما في سياق حديثك لتزود المخحاطب برؤيتك له ق الماضي. 
۲- تشارك صي الماضي البسيط في بناء صيغة الماضي الملموس» حيث الفعل (داشتن) الذي يقع في اول هذا الزمن 


کفعل مساعد. 


داش نتم که آقای سعید را دیده. / dãğstam mi-raftam ke ?ãgã-ye sa?id-rğ‏ 
شتم می رلتم را ديدم y‏ 
/dıdam‏ 


(بینما كنت ذاهبًا رأيت السيد سعيد) 


داشتیم به خانه برمی گشتیم که احمد وارد شد. / dğštim be xãğne bar migaStim ke‏ 
/?ahmad vğred Sod‏ 
(بينما كنا عائدين إلى المنزل وصل أحمد...ونحن قي طريق عودتنا إلى المنزل وصل أحمد.) 
۳- يشارك في صوغ الماضي البعيد» حيث يرد الفعل (بودن) فعلا مساعدًا في نماية هذا الزمن. 
وقتی من به اران رفتم» دوست محمد لاپ توپی خربده بود. / man be ?iran raftebudam ke‏ 
/baradaram dar qaãhere bud‏ 


(عندما ذهبت إل إیران کان صدیقی حمد قد اشتری حاسبًا شخحصيًا.) 


کار مهمی انجام داده بودم که همکلاسۇعزیزی به دفتر رسید. 
/kãre mohemmi ?andjğãm dãde budam ke hamkelğse ?azizi be daftar rasid/‏ 
(كنت قد انيت أمرًا مهما بينما (عندماء عندئذ» حيث) حضر إلى المكتب زميل عزيز.) 


٤‏ - للدلالة أحياتًا علي زمن المستقبل المقرون بالشرط» نحو: 


.د حدي راهيم حسن Ar‏ 


/gar nayğãmadi man ?az ?ãndjğ raftam/ اگر نیامدی من از آنجا رفتم.‎ 


(إن م تأت لذهبت (أنا) من هناك) 


نحن نلحظ أن فعل الجملة الأحيرة رغم صوغه قي زمن الماضي البسيط إلا أنه يدل على حدث سيتم في المستقبل» 


ذلك لأن اقترن بأداة الشرط (اگر) التي تشير إلى وقوع الحدث المستقبل هکذا: اگر نیایی من خواهم رفت. 


صيغة الماضي الاستمراري (ساخت گذشته ی استمراری 01۸٤110108‏ )ئ۹) 
[پیشوند استمرار_می] + ساخحت گذشته ی ساده] 

مثال: 
می رفتم ۳٦/‏ ۴4ھ -ندط / می + رفتم : رفت + -6 م شناسه) 

(کنث أذهب) 
می رفق /mi-r/‏ [می) + رف : رفت + ی لشناسه) 

(کنت تذهب) 
می رفت /گ۲-ندط/ می + رفت : رفت + . (شناسه) 
(کان يذهب » كانت تذهب) 

می رفتیم /١1۲ا۵۴٤-1د٥ط/‏ می) + رفتیم : رفت + مم شناسه) 

(کنا نذهب) 
می رفتید /1-۲3۴1dدط/‏ می + رفتید : رفت + ید (شناسه) 

(کنتم تذهبون » کنتن تذهبن » كنتما تذهبان) 


می رفتند /1-tand/‏ می + رفتند : رفت + -6 ند 


أ.د حدي راهيم حسن A4‏ 


شناس) 


(کانوا یذهبون » کن يذهبن » کانا يذهبان) 


لا حظ النماذج السابقة» سوف تراها مكونة ثلاثة أحزاءء اثنان منها ثابتان لا يتغيران: سابقة الاستمرار مى + 
حذر الماضي (رفت) الذي اشتق من المصدر (رفتن)» أما الثالث فهو الضمائر المتصلة الدالة على الفاعل (شناسه 


determinative‏ والذي تقبل التتغير تبعاً للضمير المنفصل الوارد فى بداية كل جلة. 


استخدام صيغة الماضي الاستمراری (کاربرد ساخت گذشته ی استمراری): 
-١‏ استمرار حدث لفترة الماضي لكنه تم وانتهى. 
مردم به آن جا می آمدند ومی رفتند. /mardom be ?ãn djğ mi?ğmadand u‏ 
/miraftand‏ 


(كان الناس يأتون إلى ذاك المكان ويذهبون... كان الناس يقبلون على ذلك المكان ثم يرحلون.) 


من با استادم در خیابان های تهران قدم مى زدم . /-b31ةxey man bûdustam ?ahmad dar‏ 
/ha-ye- tehran qadam mi-zadam‏ 


ركنت أترحل (أنجول) في شوارع طهران مع أستاذي.) 


۲- عادة استمرت زمن الماضي ثم انتهت قامًا. 
او هر روز دو بار ورزش می کرد. /?u har ruz dubğr varzeSmi-kard/‏ 
(کل يوم كان بمارس الرياضة مرتين) 
ساعت شش صبح از خواب بیدار مى شدe. sã?at-e-še§ sobh ?az xãb bidãr-ni-/|‏ 


/Sodam 


أ.د حدي راهيم حسن A0‏ 


( کیت أصحو من النوم الساعة السادسة صباحًا) 
yekruznğme-rğ qabl?az raftan bekğr /‏ 


يك روزنامه را قبل از رفتن به کار می خواندم. 
/mi-xğndam‏ 


۳- يستخدم ق بعض المواقف بدلاً من زمن المضارع الالتزامي. 


کاش این را می آوردی. /kã8 ?in ketğb-rğ mi-?ğvordi/‏ 


(بیاوری) 
(ليتك تكون قد أحضرت هذا...لعلك تكون قد حلبت هذاء) 


کاش بر زبان می آوردی آنچه که در اعماق قلب تو جوش و خروش می کند. 


(بياوري) 
kğS bar zabğn mi ?ğvordi ?neše ke dar ?a?mğqe galbe tu djuS u xaruS /‏ 


/mikonad 
(المعنى: ليتك كنت تبوح مما يجيش به صدرك.)‎ 


کاش می گفتی سکوت را دوست نداری. /kãS migofti sokut rã dust 1adãri/‏ 


(بگوی) 


دتا لما يتحقق وقوعه بعد» هکذا: 
- وقد به ق اة الأول رکاش این را اریم آي للاك ضر هذا 


أ.د حدي راهيم حسن AT‏ 


۴ 2 ٤ 
الجملة الثالثة یرید المتحدث ال بير عن: ر‎ 
واج یرد حب‎ - 


الصمت. 


AY 
أ.د حدي راهيم حسن‎ 


دمرین 


سئوال یکم: در واژه های زیر» ساحت گذشته و فرانام ها نا جدا را مشخحص کنید: 
نشست» ساخحتید می آموختم» کردند» می گفیی» درس خراند» کارکردم می آوردید فروشیدید» می نامید: 
رواج دادند» می رفت» زدند. 

سئوال دوم: از مصدرهای زیر» ساحت گذشته ی ساده واستمراری بسازید: 

آمدن» رسيدن» خوردن» نوشتن» نوشيدن» پياده رفتن» روی دادن. 

سئوال سوم: فعلهای جملات ذیل را صحیح کنید: 

- دیروز تو به فرودگاه رفتیم. 

- هر ماه من به روستا مسافرت کردند. 

- برادرکوچك هفته ها دير بیدار می شدی. 

- روز گذشته ایشان چند چیز را خریدم. 

- کاش تو به شھا كمك می کردم. 

سئوال چهارم: مصدرهای زیررا مثل مثال صرف کنید: 

بردن» مردن» سرما خحوردن» باختن» گزارش دادن» یافتن. 

مثال: (بردن) 

بردم (فعل گذشته ی ساده» گوینده.) 

بردی(فعل گذشته ی ساده» شنونده یا مخاطب.) 

برد (فعل گذشته ی ساده» غایب.) 

بردم (فعل گذشته ی ساده» اول شخص جمع) 

بردید (فعل گذشته ی ساده» دوم شخص جمع.) 


بردند (فعل گذشته ی ساده» سوم شخص ®( 


أ.د حدي راهيم حسن ۸۸ 


می بردم (فعل گذشته ک استمراری» گوینده.) 


می بردی (فعل گذشته ی استمراری» شنونده یا خاطب.) 
می برد (فعل گذشته استمراری» غایب.) 

می بردم (فعل گذشته ی استمراری» اول شخحص جمع.) 

می بردید (فعل گذشته ی استمراری» دوم شخص جمع.) 


أ.د حدي راهيم حسن ۸۹ 


الدرس التاسع 
صيغة الماضي الملموس' (ساخت گذشته ی ملموس یا مستمر)٤٥‏ 11۵۲۴۴ ٤ئ4٥‏ 
[صيغة الماضي البسيط من الفعل المساعد (داشتن) + صيغة الماضي المستمر من الفعل الأصلي] 
[ساحت گذشته ی ساده فعل کمکی (داشتن) + ساحت گذشته ی استمراری فعل تمام] 
مثال: 
داشتم .. می خوردم /dğStam..mi xurdam/‏ [داشت + إ-6 م + إمی) + حورد + 3 -6م)] 
(رکدت أن آکل» بینما کنت آکل.) 
داشتي .. می خوردي /نل٤تا×‏ نصص. .56ل / [داشت + إي) + إمى) + حورد + [ي)] 
(کدت أن تاکلء بینما کت تأکل.) 
داشت .می غورد انع نص. صقل / [داشت + ) + می + عرو + .] 
(کاد ان یا کل بینما کان یأکل.) 
داشتیم ..می خوردم ٣1/‏ ل نا× نہ. .ناکل / [داشت + إ م) + إ می) + حورد + إ م)] 
(کدنا ان نأکل» بینما کنا نأکل.) 
داشتید .. می خوردید ۲d1d/‏ 0× 1دط.. s14‏ / [داشت + }ید) + }می + حورد + إید٤]‏ 
(کدتم تأکلون» بينما كنتم تأكلون.) 


داشتند ...می خوردند dğStand..mi xurdand/‏ / داشت + (-6ند)+ إمی) + خورد +(-6 
(کادوا أن یأکلون» بینما کانوا یأکلون.) 


استخدام صيغة الماضي الملموس (کاربرد ساخت ملموس): 


حدث تم قي الماضي تزامن معه آخر بدأ بعده وانتهی قبله. 


أ.د حدي راهيم حسن ۰ 


داشتم به دانشکده می رفتم که باران شروع به باریدن کرد . / dğStam be dğneSkade mi‏ 


/raftam ke bãrãn Soru? Be bğridan kard 
(المعنى: بينما كنت ذاهبًا إلى الكلية بدا المطر ني الهطول... وأنا ذاهب إلى الكلية بدأ المطر ينزل.)‎ 
dğStim ?axbğr rğ ?az rğdu mi / داشتیم اخبار را از رادیو می شنیدم که پدرمان تلفن زد.‎ 
/§Sanidim ke pedaram telefon zad 


(المعنى: بينما كنا نستمع إلى الأحبار من المذياع اتصل والدنا هاتفيًا.) 


داشتی از ساعت حراحی می پرسیدی که مطب بسته بود. / 1إ0181ظ dãSti az s4?at-e- djarahi ni‏ 
/ke matab baste bud‏ 


(المعنى: في الوقت الذي كنت تسأل فيه عن موعد الحراح كانت العيادة مغلقة.) 


حاءت الأفعال (داشتم.. می رفتم - داشتیم.. می شنیدم = داشق.. می پرسیدی) في صدر الجحمل السابقة» 
للدلالة على أن المتحدث يريد أن يخبر المتلقي بأن حدنًا آحر تزامن في وقت ما كان يقوم به» أو قطعه» لكن الأخحير 
قد إنتهى بالنسبة للمتحدث» نما يعني أن الأحداث التي تضمن الفعل المساعد (داشتن) مستمرة وقت بدء وانتهاء 
حدوث الفعل الثاني . 

ولإيضاح ذلك دقق ق النموذج الأول: (داشتم به دانشکده می رفتم که باران شروع به باریدن كرد») الذي يعني: 
بينما كنت ذاهباً إلى الكلية» بدا المطر في المطولء» أي أن نزول المطر (باريدن كرد) قد قطع الذهاب (رفتن)» ويريد 
المتتحدث إخبار المتلقي به» حيث إن ذهابه لا يعني المحاطب في شئ» ومن ثم يظل المقصد والمفهوم ناقصين دلالياً إلى 
أن يسوق المتحدث الغرض الأساسي من كلامه الذي هو الإعلان عن توقيت نزول المطر. 


۲- حدث کان على وشك الحدوث ي الماضي یتم الإخحبار عنه. 


.د حدي راهيم حسن ۹۱ 


داشتند با عجله کلاس درس را ترك می کردند. / dãneSdjuyğn dğStand bğ?adjale‏ 


/kelğãs-e- dars rãğ tark mi kardand 


(المعنى: هم الطلاب مغادرة الفصل بسرعة.) 


داشتم قصه ی فردا ساعت شش صبح را می نوشتم. /| dğStam gesseye sã?ate Se sobh ra‏ 
/mineveŠtam‏ 
(المعنى: كدت أن أكتب قصة (الساعة السادسة صباحًا).) 
صيغة الماضي القریب (ساخت گذشته ی نزديك» ساخت گذشته ی ساده ی نزدیك ٥۲۵۵۸) ۵۲۴۵٥۲٤‏ 
( 
[صفة المفعول + الفعل المساعد المحفف من (استن): ام» اى» است» اع ايدء اند] 
[صفت مفعولی + فعل ربطی کوتاه: ام» ای» است» اي اید اند] 


مغال: 

خحوابیده ام / 23۳7ع /×301d‏ (قد نغمث) ‏ خوابیده + ام. 

خوابیده ای  /×3514€21/‏ قد نمت) خوابیده + ای. 

حوابیده است/235ع3014×/ (قد نام» قد نامت) خوابیده + است. 
خحوابیده ام / /xab idem‏ (قد نغنا) خوابیده: ام. 

حوابيده ايد /xãb1de?1d/‏ (قد نمتم» قد نمتماء قد نمتن) خحوابیده + اید. 


خحوابیده اند d/‏ ٥221ع‏ 51 3×/ (قد ناموا» قد ناماء قد نمن) خوابیده + اند. 


استخدام صيغة الماضي القريب (کاربردساخت گذشته 5 نزردیک) 


- حدث بدا ي الماضي ولایزال ارہ مرا حت وقت التتحدث عنه. 


أ.د حدي راهيم حسن 1۲ 


کودکان خوابیده اند.  /kudakãn xãbide?a¬d/‏ 
(المعنى: قد نام الصغار.) 
همه ی دانشجویان وارد کلاس درس شدە |ند. hame-ye- dğnesdjuyãn vãred-e-kelğs-e-/‏ 


/dars Sode?and 


(المعنى: قد دحل جميع الطلاب قاعة الدرس.) 


نلحظ هنا أن الفعلين الواردين قي الجملتين السابقتين يشيران إلى حدثين قد بدءا منذ وقت قريب» ولا يزالان 
مستمرين» حيث وردت الحملة الأولى (كودكان خوابيده اند) للإحبار عن أن الأطفال قد ناموا منذ فترة ولا يزالون 
نائمين وقت التحدث» وكأن الجملة قد صيغت ردا على السؤال: كودكان كجا هستند؟» أي: أين الصغار أو 
الأطفال؟. والحال كذلك قي الجملة الأحيرة التي حاء ت ردا على سؤال هو: آیا همه ی دانشجویان وارد کلاس درس 
شدند؟» أي: هل دحل جيع الطلاب قاعة الدرس؟ . 
- للدلالة علي حدث لم يتم بعد» لکن يتوقع حدوثه قريباً. 
دانشجویان هنوز دستور زبان فارسی را تست نکرده lند.‏ / dãnešdjuyãn hanuz dastur-e-‏ 
/zabãn-e- fãrsi-rã- test nakarde?and‏ 


(المعنى: الطلاب ها يؤدوا احتبار قواعد اللغة الفارسية.) 
سعید هنوز از سفرش بر نگشته lسٽ. /sa?id hanuz ?az safaraš barnagašte?ast/‏ 
رغم أن حدثي الفعلين في النموذحين السابقين لم يقعا وقت التحدث يهماء إلا أن المتحدث والمستمع مقتنعان أن 


إنمامهما مؤْكدًا. علي سبيل المغال» تشيرالحملة الأولى أن الطلاب ينبغي أن يعقد هم إحتبار حلال ساعات أو أيام» 


ومن ثم مکن استكماهها بجملة اخحری» ھکذا: ساعت ها یا روزها تست می کنند. أي: خلال ساعات أو ايام سوف 


أ.د حدي راهيم حسن r‏ 


يؤدي الطلاب الاحتبار. وكذلك الحملة الثانية التق تعنی: امروزها بايد از سفرش برگردد» أي: ینبغی له أن یعود من 


سفره هذه الأيام. 


- للدلالة على حدث ل یره المتحدث» لكنه قراه أو "مع عنه ویرویه لغیره. 
سیل از کوه سرازیر شده وخانه ها را خراب کردە است. ‏ |/ seil ?az kuh sarãzir Sode 7a‏ 
/xãnehğ- rã- xarğbkarde?ast‏ 


(المعنى: كان السيل قد انحدر من الحبل ودم البيوت.. كان السيل قد تدفق (اخمر) من الحبل وهذم المنازل.) 


تعدادی از زندانیان در زیرشکنجه جان باخته |ند. |/ te?dadi ?az zendãneyğn da Zire‏ 
/Sekandje djãn bğxte?and‏ 
(المعنى: قتل عدد من السجناء تحت أثر التعذيب.. .راح عدد من السجناء ضحية التعذيب.) 
في الحملتين السابقتين لم ير المتكلم الحدث أو شاهده (حراب كردن - حجان باحتن)» لكنه رعا يكون قد مع عنه 


أ.د حدي راهيم حسن 1٤‏ 


دمرین 


کودکان به مدرسه eects‏ 
کودکان روی صندلی ها n‏ 


دانشجویان به رستوران yy‏ 


دانشجویان به نمازحانه n‏ 


دانشجویان هنوز به کلاس e‏ 
محمد وسعید O‏ 
محمد وسعید روی زمین EEE‏ 
محمد وسعید هنوز..... ول ساعت ها باید برگردند. 


پرسش دوم: چهار مله بسازید» ودرآغاء ساحت فعل گذشته ی ملموس به کار ببرید» سپس آغارا به زبان عریی 


أ.د حدي راهيم حسن 4° 


۹7 
أ.د حدي راهيم حسن 


الدرس العاشر (درس دهم) 
صيغة القريب المستمر (ساخت استمرارى نزديك (present perfect C01)1۸10US¢‏ 
[سابقة الاستمرار إمى) + صيغة الماضي القريب] 
[پیشوند استمراری (می) + ساحت گذشته ی نزدیک] 
مثال: 
می رفته ام /mirafte?am/‏ [سابقة الاستمرار مى + صفة المفعول (رفته) + الفعل المساعد الدال على 
أن الفاعل هو المفرد المتكلم المذكر أو المؤنث: ام]. 
(کنت أذهب.) 
می رفته ای /irafte1ص/‏ [سابقة الاستمرار إمى] + صفة المفعول (رفته) الفعل المساعد الدال على أن 
الفاعل هو المفرد المحاطب المذكر أو المؤنت: اى]. 
(کنت تذهب.) 
مى رفته است /248عاfهإذدط/‏ [سابقة الاستمرار مى + صفة المفعول (رفته) + الفعل المساعد الدال على 
أن الفاعل هو المفرد الغائب المذكر أو المؤنث: است]. 
(کان يذهب.) 
می رفته ام /mirafte1m/‏ [سابقة الاستمرار مى + صفة المفعول ررفته) + الفعل المساعد الدال على 


أن الفاعل هو جمع المتكلمين ذكورًا وإنانًا: ام]. 


(کنا نذهب.) 
می رفته اید /mirafte1d/‏ [سابقة الاستمرار مى + صفة المفعول ررفته) + الفعل المساعد الدال على 
أن الفاعل هو جمع المخاطبين ذكورًا وإنانًا: ايد]. 
(كنتم تذهبون.) 
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می رفته اند /mirafte?and/‏ [سابقة الاستمرار إمى) + صفة المفعول (رفته) + الفعل المساعد الدال 
على أن الفاعل هو جمع الغائبين ذكورًا وإنانًا: اند]. 
(کانوا یذهبون.) 


استخدام صيغة الماضي القریب المستمر (کاربرد گذشته ی استمراری نزدیک) 
يرد هذا الفعل في الفارسية لنقل قول ما بشكل غير مباشر» وذلك عندما يريد المتحدث أو الكاتب نقل حبر ما كان 
یتم تي زمن مضی بشکل دائم دون انقطاع» قرأ أو وسمع عنه دون أن يشهده» لکنه يريد أن يخبر به الآخرين. 
دکتر سمیرا گفت: سال گذشته دانشجویان بسیارتر استفاده می کرده اند. 
doctor samir} goft: sale gozaSte dğneSdjuyãn besyãrtar ?estefğde /‏ 
/mikarde?and‏ 
(تحدثت الدكتورة “ميرة قائلة: إن الطلاب ق العام الماضي كانوا يفيدون بشكل أكثر. ..ذكرت الدكتورة “ميرة أن 


الطلاب كانوا أكثر إستفادة العام الماضى.) 


برخی استادان زبان فارسی در کنفرانس جهانی شرکت می جسته اند. 
/baexi /az ostãdğne zabğne fãrsi dar konferğnse djahğni Serkat Jjoste?and/‏ 


(كان بعض أساتذة اللغة الفارسية يشاركون في مؤتمر دولى.) 


الفعلان (استفاده کرده اند» شركت جسته اند) يدلان على اما قد تما في زمن الماضى» وأن إتمامهما قد استمرا 
لفترةء إلا أن المتحدث لم يشهدها بنفسه» فهو لم ير كيفية استفادة الطلاب» ولم يشارك ف الموتمر» لکنه مع عن 


هذين الحدثين» وتأكد من إنجازهم» ومن ثم فهو يرويهما للآخرين. 
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صيغة الماضي البعید (ساخت گذشته ی دور ٤٤٥۵۲۴م‏ ٤8ئ3م)‏ 
[إصفت المفعول + صيغة الماضي البسيط من الفعل (بودن)] 
[صفت مفعولی + ساحت گذشته ی ساده ی فعل ربطی (بودن)] 
مثال: 
خورده بودم /51411عل۲ا×/ [صفة المفعول (خورده) + الماضي البسيط (بودم)] 
(کنث قد أکلٹ) 
خورده بودىی d1/‏ نع ك۲إا×/ [صفة المفعول (خورده) + الماضي البسيط (بودى)] 
ركنت قد أكلت» أو أكلتِ) 
خورده بود /أ1اطع۲dا×/‏ [صفة المفعول (حورده) + الماضي البسيط (بود)] 
(کان قد اکل » كانت قد أكلت) 
خحورده بودم /11 51ع ۲ا×/ [صفة المفعول (خورده) + الماضي البسيط (بودي)] 
(کنا قد اکلنا) 
خورده بوديد /1dل‏ ا طء۲dا×/‏ [صفة المفعول (حورده)+ الماضي البسيط (بوديد)] 
(كنتم قد أكلتم» كنتما قد أكلتماء كنتن قد أكلتن) 

خورده بودند / 21d‏ 1ا5ءع۲dا×/‏ [صفة المفعول (خورده) + الماضي البسيط (بودند)] 


(کانوا قد اکلواء کانا قد اکلاء کانتا قد اکلتاء کن قد أکلن) 


استخدام صيغة الماضي البعید (کاربرد ساخت گذشته ی دور): 
- عندما يريد المتحدث أو الكاتب الإحبار عن حدث بدا وانتهى قبل حدث آخر. 
وقتی که سعید به اینجا می آمد» شما اورا دیده بودید. / vaqtike sa?id be ?indjã 1¬1?312ad,‏ 


/Somã ?u-rûã- didebudid 
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(کنتم قد رأيتم سعيدًا عندما كان يأ إلى هنا.) 
نمونه ی کامل کسی بود که خودش را خوب شناخته بود 
/nomuneye kãmele kasi bud ke xudeS r xub Senğxte bud/‏ 


(كان النموذج الكامل للشخحص الذي كان يعرف نفسه جيدًا.) 


صيغة الماضي الأبعد أوالبعيد النقلي (ساخت گذشته ی دورتر یا ساخت گذشتهٴ دورنزدیک) 
[صفة المفعول من الفعل الأصلي + الماضي القريب من الفعل المساعد (بودن)] 

[صفت مفعولی فعل تمام + گذشته ی نزديك فعل ربطی (بودن)] 

مثال: 

داده بوده ام /317? ءا de‏ 42/ [صفة المفعول (داده) + الماضي القريب (بودام] 

داده بوده ای /1? عاط ع‌d4d‏ / [صفة لمفعول (داده) + الماضي القریب (بوده ای] 

داده بوده است/45? عاط عل /[صفة المفعول (داده) +الماضي القريب(بود است] 

داده بوده ام /177? عاط لج / [صفة المفعول (داده)+ الماضي القريب(بوداء] 

داده بوده ايد dade bude ?1d/‏ / [صفة المفعول (داده؟ + الماضي القریب(بود ايد] 


داده بوده اند/41d?‏ ءا ملق / [صقة المفعول (داده) + الماضي القريب (بوداند) 


استخدام صيغة الماضي الأبعد (کاربرد ساخت گذشته ی دورتر): 
پدرم آن کتاب را به برادر بزرگم اهدا کرده بودہ است./-e-b41ğdar pedaram ?ğãn ketğãb rã be‏ 
/bozorgam ?ehdğ karde bude ?ast‏ 

(كان والدي قد أهدى ذلك الكتاب لشقيقي الأكر) 


او مدت چند سال به کار وآزمایش پرداخته بوده است. 
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/?u moddat-e- tëand sğl be kğr-u- ?zmğyeS pardğxte bude ?ast/ 


(كان يعمل ويجرب لعدة سنوات) 


ورد الفعلان (اهدا کرده بوده است = به کار وآزمایش پرداخته بوده است) في النموذحين السابقين» للدلالة على أن 


حدثيهما قد تما منذ فترة بعيدة» لكن الحديث عنهما يتناقل من شخص لآخحر عن طريق الرواية. 


تمرین 


پرسش اول: ساحت فعل گذشته ی زیررا تعیین کنید» سپس آغارا به زبان عرب ترجمه کنید: 


NOISES... RMA an شکسته ام‎ 


.د حدي راهيم حسن ۰۱١‏ 


ساهها می گذشت که استاد..... رفته بود. 


پرسش سوم: ازفعل های زیر» ساحت گذشته ی استمراری نزدیک را اشتقاق کنید: 
خوابیدن - سوختن - نوشتن - روزه گرفتن 
پرسش چهارم: ازمصدر های زیر» ساختمان گذشته ی دورتررا اشتقاق کنید» سپس جله با آن بسازید: 


کردن 


آمدن 
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الدرس الحادي عشر (درس يازدهم) 
صيغة الماضي الإلتزامي (ساخت گذشته ی الترامی e‏ !)٤۸ں‏ زط su‏ stئaم)‏ 
[إصفة المفعول من الفعل الأصلي + صيغة المضارع البسيط من المصدر (بودن)] 


[صفت مفعولی + ساحت حال ساده فعل ربطی (بودن)] 


مثال: 
گفته باشم goftebٍã5a11/‏ | [صفة المفعول: گفته + المضارع البسيط: باشم] 
(رأکون قد قلٹ) 
گفته باشی /351(عاgo۴/‏ [صفة المفعول: گفته + المضارع البسيط: باشى] 
(تکون قد قلت» تکونین قد قلتِ) 
گفته باlشغد /goftebãšad/‏ [صفة المفعول: گفته + المضارع البسيط: باشد] 
(یکون قد قال» تکون قد قالت) 
گفته باشيم goft)eb3517/‏ | [صفة المفعول: گفته + المضارع البسيط: باشيم] 
(نکون قد قلنا) 
گفته باشید gofteb‌ãŠ1d/‏ | [صفة المفعول: گفته + المضارع البسيط: باشيد] 
(تکونوا قد قاعې» تکونا قد قلعماء تکن قد قلان) 
گفته باشند /goftebãšan¬d/‏ [صفة المفعول: گفته + المضارع البسيط: باشند] 


(یکونوا قد قالواء يکونا قد قالا» یکن قد قلن) 


استخدام صيغة الماضي الالتزامي (کاربرد ساخت گذشته ی التزامی) 
للدلاة على وقوع حدث في الماضي مقترن بالشك» أو التمني» أو اللزوم الاحتمال» أو الشرط. 


- فعل مقترن باحتمال» مثل: میوه ها وسبزیجاتی که شاید ندیده باشید. 
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/mive hğva sabzidjğti ke Sãyad nadide bãSid/ 
(الفاكهة والخضروات التي رما م تروها.)‎ 


- فعل مقترن بشك» مثل: تردید دارم که تو این رفتاررا کرده باشى. 
/tardid dğram ke tu ?in raftãr-rã- karde bãi/‏ 


(أشك أن تكون قد أقدمت على هذا التصرف.) 


- فعل مقترن بأداة الشرط: اگر قدرت مالی داشته باشیم درانتخابات پیروز شدیم. 
?agar /?agar qodrate mali dãğSte bãSim dar ?entexğbğt piruz miSavim /‏ 


(إذا كانت لدينا القدرة المالية كنا نححنا قي الانتخابات...لو كانت لدينا القدرة المالية كنا اجتزنا الانتخحابات.) 


- فعل مقترن بالتمني» مثل: آرزوداشتم پسرتان به خانه ی یکی از دوستانش رفته باشد. 


/?arzudğStim pesaretğn be xğne ye yeki ?az dustğnaS rafte bãSad/ 
ركنت آمل أن يكون ولدكم قد ذهب إلى منزل أحد أصدقائه... كان الآمل يحدون لو إن إبنكم يكون قد اتجه إلى‎ 


منزل واحد من أصدقائه.) 
- فعل مقترن بالظن أو الحدس» مثل: گمان نمی کنم که چنین کسی حق نداشته باشد. 
/gamãnmikonam ke Šonin kasi haq nadğSte bãSad/‏ 


(أظن مثل هذا الشحص ليس لديه الحق...أظن أن شحصًا مثل هذا ليس لديه الحق.) 


- فعل مقترن باللزوم أو الوحوب» مثل: می بایست قبلا توسط فرد دیگری ثبت شده باشد. 
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/mibğyest gablan tavasote farde digari sabt Sode bãSad/ 
(المعنی: کان يجب أن یکون قد سجل مسبقًا من قبل شخص آخر. ..يفترض أن يکون قد سجل من قبل عن طريق‎ 


دقق معى في الأحداث (ندیده باشید)» (کرده باشی)»(داشته باشیم)» (رفته باشد)» (نداشته باشد)» (لبت شده 
باشد)» سوف تحدها مسبوقة جميعًا بأفعال أو أدوات (شاید» تردید دارم» اگر» آرزوداشتم» مان می کنم» می 


إتقامها على احتمال أو شك أو أمنية أو ظن أو غير ذلك. 


صيغة المضارع الالتزامي (رساخت حاJ present subjunctive (Jljl‏ 
[سابقة اللزوم (ب) + المضارع البسيط من الفعل] 
[پیشوند لزوم 3 ب + حال ساده فعل] 
مغال: 


بنويسم /211ء1ع٣عطا/‏ [لاحقة اللزوم ب + جذر المضارع: نويس + ضمير الفاعل المتصل }-6 م) 


(أكتب) 
بنويسى /1كع١ع0/‏ [لاحقة اللزوم ب + جذر المضارع: نويس + ضير الفاعل المعصل إى)] 
(تکتب» تکتبین) 
بنويسد /2dء1ع‏ ١ع‏ طا/ [لاحقة اللزوم ي + جذر المضارع: نويس + ضمير الفاعل المتصل إ-6 د) 
(یکتب» تکتب) 


بنويسيم /112ء۷1ع١عط/‏ [لاحقة اللزوم ي + جذر المضارع: نويس + ضمير الفاعل المتصل إع) 
(نکتب) 


أ.د حدي راهيم حسن 1۰7 


بنويسيد /1dء۷1ع١٥ا/‏ [لاحقة اللزوم ب + جذر المضارع: نويس + ضمير الفاعل المتصل (يد) 
(تکتبون» تکتبان» تکتین) 
بنويسند /41dء۴۷1١ع0/‏ [لاحقة اللزوم ي + حذر المضارع: نويس + ضمير الفاعل المتصل إ-6 ند) 
(یکتبون» یکتبان» یکتبن) 
على الدارس مراعاة أن جميع صيغ الفعل المضارع المصرفة مع المفرد الغائب تختتم باللاحقة [-6 د) حلاقًا لصيغ 


الماضي التي أشرنا ليها ي دروس سبقت. 


استخدام صيغة المضارع الإلتزامى (كاربرد ساخت حال الترامى) 
الشك قي إتمام حدث يقع في الحاضرء أو اللستقبل (شاید» مى توان.) 
شاید امروز به بازار بروم. /Sãyad ?emruz be bãzğãr beravam/‏ 


(رما أذهب إلى السوق اليوم) 


می توانی این درس را بنویسی.؟ /mitavãni ?in dars-rã- benevisi/‏ 


(تستطيع أن تكتب هذا الدرس؟) 


تمني وقوع حدث في الحال أو المستقبل (مى خواهد» اميدوار.) 
آقای خاتمی تازه می خواهد اصلاحات را تعریف کiد.‏ / ãgãye xãtami tğze mikhğhad‏ 
/?eslğãhat rã ta?rif konad‏ 
(مرة أخرى يريد السيد خاتمي تقديم تعديلات.. يريد السيد خاتمي طرح تعديلات من حديد.) 
امیدوارم که فردا اورا در دانشگاه بiıı.‏ / ?omidvãram ke fardã ?u-rã- dar dãnešgãh‏ 


/bebinam 
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(آمل أن أراه في الكلية غدًا.) 


فعل الشرط أو جوابه الواقع قي الحال» أو المستقبل (اگر.) 
اگر قیمت نفت نزديك به صفر باشد» مشکل روبرو نمی شویم. 
/?agar qimate naft nazdik be sefr bãSad, moshkel ruberu nemiSavim/‏ 
(لو يقترب سعر النفط من الصفر» سوف لن نواحه المشاكل...لو يهبط سعر النفط إلى الصفرء فلن يكون هناك 
مشاکل.) 


اگر بیاید» این هدیه را می دهم. 
/?agar beyayad, ?in hadeyye-rã- midaham/‏ 


(إن يأ فسوف أعطيه هذه الهدية.) 


تشير أحداث احمل السابقة (رفتن - نوشتن - تعريف كردن- ديدن - بودن») إلى أا لم تتم بعد» لكوغا ارتبطت 
بظواهر لغوية» هي: الشك (شايد») والاستطاعة (مى توان») والتمنی (اميدوارم») والشرط (اگر). والحال ذلك إذا 
تعلق إتمام الحدث بالتوقع أوالتنبؤ (به نظر مى رسد انتظار مى رود) والتحذير (مبادا) والوحوب واللزوم (بايد). 

وميل الإيرانيون إلى حذف سابقة اللزوم من الفعل المركب» لا سيما التي تختتم بالفعل المساعد (كردن) كما قي الجملة 
الأوى أسفل فعل التمني. 


صيغة المضارع الاستمراري (ساخت حال استمرارى present conti ua1cen,‏ 
(presentindicative‏ 
[سابقة الاستمرار مى + صيغة المضارع البسيط] 


[پیشوند استمرار می + ساخحت حال ساده] 


أ.د حدي راهيم حسن ۸ 


مشال: 


مى روم /١1۲4۷3۳د٣/‏ [سابقة الاستمرار إمى] + صيغة المضارع البسيط: روم] 
(أذهب) 
می روى /۵۷1٣ذدط/‏ [سابقة الاستمرار إمى) + صيغة المضارع البسيط: روى] 
(تذهب» تذهبين) 
مى رود /1٣1۲4۷2d/‏ [سابقة الاستمرار إمى) + صيغة المضارع البسيط: رود] 
(يذهب» تذهب) 
می روم /miravim/‏ [سابقة الاستمرار می + صيغة المضارع البسيط: روء] 
(نذهب) 


می رويد /1۲۵۷1dدط/‏ [سابقة الاستمرار مى + صيغة المضارع البسيط: رويد] 


(تذهبون» تذهبان» تذهبن) 
مى روند /۷21dه4إندط/‏ [سابقة الاستمرار مى + صيغة المضارع البسيط: روند] 


(يذهبون» يذهبان» يذهبن) 


استخدام المضارع المستمر (کاربرد ساخت حال استمراری): 
-١‏ فعل يتم قي الجال. 
تکلیف دستوررا مى /taklif-e- dastur-rã- i 1€e7is211/ .pııgi‏ 


(أكتب واحب القواعد (الآن).) 


بچه در حياط منزل مى دود. /baše dar hayãte manzel nidavad/‏ 


(الطفل يركض ق فناء المنزل (الآن).) 


.د حدي راهيم حسن ۹ 


حدث يتم في المستقبل: 


من فردا به روستایم می روم. (خواهم رفت) /man fardã be rustãyam miravam/‏ 


(غدًا سوف أذهب إلى قريتي (زمن المستقبل).) 


ما کتابی برای شما می آورم . (خواهیم آورد) 
/mã ketãbi barã-ye- Somã mi?ãvarim/‏ 


(سوف نحضر ١‏ لکم (زمن المستقبل).) 


۴- تکرار حدث ف الحاضر أوالتعود عليه مثل: 


ما ساعت هفت صبحانه را می خورتم. (هرروز»..) 


/mã sã?at-e- haft sobhãne-rã- mixurim/ 
(نتناول الفطور الساعة السابعة صباحًا رف الوقت الراهن).)‎ 
من ميشه به آنجا می روم. ( هرروز..» هرهفته..» هرماه..» هرسال..۰)‎ 
/man hami§e be ?ãndjã miravam/ 


(دائمًا ما أذهب هناك 


أفعال دائمة الحدوث وتبين الحقيقة. 


خورشید از جحهت شرق سر می زند. 
/xuršid ?az djehat-e-šarq sarmizanad/‏ 


(تشرق الشمس من حهة الشرق (دائمة الحدوث وحقيقة).) 


پرندگان تخم می گذارند . 
/parandegaãn toxmmigozãrand/‏ 


(تبيض الطيور (دائمة الحدوث وحقيقة).) 


نقل قول أو حكاية. 
می گویند. . /miguyand/‏ 
(يقولون..) 


/hekãyat mikonand/ ..دiiك حکايت مى‎ 


(يحکون..) 


صیغت الأفعال التي تضمنتها احمل السابقة (می نویسم» می دود» می روم» می آورم» می خورم» می روم» سر 
می زند» تخم می گذارند می گویند» حکایت می کنند) ي زمن المضارع الملستمر» لان احداثها إما تتم اللآن» أو أا 


ستتحقق ق المستقبل» أو أنا تشير إلى ظواهر مؤكدة. ويطلق على هذه الصيغة أيضًا مصطلح المضارع الإخباري. 


أ.د حدي راهيم حسن ۱١‏ 


دمرین 


پرسش یکم: چهار جله بسازید ودر آنماء ساحت فعل گذشته ی التزامی به کار ببرید» سپس آنا را به زبان عری 


پرسش دوم: مصدرهای زیر را در زمان حال التزامی صرف کنید » سپس آغارا به زبان عریی ترجمه کنید: 


نوشن 


أ.د حدي راهيم حسن ۲ 


پرداحتن 


ت ا 
زیر صرف ک: | به زبان عریی ترجمه کني 
سئوال سوم: حال استمراری را از مصدرهای زیر صرف کنید» سپس اکا را به زبان عر کن 


رسیدل 


Jr 
أ.د حدي راهيم حسن‎ 


پرسش چهارم: در جاهای خالی» فعل مناسب را بگذارید: 


- او شاید ساعت یک بعد از ظهر اینجا..... (آمدن.) 


أد حلي راهيم جسن ل 


= آیا ممکن است حالا از آنا ee‏ (رفتن.) 


- احتمال دارد جاده .....(بستن.) 
. اگر تکالیف را حوب ..... (نوشتن») دکتر به او غرات خحوب .....دادن). 
- نه» نمی خواهم آن را ..... (آوردن.) 


- ما می توانیم به نےا..... ( کمک کردن.) 


- زمان حال التزامی واستمراری را از سه مصدرهای زیر اشتقاق کنید» سپس در جملات کامل را بگذارید: 


ماندن - گفتن - فهميدن 


أ.د حدي راهيم حسن 1° 


الدرس الغاني عشر (درس دوازدهم) 
صيغة المضارع الملموس (ساخت حال ملموس | مniuر (present un perfect‏ 
[صيغة المضارع من الفعل المساعد (داشتن) + صيغة المضارع المستمر من الفعل الأصلي] 


[ساحت حال فعل ربطی (داشتن) + ساحت حال استمراری] 


مثال: 
دارم می خورم /۲۵11 ا×1دط دصةإة/ [الفعل المساعد (دارم) في صيغة المضارع 
الاستمراري + الفعل التام (مى خورم) في صيغة المضارع الاستمراري.] 
داری می خحوری /۲1 ×11 /4٣1‏ [الفعل المساعد (دارى) ق صيغة المضارع 
الاستمراري + الفعل التام (مى خورى) في صيغة المضارع الاستمراري.] 
دارد مى خورد/d‏ 111×013 43۲34/ [الفعل المساعد (دارد) في صيغة المضارع 
الاستمراري + الفعل التام (مى خورد) ني صيغة المضارع الاستمراري.] 
دارم مى خورم /١1×0۲11د1‏ دصاعةك/ [الفعل المساعد (دارم) ف صيغة المضارع 
الاستمراري + الفعل التام (مى خورم) في صيغة المضارع الاستمراري.] 
دارید می خحورید / 101×111 4۲14/ [الفعل المساعد (داريد) في صيغة المضارع 
الاستمراري + الفعل التام (مى خوريد) تي صيغة المضارع الاستمراري.] 
دارند مى خورند /4 111×141 4١4إةل/‏ [الفعل المساعد (دارند) في صيغة المضارع 


الاستمراري + الفعل التام (مى خورند) تي صيغة المضارع الاستمراري.] 


استخدام صيغة المضارع الملموس (کاربرد ساخت ملموس) 
سیت في ان ن الزات شان 


/dãram dars mi xğ1am/ .نlوخ دارم درس مى‎ 


أ.د حدي راهيم حسن 117 


(أستذكر دروسي الآن.) أي أن المذاكرة تتم وقت النطق ذه الحملة. 


سالها است که دارم سفر به لندن می کنم. /sãlhã ke dğram safar be landan mi konam/‏ 


(لعدة سنوات وأنا أسافر إلى لندن.) 


حدث على وشك الوقوع في الحال. 
لباسهایت را بپوش دارم می آیم. /lebğshğyat rã bepuS dğram mi?ğyam/‏ 


(إرتد ملابسك سآتيك الآن. ..إرتد ملابسك وأنا قادم إليك حالا.) 


/dãğram mi ravam barğyat gol beyãva1417/ .aروایب دارم می روم برایت گل‎ 


(أنا ذاهب الآن لأحضر لك وردة.) 


عندما يسمع الدارس أو يقرأ هذين النموذحين» يدرك أن قائلهما على وشك أن يبدا إتمامهماء أي أنه لما یشرع 


فيهما بعد» لكن يهم بالقيام هما في التو. 
صيغة المستقبل (ساخت آيندە (future f01]‏ 
[صيغة المضارع البسيط من الفعل المساعد (خواستن) + الصيغة المحففة من المصدر التام.] 


[حال ساده فعل ربطی (خواستن) + مصدر کوتاه اصلی ] 


مشال: 


أ.د حدي راهيم حسن 4 


خحواهم نوشت /×33121٥۷85/‏ [خواهم: فعل مساعد ق صيغة المضارع البسيط + نوشت: مصدر تام 


خفف.] 
(سوف أكتب) 
خواهى نوشت /3110۷85×/ [خواهى: فعل مساعد قي صيغة المضارع البسيط + نوشت: مصدر تام حخفف.] 


(سوف تکتب» سوف تکتبین) 


خواهد نوشت ١ ٥۷۵5٤/‏ 3144×/ [خواهد: فعل مساعد في صيغة المضارع البسيط + نوشت: مصدر تام 
خفف.] 
(سوف یکتب» سوف تکتب) 
خحواهيم نوشت /5٥8۷١11۲2ة×/‏ [خواهيم: فعل مساعد تي صيغة المضارع البسيط + نوشت: مصدر مخفف 
حذوف.] 
(سوف نکتب) 
خواهيد نوشت /۷۴5٥٣114ة×/‏ [خواهيد: فعل مساعد قي صيغة المضارع البسيط + نوشت: مصدر مخفف 
محذوف.] 
(سوف تکتبون» سوف تکتباء سوف تکتبن) 
خواهند نوشت /غ5٥۷٥١3141d4×/‏ [خواهند نوشت: فعل مساعد قي صيغة المضارع البسيط + نوشت: مصدر 
خفف حذوف.] 


(سوف یکتبون» سوف یکتبا» سوف یکتبن) 


استخدام صيغة المستقبل (کاربر ساخت آینده) 
فعل متوقع حدوله ي | لمستقبا 


شما به اينجا خواهيد مد. /Somağ be ?indjã xãhid?ãı¬ad/‏ 


أ.د حدي راهيم حسن 11۸ 


(سوف تأتون إلى هنا.) 


ما فردا به تکلیفات کلاسی را انجام خواهیم داد. 


/mã fardã taklifat-e-kelğsi-rã- ?andjãamxaãhimdad / 


(غدًا سوف ننهي الواجحبات الصفية...غدًا سوف ننجز الواحبات الصفية.) 
بعض أفعال جملة حواب الشرط. 
اگر همه بگویند: شما تروریست هستید› خواهیم گفت: ما مسلمانان هستیم. 
?agar hame beguyand: Somğ terurist hastid, xğhim goft: mã mosalmğnğn /‏ 


/hastim 


(لو يقول الجحميع: أنتم إرهابيون» فسوف نقول: نحن مسلمون.) 


اگر ابن حرف را خوب خواندید» يك روز خواهی فهمید. 
/man ?in dars-rã- xãhifahmid ?agar ?ãn-rã- xub bexãni/‏ 


(لو تقراً هذا الكلام جيدًا فسوف تفهم يومًا ما.) 


يلاحظ أن البنية الصرفية الخاصة بصيغة الفعل التام ثابتة لا تتغير بتغير الفاعل (فاعل» کنشگر» كاركننده) هكذا: 
شا. .آمل - ما. .اجام داد ¬ من..آمد تو.. فهمید. اما مدلول هذه الأفعال» فتشير إلى أحداث ستتم قي قي وقت 


لاحق» وأن وقعوعها موكد حت وإن ارتبطت بأحداث أخرى. 


أ.د حدي راهيم حسن ۱۹ 


دمرین 


سئوال یکم: زمان آینده را از مصدرهای زیر اشتقاق کنید» سپس آغارا به زبان عری ترجمه کنید: 


أ.د حدي راهيم حسن 1£ 


سؤال دوم : جاهای خالی را با فعلهای درست پرکنید» سپس آن جملات را به زبان عریی ترجمه کنید: 


من هر روز دوستم را OAs‏ 
من فردا به سفر Tee‏ 
من حالا به دانشکده LT‏ 


تابستان دانشکده ها تعطیل....(استن) 


بچه ها در حياط خانه ........(بازی کردن) 
من امشب دير e AE‏ (خوابیدن) 
تما همیشه زود یار شكال 

زو (بیدار ( 


ایشان هرروز ازصبح تا عصر.. (کارکردن) 


ما آن غذا را (Sygate‏ 
تابستان آینده به مصر CO essa‏ 


پرسش یکم: زمان فعل های زیررا مشخحص کنید» سپس آغارا به زبان عری ترجه کنید: 


أدحدي راهيم جسن لا ا 


می بیند - خواهد نشست - خواهیم نوشت - می نویسیم - می کنند - خواهم آمد - می آید - خواهد برد 


پرسش دوم: در زماهای حال ملموس وآینده» مصدرهای زیر را صرف کنید» سپس کارا به زبان عری ترجه کنید: 


انداحتن - آوردن - دادن - شناحتن - ماندن - خریدن - فروشیدن. 


أ.د حدي راهيم حسن rr‏ 


الدرس الثالث عشر (درس سيزدهم) 


صیغة الأمر (ساخت فرمایشی dnpe1ative ۴0۲1۸١‏ 
سابقة الأ ب + حذر المضارع + لاحقة صفرية أو الاحقة (يد] 
مر وڊ ن (ید) 


مثال : 

بخوان /۴×3١/‏ [سابقة الأمر ب -ٍ] + حذر المضارع خحوان + لاحقة صفرية.] 
(إقراً» اقرئی) 

بخوانيد /311d×ع/‏ [سابقة الأمر ل ب -تٍ] + حذر المضارع + اللاحقة (يد)] 


(اقراوا» اقرئاء اقراًن) 


استخدام صيغة الأمر (کاربرد ساخت فرمايشى) 
طلب أو رجاء إنجاز عمل ما أو إائه» أو قبوله. 


درس را بخوان /dars-rã- bexãn/‏ 


(إقرأً الدرس) 
درس را بخوانید /dars-rã- bexãn1d/‏ 

(إقرأوا الدرس) 
حالا برو /hãlã beru/‏ 

(إذهب الآن) 
الآن برويد /?al?ãn beravid/‏ 

(إذهبوا الآن) 


أ.د حدي راهيم حسن rr‏ 


الملاحظ أن الأمر بصيغتيه السابقتين هو أمر إيجابي ينبغي للمستمع القيام به عند ماعه» سواء كان هذا المستمع فردًا 


والأصل عند الإيرانيين ني صوغ فعل النهي أن يضع المتكلم أو الكاتب ميمًا مفتوحة قبل حذر المضارع عند مخاطبة 
المفرد» وكذلك عند مخاطبة جع المخاطبين» نحو: 
دروغ مگو. /dorugmagu/‏ 
(لا تكذب) 
دروغ مگوئıد. /dorugmagu?id/‏ 
(لا تکذبوا) 
لكن الأمر مختلف قي لغة الحديث إذ ميل الإيرانيون إلى استبدال الميم المفتوحة بنون مفتوحة» ليكون نفي فعل الأمر 
كسائر الأفعال الفارسية الأحرى التي تصاغ في الماضي والحاضر والمستقبل» مثل: 
دروغ نگو. /dorugnagu/‏ 
(لا تكذب) 
دروغ نگوئıد. /dorugnagu?id/‏ 
(لا تکذبوا) 


ملاحظة ریاد آوری) 
- تنفى جميع صيغ الأفعال الفارسية بزيادة سابقة النفي إن في بدايته» فإن كان هذا الفعل من الأفعال الفارسية 


المركبةء فإن هذه السابقة لا تضاف إلا ق أول الفعل المساعد المنتهي باللاحقتين (تن» أو دن)» نحو: 


رفت (ذهب» ذهبت) رفت (ل يذهب» لم تذهب) 
رود (يذهب» تذهب) لود ل(لن يذهب» لن تذهب) 
حبر داد (أحبر» أحبرت) حبر داد ( لم يخبر» لم تخبر) 


أ.د حدي راهيم حسن r€‏ 


أما من الناحية النطقية» فيشذ نطق صيغتي الماضي المستمرء و المضارع المستمر عن هذه القاعدة» حيث ييل الإيرانيون 
إلى نطق هذه السابقة مكسورة الآحر عند الحديث هماء مثل: 

می رفت (کان یذهب» کانت تذهب) ی رفت (لم یکن یذهب» م تکن تذهب) 

می رود (سوف یذهب» سوف تذهب) ی رود (سوف لا یذهب» سوف لا تذهب) 


- قي حالة نفي صيغ الماضي القريب والالتزامى والبعيد تضاف سابقة النفي إلى الفعل التام هكذا: 


رفته باشد نرفته باشد. 
رفته بود نرفته بود. 


ا 
الاشتقاق في اللغة الفارسية هو إضافة إحدى الزوائد الثلاثة (سابقةء لاحقة» واسطة) إلى الكلمة» فتتغير بنيتها ومعناها 
ووحدتا اللغوية الجديدة. واعتمادًا على هذه القاعدة يمكن تقسيم مشتقات الفعل إلي ثلاثة أنواع على النحو التالي: 


-١‏ صيغ الفعل: أزمنة الماضي» والمضارع» والمستقبل» والأمر» والدعاء» وقد سبق الحديث عنها جيعًا. 


۲- بعض صيغ الاسم: 

- حذر الماضي + لاحقة وصف المفعول إه): اسم مفعول مشتق. 
دید + إه :ديده /ع1dك/‏ (عين.) 

گفت + ه): گفته /عاگهع/ رکلام» قول.) 


.د حدي راهيم حسن Iro‏ 


- جذر الماضي + لاحقة اسم المصدر أو المعنى إار): اسم مصدر أو معنى مشتق. 


گفت + (ار): گفتار /0۴3۲ع/ رکلام» قول.) 


رفت + إار: رفتار /٣۵۴3۲/‏ (سلوك تصرف) 


- جذر الماضي + لاحقة اسم الذات والمعنى إمان): اسم ذات أو معنى مشتق. 
ساحت + مان): ساختمان /۶×01031/ (بناءء تركيب» عمارة.) 


گفت + مان): گفتمان /0۴۲۳14۸ع/ (حطاب» بیان رسمي.) 


- حذر الماضي + إلاحقة صفرية ©): اسم ذات أو معفى مشتق. 
ساحت + إلاحقة صفرية): ساحت /ا×۶/ (بناء» ترکیب» صنع» تشیید.) 


دوحت + لاحقة صفرية): دوخحت /ا×1ا4/ (حياطة» حياكة.) 


- جذر المضارع + لاحقة وصف الاسم الفاعل إنده): اسم فاعل مشتق. 
کن + انده]: کننده /۴ل121ه/ رفاعل» صانع» معد.) 


رو + نده): رونده /عdصة۷ه۲/‏ (ذاهب» سالك) 
- حذر المضارع + لاحقة الوصف مؤقت إان): اسم فاعل مشتق. 
گذر + ڑان): گذران /١02۲3ع/‏ (العابر» المار» الفاف» المرتب اليومي.) 


رو + ان): روان /۲۵۷۵۸/ (الجاري» السائلء المائع» المتدفق» السهل.) 


- حذر المضارع + لا حقة اسم المصدر أو المعنى-تٍ ش): اسم مصدر أو معفى مشتق. 


أ.د حدي راهيم حسن 7 


رو + إ -ت ش ): روش /۲۵۷٥5/‏ (ذهاب» طريقة» أسلوب» سلوك» قاعدة.) 


ساز + إ-ت ش): سازش /١3765/‏ (توافق» مصالحة» توفيق» تدسيق.) 


- حذر المضارع + لاحقة اسم الآلة إه) : اسم آلة مشتق. 
گیر + إھ): گرره /1۲۴/ (مشبك الغسيل» قفيص.) 
مال + ھا : ماله /mãle/‏ (حاره بناء» مسطرین» مسحة.) 


- جذر المضارع + لاحقة اسم المصدر أو المعنى إه): اسم مصدر أو معنى مشتق. 
اندیش + إه): انديشه /٥31d15؟/‏ (فكرء رؤية» تبصر.) 

خحند + إه)f:‏ خنده /عdصة×/‏ (ضحكة» ضحك) 

- حذر المضارع + لاحقة اسم المعفى إمان): اسم معفى مشتق. 


زای + مان): زاعان /23ye1230/‏ رولادة» وضع.) 


ساز + إمان): سازمان /١3Z8115؟/‏ (منظمة» هيغة» مؤسسة» تنظيم» ترتيب.) 


- حذر المضارع + لاحقة اسم الذات إاك): اسم ذات مشتق. 
حور + إاك): خوراك /)113×/ (طعام.) 


پوش + }اک): پوشاك /153Kص/‏ (لباس» ملبس» ثیاب.) 


- جذر المضارع + لإ لاحقة صفرية ): اسم معنی مشتق. 
پندار + إلاحقة صفرية) : پندار /04103/ (ظن» حدس» تخمين.) 


نگار + إلاحقة صفرية ) : نگار /negar/‏ (نقش» رسم» حبوب.) 


أ.د حدي راهيم حسن Irv‏ 


۳- بعض صيغ الصفة 
- حذر الماضي + لا حقة وصف الفاعل ار): صفة فاعل مشتقة. 
حرید + إار): خریدار /3۲1۵3۳×/ (مشتر» عمیل.) 


داد + ار : دادار /dadar/‏ (عادل» منصف .) 


- جذر الماضي + لاحقة وصف المفعول إار): صفة مفعول مشتقة. 
گرفت + ار ): گرفتار /g٥۲۴۲3٣/‏ (اسیرء موقوف.) 


مرد + ار): مردار /1۵0۲۵3٣/‏ (میت» متوق.) 


- حذر الماضي + لاحقة وصف المفعول إه): صفة مفعول مشتقة. 
رفت + ھ): رفته /۲۵۴۲8/ (مذهوب به.) 


گرفت + ھ): گرفته /6۲۴۴6/ (مأحوذ» مسوك مقبوض علیه» مقید» مکتقب.) 


- جذر مضارع + لا حقة وصف الفاعل [نده): صفة فاعل مشتقة. 
نویس + نده): نویسنده /18۷1531d€/‏ (کاتب» أدیب.) 


خوان + نده): خواننده /ع ٣21d‏ ة×/ رقارئ» مغنی.) 


- حذر المضارع + لاحقة الوصف الدائم [ا): صفة مشتقة دائمة. 
توان + [ا): توانا /137303/ (قادر» قوي» مستطيع.) 


دان + إا): دانا /ةصةك/ (عال» عارف» مدرك.) 


أ.د حدي راهيم حسن ۸ 


- حذر المضارع + لاحقة الوصف المؤقت إان): صفة مشتقة مؤقتة. 


لرز + إان): لرزان /14۳23۸/ (مرتعد» مهتز» مرتحف» مضطرب.) 
گری + إان): گریان /g۵۲۷۹۸/‏ رباك بکاء.) 

- حذر المضارع + لاحقة الاتصاف گار): صفة مشتقة. 

آموز + ل گار): آمورگار /۶31112g3۲/‏ (معلم» مرب.) 


پرهیز + گار): پرهیزگار /P۲11283۲/‏ (متعفف» زاهد» تقي» صال» ورع.) 
- حذر المضارع + لاحقة الوصف المبالغ فيه إناك): صفة مشتقة. 


سوز + إناك): سوزناك /3K٣17ء/‏ (عرق» ملهب.) 
انديش + (ناك): انديشناك ٣3k/‏ 5نل ”صه؟/ (مفكر» عام.) 


تمرین 


پرسش یکم: از مصدرهای زیر» ساحت فعل فرمان بسازید» سپس آغارا به زبان عریی ترجمه کنید: 


پرسش دوم: فعل های جملات زیررا به ساحت فرماین تبدیل کنید» سپس آغارا به زبان عریی ترجه کنید: 


أ.د حدي راهيم حسن J۲۹‏ 


حرف های پدرو مادرت را گوش می کنید. 


او را حیلی دوست می داری. 


شاید توپ را بیاندازید. 


به سۇا م جواب دادی. 


چرا درستان را نمی خوانید 


أ.د حدي راهيم حسن IP‏ 


وقتق ما آمدےم س صحبت کرده بودید. 


پرسش سوم : نوع صرق مشتقات زیر را مشخص کنید» سپس آغارا به زبان عریی ترجه کنید: 


بدانید 


أ.د حدي راهيم حسن ۳ 


حواستار 


.د حدي راهيم حسن rr‏ 


تکلیف 


0 


ساختار فرمانن وصفت را ازمصدرهای زیر بسازید» سپس آغارا به زبان عریی ترجه کنید: 
رسيدن - دیدن - ربودن - دانستن - دريدن - حاستن = جهيدن - پیچيدن - پوشیدن - افکندن - افزودن - 


0 مه ¬ سوخحتن. 


أ.د حدي راهيم حسن rr‏ 


الدرس الرابع عشر (درس چهاردهم) 
صيغة فعل الدعاء (ساخت فعل دعا) 
[حذر المضارع + واسطة الدعاء [ ١‏ ) + لاحقة المغرد الغائب قي زمن المضارع إد] 
[إستاك فعل مضارع + ميانوند دعا إا + شناسه [-6 د)] 
مثال: 
کناد /n4dصoع/‏ رکن + }۱{ + }د)) 
باد /4ا/ ربو + )+ 3د( 
دهاد /5dطقل/‏ رده + [) + د 
رمت کناد mat k٥٣ d/‏ طھr/‏ ررمت کن + ١}‏ + }د 


آمرزاد /٥40۲23d/‏ ر(آمرز + إا + }د 


تأ صيغة الدعاء في اللغة الفارسية مع المفرد الغائب فقط (او») للدلالة على رحاء من العبد إلى الله» قد يكون 
الشفاء» أو الرهمة» أو التوفيق» وغيره. لذا يستخدم الإيرانيون اللاحقة الدالة على ضمير المفرد الغائب» أو الفاعل 
(د)» كما قي النماذج التالية: 
خداوند متعال همه ی مسلمانان را رحمت کناد. / xodğvande nmota?ğl haeye‏ 

/mosalmğnğn rğ rahmat konğd 


(يرحم الله عزوحل جميع المسلمين.) 


مرده باد دشمن اسلام ودشمن ما. 
/morde bãd doğmane ?slğm u doğmane mã/‏ 


(ليمت عدو الإسلام وعدونا.) 


أ.د حدي راهيم حسن Ire‏ 


/xodğvand Sonğrã bÞeyã1¬01Z3d/ خداوند شمارا بيامرزاد.‎ 


(ليغفر الله لكم.) 


جميع صيغ الدعاء الواردة في الجمل السابقة (رحمت كناد- باد- بيامرزاد) إيجابية تكونت من جذر المضارع (رمت 
كن- باد- آمرز) + داخلة الدعاء إا + اللاحقة الدالة على الفاعل إد. وهناك صيغة دعاء سلبية تتكون من: 
سابقة النهي م -6] + نفس صيغة الدعاء السابقة» مثل: 
مباد /mabğd/‏ 
(لا کان.) 
مكiاد /makonğd/‏ 
(لا فعل.) 
ميامرزاد /mayãn¬01zZğd/‏ 


(لا غفر.) 


أما في لغة الحديث اليومية» ورا بعض لغة الكتابة المعاصرة» يستخدم الإيرانيون حذر المضارع فقط عند الدعاء 
الإيجابي» هكذا: 
سلامت باش..(حدا شارا سلامت کناد) 
رحمت باش .(حدا ایشان را ررمت کناد) 
شفا باش ....(خدا اورا شفا دهاد) 


زنده باش ...(حدا شارا زنده باد) 


كما يضعون أحياًا اللاحقة [ا) قي آحر صيغة الدعاء السلبي من الفعل (بودن) مثل: 


أ.د حدي راهيم حسن Iro‏ 


مرده بادا دشمن عرب ومسلمانان. 


/morde bãdğ doSmane ?arabu mosalmğnãn/ 


أ.د حدي راهيم حسن r7‏ 


الفعل اللازم والمتعدي رفعل ناگذر - فوعJ (intransitive & transitive verbؤ |i‏ 


الفعل اللازم هو الفعل التام الذي يرد قي غاية الحملة الفارسية ولا يحتاج إلى مفعول مباشر يكمل معناه. وهذا النوع من 
الأفعال كثير وشائع الاستخدام عند الإيرانيين» مثل: 
دانشجو آمد. / ل4103 /dãneSdju‏ 


/barãdere bozorgam raft/ برادر بزرگم رفت.‎ 


(ذهب شقيقي الأ كبر.) 


/batéegãn neSastand/ .iiwشi بچگان‎ 


فردا ما به مدرسه برمی گرديم. /farad be madrase bar 1ıigardi¬/‏ 


تضمنت كل من الجحمل السابقة عنصرين نحويين فقط. ها: الفاعل (دانشجو» برادر» بچگان» ما) والفعل (آمدء 


رفت» نشست» برمی گرد») وتؤدي مع تاها بالسة للمتلقى. 


الفعل المتعدي (فعل گذرا يا متعدى): هو الفعل الذي يظل معناه ناقصًا إلى أن يأ المتحدث بكلمة أخحرى تبين 
معناه» وتحدده للمتلقي. ونقصد بمذه الكلمة إما المفعول المباشر الذي يقع عليه الحدث مباشرة دون أية وسائط» أو 
المتمم الإجباري. 


محمد کیف مدرسه را آورد... (حمد ... آورد.) 


أ.د حدي راهيم حسن Irv‏ 


/mohammad kif e madrase rã ?ãvord/) 


(أحضر محمد حقيبة المدرسة» أتى محمد بحقيبة المدرسة.) 


دانشجویان تکلیف را نوشتند.. (دانشجویان.. نوشتند). 
/dãneSdjuyğn taklif rã nefŠtand/‏ 
(كتب الطلاب الواحب.) 


شاید این کار را انجام بدهید.. (شاید.. انجام بدهید). 
/Sãyad ?in kğr rã ?andjğm bedahid/‏ 


لنتحيل معا الجمل السابقة دون الكلمات (مدرسه» تكليف» كار») سوف تبدو ناقصة نحويًا وبلا دلالة واضحة». 
ذلك لأنا تؤدي دون المفاعيل المباشرة التي تتلقى حدث الحملة بشكل مباشر دون وسيط بينهما» على سبيل المثال 
الحملة الأولى: ( محمد كيف را آورد») إذا حذفنا مفعوها (كيف») هكذا: محمد آورد») سوف يصبح معناها: أحضر 
حمد..» عندئذ سيسأل المتلقي: ماذا أحضر؟. 

واللغة الفارسية بها بعض الأفعال التي يستخدمها الإيرانيون لازمة و متعدية على السواء دون تغيير في صيغهاء مثل: 
شیشە ى نچ شكm. /SiŠe ye pandjere Šeka5t/‏ 


(انكسر زحاج النافذة.) 


mohammad Sie ye pandjere r} Šekast// .تmكش محمد شیشه ى ڊنچ ر‎ 


(كسر محمد زحاج النافذة.) 


أ.د حدي راهيم حسن ۴۸ 


آب ریخت. /×ذا 24| 


(انصب اء ریق الحاء. جری الماء.) 


/?in kudak ?ãb rã be zamin rixt/ 


(أراق هذا الطفل الماء على الأرض» صب هذا الصغير الماء على الأرض.) 


دقق النظر قي الفعل (شكست) ق النموذحين الأول والثاي» سوف جحد بنيته واحدة» أما دلالته فهي متلفة. 
فالأول يعني (انكسر» تحطم») أي أن زحاج النافذة قد انكسر دون فاعل» أما الثاني فيعني ركسر» حطم») أي أن 
شخحصمًا أو عاملا ما قد قام بهذا الحدث» إنه محمد.) 

أما إن أردنا تعدية فعل لازم» أي بحعله متعديًا يحتاج إلى مفعول يتمم معناه» فإن عليك أن تتبع الطريقة التالية: 

[حذر المضارع + لاحقة التعدية إاندن - أو (انيدن )] 
[ستاك حال + پسوند گذرایی اندن = یا رانیدن)] 
پوشاندن /21¬ 054 /p‏ (پوش + اندن)) 
گذراندن / 21ل ٣2۲٥ع‏ /رگذران + }اندن)) 
حورانیدن / 1۲11421 ×/(خور + انیدن)) 
نشاندن /4ل ”185 /رنشان + إاندن)) 


گردانیدن /1 g4۲ 1d2‏ /رگردان + ٍانیدن)) 


أ.د حدي راهيم حسن ۳۹ 


مادر خوراك را به بچه خودش خورانید. 


/mûãdar xurğk rû be batëe xudeS xurğnid/ 


(أطعمت الأم الطعام لأطفاها.) 


پدر پچه را روی صندلی نشاند. 
/pedar bate r ruye sandali neSğnd /‏ 
(أحلس الأب الطفل فوق الكرسي.) 
مادر با عجله لباس او را می‌پوشاند 
/mãğdar bã?adjale lebãs ?urğmi puSand/‏ 


تضمنت الحمل السابقة ثلاثة أفعال متعدية (خورانید = نشاند = می پوشاند») تشير إلى أن أحداثها تحتاج دائمًا 
إلى مفعول يتمم معناهاء إذ إنه يظل ناقصًا حقى يسوقه المتحدث. على سبيل المثال الحملة الأولى (خورانيد) يعني أن 


الطفل لم يتناول طعامه بمفرده» بل تناوله عن طريق أمه» وإلا حل حله الفعل اللازم (خورد.) 


أ.د حدي راهيم حسن l4‏ 


پرسش یکم: ساحت فعلها را در جملات زیر مشخص کنید» سپس آغارا به زبان عری ترجمه کنید: 


دوست حرم باد. 


.* ے ے 
تفرین وننگ برستمگر باد. 


شاد بادا کشورهای عرب . 


مبادا دشمن اسلام شود شاد کام. 


هر روز مادر کودکانش را خوراك می خوراند. 


هرروز مادر بچه را غذای نیمروزی می خوراند. 


دمرین 


به همین طریق می توانست لوازم التحریر مدرسه را خریداری نماید. 


معلم درس را به شاگردان داد. 


مدتی است که دحخترتان را روی صندل نشانید. 


پرسش دوم: ساحت گذرایی را ازمصدرهای زیر بسازید» سپس آغارا به زبان عربی ترجمه کنید: 


٤١ 


پرسش سوم: در این جملات» فعلهای گذرا يا نا گذررا مشخص کنید: 


احمد محمد را زد. 


احمد رفت . 

على آمد. 

احمد محمد را برد. 

او غذ ا پخته است. 

هر یک برای رهایی خود می کوشید. 

هر کس باید حق دیگران را رعایت کند. 


شما درس را می نویسید. 


أ.د حدي راهيم حسن l€‏ 


تما درس را خواندید. 


شما درس را فهمیدید. 
سعیدرا گفت . 
سعید این درس را نوشت . 


سعید آمد. 


ده جمله بنویسید ودر آغا» ساخحتمان فعل لازم یا متعدی مطابق مثال به کار ببرید: 
مثال: محسن آمد. (لازم) 


حسن کتاب را آورد. (متعدی) 


پنج جمله بنویسید» در آغا» ساخحت فعل دعا مطابق بامثال به کار ببرید: 


مال : خحداوند اورا ررمت کناد. 


أ.د حدي راهيم حسن lr‏ 


أ.د حدي راهيم حسن H4‏ 


الدرس الخامس عشر (درس پانزدهم) 


الصيغة الوصفية للفعل (ساخت وصفى فعل ) 
[حذر الماضي + لاحقة الوصف إه)] 
[ستاك گذشته + پسوند وصفی (ه)] 

رفته /عاگھا/ ر(ررفت + إھ)) 

بردە /0rdeط/‏ برد + 3ھ( 

ساخحته /€ا×3؟/ (ساحت + }هھ 

گرفته /۲۲۴ع/ (گرفت + ھ)) 


إذا تتابعت جلتان أو أكثر» زمنهما وشخصهما واحد» وربطت بينهما واو العطف» عندئذ يفضل الإيرانيون صوغ 
فعل الحملة الأولي في الصيغة الوصفية. أما عند نقله إلى اللغة العربية فلابد من النظر إلى زمن الفعل الأحيرء فإذا كان 


في صيغة الماضي البسيط على سبيل المثال» ترجمنا ما قبله قي الزمن ذاته. 

دانشجو چند کناب مفید را خریده پس به خانه ی خودش بر گشت. 

dğneSdju tšand ketğbe mofid rğ xaride pas be xğneye xudeS bargaSt / 
(اشترى الطالب بضعة كتب مفيدة ثم عاد إلى بيته.)‎ 


رمان جنگی را خوانده آن را به کتابخانه برمی گردانم. 


أ.د حدي راهيم حسن EL‏ 


/roman e djangi rã xãnde ?ãn rğbe ketğbxğne barmigardğnam/ 


(سوف أقراً الرواية الحربية ثم وأعيدها إلى مكتبة الجامعة.) 
آنان موضعگیری کرده و به دفاع از خودشان برخاستند. 
@ãn muze?giri karde be defa? ?az xudeSğn barxğstand)‏ 
شاید از سفرش برگشته به مکه مکرمه برود. 


/Syad ?az safaraS bargğst be makeye mokarrame beravad/ 


احتوت كل جلة من الجمل السابقة على فعلين» أحدها ورد في الصيغة الوصفية (خحریده - خوانده- موضعگیری 
کرده- آمده») اما الثاني فقد ورد في زمنه وصيغته التامين (برد - رفتم- برخحاستند- برود») نظرًا لأن فاعلهما وزمنهما 


واحد. 


على سبیل الجملة الأولی: (دانشجو چند کتاب مفید را خریده پس به خانه ی خودش برگشت))» نری الفاعل 
(دانشجو) هو الذي قام بحدثي الشراء والعودة (خريدن» برگشتن) في زمن واحد هو للماضي البسيط. وإن أردنا أن 
نحعل الحملة الأولى جلتين بسيطتين مستقلتين» نصوغهما على النحو التالي: (دانشجو چند كتاب مفيد را خحرد) 


(دانشجو به خانه ی خودش برگشت.) 
وعلى الدارس عند صياغة الجمل القق يكون فاعلها وزمنها واحد أن يراعى القواعد التالية: 
- لايأن بفعلين وصفيين متتالين. 


- لايضع حرف الربط (و) بين الجملتين. 


أ.د حدي راهيم حسن l1‏ 


تترحم جميع الأفعال التي تسبق الفعل الأحير وفقًا لصيغته وزمنه. 


الأفعال محدودة التصريف والاستخدام (فعلهاى غير شخصى 6زإVe impersonal‏ 


يتداول الإيرانيون في حديثهم اليومي أفعالًا نمطية في بنيتهاء ناقصة في دلالتهاء وتصاغ في زمني الماضي والمضارع» كما 
يلحق ها ضمير الغائب المتصل وهو الغالب» أو بقية الضمائر المتصلة كسائر الأفعال الأحرى» منها على سبيل المثال 


(توان - می توان - باید = بایست - شاید - شایست- به نظر می رسد» گمان می کنم»..) 


والملاحظ أن بعض هذه الأفعال تلزم المتحدث أو الكاتب غالبا بإيراد فعل الحملة الرئيسي قي صيغتي الماضي أو 


المضارع الإلتزاميينء وريا يأ هذا الفعل في صيغة المصدر المرحم» مثل: 
می توان بروم. /mitavğãn beravam/‏ 
(بإمكان الذهاب الآن» يمكنني الذهاب الآن» أستطيع أن أذهب الآن؟) 


/bãyad goft/ بايد گفت.‎ 


(يجب القول» ينبغي القول» ينبغي أن يقول.) 
شاید رفت بlشد. /Sãyad rafte bٍ}Šad/‏ 


/nabğyad berava¬d/ .دنaرب نبايد‎ 


أ.د حدي راهيم حسن lv‏ 


الأفعال (مي توان - بايد - شايد - نبايد ومظائرها) ظواهر لغوية ناقصة دلاليًا تشير إلى الاستطاعة والوحوب 


والشك واللزوم التي تحعل القارئ أو المستمع في حالة ترقب» ومن ثم ألزمت المتحدث بإيراد ما يفسرها ويوضحها. 
نفي الفعل (منفی سازی فعل ۷۵۲5 )nega101‏ 
[ سابقة النفي [ذ» م) + صيغة الفعل وفق زمنه] 
[پیشوند منفی إذ » م] + ساحت فعل] 
نخوردم /7 14x12‏ / (} 3 + خوردم) 
( م أتناول (طعامًاء شرابًا) .) 
نمی خحوردم /17 811×1۲4 1/ ر( ذ + می خوردہ) 
( م أكن أتناول (طعامًاء شرابا).) 
نخورده ام /217? 13X1‏ / ر( )+ خورده ام) 
(قد م أتناول (الطعام» الشراب).) 
نمی حورد ھ ام {i }( |e 1X۲ e?417/‏ + می خوردہ ام) 
(قد م أكن أتناول (الطعام» الشراب).) 


نخورده بودم /×1۲d e251 d417/‏ (5) + خورده + بودم) 


أ.د حدي راهيم حسن ۸ 


ركنت لا أتناول (الطعام» الشراب).) 

داشتم نمی خوردم /dãStamnemixurdam/‏ ( ن + داشتم + می خوردم) 

( م أكد أتناول (الطعام» الشراب») بينما م أتناول (الطعام» الشراب).) 
نخورده باشم /xurdenabğSam/‏ ([) خورده + + باشم) 

(رما م أتناول (الطعام» الشراب)» يجب ألا أكون قد تناولت (الطعام» الشراب)) 

نخورم / 0311317 / ( إ5 + خورم) 

(رما لا أتناول (الطعام» الشراب») يجب ألا أتناول (الطعام» الشراب)) 
نمی حورم /1۲31۳7 ×11 ۸/ (5) + می خورم) 

(لن أتناول (الطعام» الشراب») لا أتناول (الطعام» الشراب)) 
نخواهم خورد / 312×011 14×3/ ( إ3 + خواهم خورد) 
(سوف لا أتناول (الطعام» الشراب») لن أتناول (الطعام» الشراب)) 

مخور / 231| ( [ م) + خور) 


.د حدي راهيم حسن ٤۹‏ 


/diruz barğdaram mosğfarat 1akard/ دیروز برادرم مسافرت نكرد.‎ 


(بالأمس م يسافر شقيقي.) 

/Sãyad farad nayğyam/ شاید فردا نیایم.‎ 

(رما لا أحضر غدًا... رما لا آت غدّا) 

/Sayad ?ali be dğneSgğ rafte nabğSbğSad/ شاید على به دانشکده نرفته باشد.‎ 

وا کی ف می عل ل اک 

امروز هوا روشن نیست. /?emruz havğ ruSan nist/‏ 
اوا غر 
محمداء این نامه را منویس (ننويس(. /mohammadğ, ?in 1ame 1ã 1141evis/‏ 
(يا محمد» لا تكتب هذه الرسالة.) 

/bãyad naravam/ بايد نروم.‎ 

(لا يجب أن أذهب» لا ينبغي لي الذهاب.) 


/?andjğ tšiziye mohem nist / .ٽسqi آنجا چیزى مم‎ 


أ.د حدي راهيم حسن 0۰( 


وردت سابقتا النفي إذ -6 » م -6) في بداية جميع أفعال احمل السابقة (مسافرت نكرد - نيام - رفته نباشد - 
نیست - منویس - بروم - نیست») إما للدلالة على نفي الحدث» وعدم إتقامه» أو لحث الفاعل على عدم القيام به. 
وتنبغي الإشارة هنا إلى أن سابقة النفي ترد مفتوحة في جميع صيغ الفعل المبني للمعلوم والحهول عدا صيغتي الماضي 


والمضارع الإلتزاميين» فترد مكسورة. كما على الدارس مراعاة أن السابقة. 


إم-6] التي تشير إلى الأمر السلبي المفرد والجمع» أو ما يعرف بفعل النهي» قد تغيرت الآن إلى النون المفتوحة. 


تمرین 


پرسش یکم: در جملات زیر» ساختمان فعلهای نادرست را صحیح کنید» سپس آن جملات را به زبان عریی ترجمه 


ا 


همه ی دانشجویان به ایران رسیدند وبه يك هتل رفتند. 


هر روز ساعت سه ظهر غذای نیمروزی را می خورید درس می خوانید. 


پرسش دوم: فعل وصفی را به ساختار مناسب تبدیل کنید» سپس ميان دو جله واو عطف را بگذارید: 


همه ی اساتید به اداره ی دانشگاه رفته به خانه شان برگشتند. 


من از مکلاسی بازدیده کرده حسین را دیدم. 


أ.د حدي راهيم حسن lor‏ 


أ.د حدي راهيم حسن lor‏ 


تکلیف 


در جملات وعباراتمای زیر» فعلهای کمکی» ومنفی را مشخص کنید» سپس آن جملات را به زبان عری ترجه کنید: 
دانشجویان بايد صبر وحوصله داشته باشند. 

من فردا به دانشکده عى روم. 

می توان بدون چتر بیرون رفت . 

حا حوب است. 

در این ساخحتمان زندگی نمی کنم. 

شاید این کتاب را به کتابخانه اهدا کرده باشم. 

دیروز این مرد کشته شد. 

تابستان آینده به قاهره مسافرت خځخواهی کرد. 

پس از آمدن به دانشگاه چه کار می کند؟ 
دیروز همه ی دانشجویان حاضر بودند. 


چطور هستید! کار مھمی دارید؟ 


أ.د حدي راهيم حسن lo‏ 


مهمانان چه ساعتی می ایند؟ 


دیروز آفتابی نبود. 
او 
حوراك گرم است. 

خحوراک سرد نیست. 

فردا کار ندارم. 

فردا زیاد کار دارم. 


این درس مھمی ست 


أ.د حدي راهيم حسن 


Joo 


الدرس السادس عشر (درس شانزدهم) 
الفعل المبني للمجهول رفعل مجهول (طإve‏ veآكئaم)‏ 


يلجأ المتحدث باللغة الإيرانية إلى صوغ الفعل المبني للمجهول إلى عدم ذكر الفاعل صراحة» إما حشية منه أو عليه» أو 
جهلد لاسمه. أما الفعل المبني للمعلوم فإن فاعله معلوم لدى المتحدث والمتلقي على السواء. على سبيل المغال إذا قلنا: 
استاد این دانشجو را در دفتر ديدم (مبني للمعلوم) 

Pin dãneSdju rd dar daftar didam/ 


(رأيت هذا الطالب في المكتب.) 


أما إذا قلنا: اين دانشجو ديده شد. (مبني للمجهول) 
Pin dãneSdju dide Sod/‏ 


(رؤي هذا الطالب ق المكتب.) 


والحال كذلك في لغة الحديث» إذ يستخدم الإيرانيون صيغ الفعل المبني للمجهول» ومرادفه المعلوم الذي يبدو لازا في 
الغالب» مثل: 
سنگ به چاه انداخته شد. (شائع: کاربرده) 
/sang be Šãh ?andğxte Sod/‏ 
(ألقي با حجر في البثر.) 
سنگ به چاه افتاد. (شائع: کاربرده) 
/sang be Šãh ?oftãd/‏ 
(سقطت المزهرية من فوق المنضدة) 


زنگ مدرسه زده شد. (شائع: کاربرده) 


.د حدي راهيم حسن o1‏ 


/zange madrase zade Sod/ 


(دق جرس المدرسة.) 


زنگ مدرسه به صدا درآمد. (شائع: کاربرده) 
/zange madrase be sedğ dar?ğãmad/‏ 
(دق جرس المدرسة.) 
ساعت دیوار خراب کرده شد. (مبني للمجهول غير شائع: کارنیرده) 
/sã?ate divğr xarğb karde Sod/‏ 

(حربت ساعة الحائط.) 
ساعت خراب شد. (شائع: کاربرده) 

/sã?at xarğb Sod/ 


(خحربت ساعة الحائط.) 


وعلى الدارس أن يتبع بعض الخطوات عند صياغة الأفعال المبنية للمجهول على النحو التالي: 
- يأتي بصفة المفعول من الفعل المراد بنائه للمجهول. 
- إيراد الفعل المساعد (شدن)» ثم يصرفه قي الزمن المطلوب. 
- لا يأ بمفعول قي الجحملة سواء كان فعلها لازمًا أو متعديًا. 
مثال: 
برده شد. /borde Sod/‏ 
(صفة المفعول: برده + صيغة الماضي البسيط من الفعل المساعد: شدن.) 


/ borde mi Sod/ برده می شد.‎ 


أ.د حدي راهيم حسن lo¥‏ 


(صفة المفعول: برده + صيغة الماضي المستمر من الفعل المساعد: شدن.) 


برده شده است. /228 borde Sode‏ / 

(صفة المفعول: برده + صيغة الماضي القريب من الفعل المساعد: شدن.) 
برده شده بود. borde Sode bud/‏ / 

(صفة المفعول: برده + صيغة الماضي البعيد من الفعل المساعد: شدن.) 

/ borde Sode bãSad/ برده شده باشد.‎ 

(صفة المفعول: برده + صيغة الماضي الإلتزامى من الفعل المساعد: شدن.) 
برده بشود (شوى. bode be53724/‏ | 

(صفة المفعول: برده + صيغة المضارع الإلتزامي من الفعل المساعد: شدن.) 
برده می شود. borde mi Savad/‏ / 


(صيغة المفعول: برده + صيعة المضارع الاستمراري من الفعل المساعد: شدن.) 


لاحظ معي صيغ الأفعال السابقة» سوف ترى أن الفعل الأساسي (بردن) قد وضع في صيغة صفة المفعول (برده)» 
سواء كان هذا الفعل ف الماضي أو المضارع» أما الفعل المساعد (شدن) فهو العنصر الذي يقبل جيع التصريفات وفق 
الزمن المطلوب. 

كذلك على الدارس اتباع الخطوات التالية عند تحويل فعل الحملة المعلوم إلى مبني للمجهول: 
- حذف الفاعل. 
- وضع المفعول المباشر مكان الفاعل. 
- حذف علامة المفعولية (را). 
- تحويل صيغة الفعل المبني للمعلوم إلى مبني للمجهول» مع مراعاة زمن الفعل. 


مثال: 


أ.د حدي راهيم حسن 10۸ 


درس خوانده شد. /dars xãnde $0d/‏ (دانشجو درس را خحواند.) 


غذا خورده می شد. /4ه5 ن Xe‏ ۵23/ (این مرد غذا را می خورد.) 

شاید جنایتکار کشتنه شده باشد. /2dء3ظطا koSte Sode‏ enÊyatKÊrزdj/‏ رشاید مأموران پلیس حنایتکار 
را کشته باشند.) 

ùنالوسم(‎ /djٍyeze be dۉneSmandğn‎ dãde mi §avand/ .aوش حایزه به دانشمندان داده می‎ 


دانشگاه جایزه را به دانشمندان می دهند.) 


دمرین 

پرسش اول: از فعل های زیر» ساحت جهول را پیدا کنید: 

گرفتن بستن- پختن = ساختن- دریافت کردن. 
پرسش دوم: این جملات جهول را به ساحت معلوم تبدیل کنید» سپس آن هارا به زبان عریی ترهمه کنید: 
سفر به تران از سر گرفته شد. 
اولین عکس گرفته شد. 
به عنوان مدير کتابخانه برگزیده شد. 
او به پیامیری خدا گزیده شد. 
در این حنگ چمدی شهروند کشته شدند. 
میرات فرهنگی وتارځی مضر چگونه ساخته شدمد؟ 
دانشجویان گروه زبان فارسی در دانشکده دیده شدند. 


بفضل ورحمت خدا باران داده شد . 


أ.د حدي راهيم حسن l0۹4‏ 


الدرس السابع عشر (درس هفدهم) 


(noun form, structure of 10UN pli wl بنية الاسم (ساخٽ‎ 


تقسم بنية الاسم في اللغة الفارسية إلى حامدة ومشتقة» بسيطة ومركبة» وأخيراً بنية الاسم المتصرف. وسوف نحاول 
تناو ها ذلك بشئ من التفصيل هكذا: 
-١‏ الاسم الجامد راسم جامد 1011 :n0n-de1v e4‏ هو الذي لا يؤحذ من غيره» كما لا يعكن تخفيفه 
بحال من الأحوال» مثل: كبوتر (طائر الحمام») مرد (رحل») زن (مراة») پسررولد» إبن») برادر (أخ» شقيق») دختر 
(بنت» فتاة») مادر (أم») در (أب» والد») درحت (شجرة») زمين (أرض» تراب» تربة») قلم (قلم») شير (أسد» 
حلیب») سگ (کلب») گربه (قطةء هرةء) گل (وردة» زهرة») پلنگ (نمر») سخن (کلام» حدیث.) 

م تشتق الكلمات السابقة من غيرها سواء كانت أصلية» أو مقترضة» معن أا لم تعتمد قي بنائها الصرف على غيرها 


من المفردات» بالإضافة إلى أا لاتحتوي على أية زوائد صرفية قد تضيف حديدًا إلى معناها. 


- الاسم المشتق راسم مشتق 1011١‏ ۲1۷۴4 ): كلمة تؤحذ من غيرهاء شريطة أن يتغير بناؤها الصرق» 
ومعناهاء إضافة إلي تغير وحدتما اللغوية بعد إضافة الزوائد الصرفية إليهاء وذلك على النحو التالي: 

- حذر الماضي + لاحقة اسم المصدر أو المعنى إار): اسم مصدر أو معنى مشتق. 

گفت + إار: گفتار /0۴۲3۲ع/ (قول» کلام» حدیث.) 


رفت + ار : رفتار /raftar/‏ (سلوك› إتحاه» طريقة.) 


- جذر الماضي + لاحقة اسم الذات (مان): اسم ذات مشتق. 


ساحت + (مان): ساختمان /113۸ع×3/ (مبنی» تركيب» عمارة.) 


أ.د حدي راهيم حسن 7° 


- حذر المضارع + لاحقة اسم المصدر أو المعفى [-يٍ ش): اسم مصدر مشتق. 
رو + إ-ت ش): روش /۲۵۷۵5/ (أسلوب» طريقةء قاعدة» ذهاب.) 


پرور + إ- ش): پرورش /3۲۷۵۲۴5/ (تربية» تنشغة» تمذيب.) 


ل اللضارع + لاحقة اسم الملصدر أو المعنى ھا : اسم مصدر أو معنى مشتق. 
گری + (ھ): گریه /8۴۲۷۴/ (بکاءء نحیب.) 


ساز + إھا: سازه /saze/‏ (عامل» بناء» بنية» تركیب.) 


- جذر المضارع + لاحقة اسم الذات إاك): اسم ذات مشتق. 
حور + إاك): خوراك /ڄ11۲3×/ (طعام غذاء.) 


پوش + اك) پوشاك /٤ة18ص/‏ (ملبس» كل أنواع الملابس.) 


- جذر المضارع + لاحقة اسم المعنى }مان : اسم معن مشتق. 


زای + مان): زاعان /٨123ع25y/‏ (ولادة» وضع.) 


- حذر المضارع + لاحقة اسم الآلة أو المعنى إه): اسم آلة أو معنى مشتق. 
مال + إه): ماله /علقةدط/ رعغارة البناءء مسطرين» مسحة.) 


حند + إه: خنده /عd١ه×/‏ (ضحكة» ضحك) 


- صفة بسيطة + لاحقة اسم المصدر أو المعنى (ى): اسم مصدر أو معفى مشتق. 
حوب + }ی : خو /xubi/‏ (طيبة» حسن» جودة.) 


بلند + (ی): بلندى /1ل٣‏ هاه ط/ رعلوء إرتفاع» طول.) 


أ.د حدي راهيم حسن 7۱ 


- صفة مفعول + لاحقة اسم المصدر أو المعنى إى): اسم معفى مشتق. 
کوفته + إی): کوفتگی /1ععاگااK/‏ (دق» هرس» سحق) 
برده + إی): بردگی /1عع3۲(/ (رق» عبودية.) 


- صفة فاعل + لاحقة اسم المصدر أو المعنى إى): اسم معنى مشتق. 
نویسنده + إی): نویسندگى /1ععd١۷183ع٣/‏ ركتابة» تأليف» تصنيف.) 


برنده + إی): برندگی /1عع ل31 )00۲/ (حزم» صرامة» قاطع.) 


۳- الاسم البسيط راسم ساده 1011 عاط "آئ): نوع من الأسماء لاتوحد ما أية زوائد صرفية» ولم تركب مع 
غيرهاء متل: ميز /1012/ (طاولة» مائدة» منضدة») صندل /211ل١هء/‏ کسی مقعد) ديوار ٣/‏ 1۷3| 
(حائط» حدار») خانه /308×/ (بیت» منزل») در /44۲/ (باب») مرد /103۲۵/ (رحل») زن /23٩۸/‏ (مرأة) 
زمین /241011/ (أُرض» تراب» تربة») گاو /3۷/ (ذکرالبقر وأنشاه») شیر/51۲/ (أسد» حلیب») سگ /۶۵8/ 
(كلب») مرغ /110۲8/ (طائر» دحاحة») تخم /]0×0١/‏ (بيضة» حصية») ماه /۱3۳/ (قمر» شهر») آفتاب 
/ 8 (شمس») روز /۳۵/ (یوم نمار») شب /530/ (لیل») سال /841/ (سنة» عام») سیب /10ء/ 


(تفاحة.) 


٤‏ - الاسم المرکب (اسم مرکب - آمیخته 1011 :)c٥11P0114‏ اسم یتکون من حذرین (کلمتین)» مع 
ملاحظة أن کل جحذر يستخدم مستقاد ق اللغة» ویفید معن بمفرده» مثل: 
- حذر الماضي + جذر المضارع (من مصدر واحد.) 


گفت + گو: گفتگو /ا0۴g/‏ (مكالمة» عادثة. مفاوضة» مباحثة) 
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حاك + ریز: خاکریز /×3K۲1/‏ (ساتر ترایي.) 


گل + آب: گلاب /135ہع/ (ماء الورد۔) 


- صفة بسيطة ۴ اسم بسیط . 


نو + روز: نوروز /0011۲١/‏ (أول يوم تي التقوم الإيرا الشمسي» أكبرالأعياد القومية عند الإيرانيين وأهمها.) 


- عدد بسيط + اسم بسيط . 


چهار+ پا: چهاريا /5413۲3ا/ ( ذوات الأربع » الحيوان.) 


- اسم بسيط + جذر مضارع. 


راه + رو : راهرو /۲۵۵۳۵/ (مر» معبر» دهلیز.) 


- تركيب اضافة بدون الكسرة. 


پدر + زن: پدرزن /۴۵4۲231۸ص/ روالد الزوحة.) 


مهمان + خانه: مهما انه /mehmãnxãn€/‏ (نزل الضيوف» قاعة الضيافة» فندق» مطعم.) 


- فعل أمر + و + فعل أمر (حذر مضارع + و + حذر مضارع). 


.د حدي راهيم حسن Ilr‏ 


گیر ISE gE‏ گیرودار /girudar/‏ (قتال» صراع» معركة» اضطراب.) 


- فعل مساعد مثبت +و+ فعل مساعد منفي . 


هست + و + نیست: هست ونيست /1451115/ (الوحود والعدم.) 


- حذر ماضى + و + جذر ماضى. 


گفت + و + شنید: گفت وشنيد /11dع0۴15ع/‏ (غادثة» عاورة.) 


- فعل أمر + فعل نحي (من مصدر واحد). 
كش + مكش: كشمكش /5ع 5114 /K‏ (صراع» نزاع» تناحر» مشاحة» مناوشة.) 


ه -الاسم المتصرف راسم تصربفي 1011١‏ 4ءء [گط]: اسم يضاف إليه زائدة صرفية» تغير شكله» ومعناهء 
دون أن تغير وحدته النحوية» أي يظل اسما قبل وبعد إضافة هذه الزائدة» مثل: 

أ - اسم + لاحقة الجحمع إها): اسم متصرف جموع. 

مرد + إھا]: مردها /3طardدص/‏ ررحال) 

روزنامه + إها): روزنامه ها /۲12۸۱3121813/ (صحف» جرائد.) 


دانش + إها): دانش ها /513ع”ةل/ رعلوم» معارف.) 


- اسم + لاحقة الجمع إان): اسم متصرف جموع. 
مرد + إان): مردان /٣۹1َ2۲۵دط/‏ ررحال.) 


دانشجو + إان): دانشجویان /1 18513 45/ (طلاب جامعیون.) 
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- اسم + لاحقة اسم المعنى إى): اسم معنفى متصرف. 
مرد + إی): مردى /1ك113۲/ (رحولة» ذكورة.) 


گرگ + ڑی): گرگى /أعإهع/ (ذئب» نوع من الكلاب» جادلة» مشاكسة.) 


- اسم + لاحقة التصغير أو التحقير (ك): اسم مصغر متصرف. 
مرد + إك): مردك /dak٣ھط/‏ (رحیل» تصغیر رحل.) 


پسر + [ك): پسرك /kهاهوهم/‏ رولید» بني.) 


- اسم + لاحقة المكان إدان): اسم مكان متصرف. 
سنگ + إدان): سنگدان /3151/ (قانصة طيور.) 


قلم + إدان): قلمدان /1 123 4[ة/ رحافظة أقلام .) 


- اسم + لاحقة التصغير أو التحقير (چه): اسم مصغر متصرف. 
باغ + إچه): باغچه /٤5اع3(/‏ (حديقة صغيرة.) 


دریا + چه): دریاچه /y35eا4ل/‏ (جيرة.) 


- اسم + لاحقة المكان إزار): اسم مكان متصرف. 
گل + زار ): گلزار /0123۲ع/ (رروضة أزهار» بستان.) 


یک + زار): ریگزار / ع (منطقة رملية» کل مکان به حبات رمل.) 


- اسم + لاحقة المكان إستان): اسم مكان متصرف. 


گل + ستان): گلستان /531ع[0ع/ (روضة زهور» بستان.) 


أ.د حدي راهيم حسن o‏ 


كوه + ٍستان): كوهستان /5۸ع٣اع/‏ رمنطقة حبلية.) 


- اسم + لاحقة الاسمية إه): اسم متصرف. 


گوش + ھ): گوشه /8156/ (طرف» ركن» ناحية» زاوية.) 


دست + إه): دسته /عءaل/‏ (مقبض» باقة» حزمة.) 


- اسم + لاحقة المكان إكده): اسم مكان متصرف. 
دانش + ٍ كده): دانشكده /ع 53ع" §4/ ركلية.) 


ده + کده: دهکده /dahkade/‏ (قرية» حع ضيعة.) 


- اسم + لاحقة المکان إگاه): اسم مکان متصرف. 
دانش + ٍگاه): دانشگاه /431€5231/ (حامعة.) 


گذر + ل گاہ): گذگاه. /g023۲g3۸/‏ (معبرء مر.) 


0 


دمرین 
پرسش یکم: ساخحت صرف نامهای زیر را مشخص کنید» سپس آغارا به زبان عری ترجمه کنید: 
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پرسش دوم: پنج اسم مركب ومشتق را بنویسید» 


أ.د حدي راهيم حسن 


سپس آغارا به زبان عریی ترجه کنید: 
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الدرس التاسع عشر (درس نوزدهم) 


الوظيفة النحوية للاسم (نقش نحوی رگرامری )S¥ 1٤4٤1٥ ۴11٥٤101‏ اسم) 


للاسم وظائف نخحوية متنوعة قي الحملة الفارسية» قد تكون أساسية أو غير أساسية» وذلك على النحو التالي: وظيفة 
الفاعل (فاعل - كننده ى كار») وظيفة المبتدأ (مبتدأً - مسند اليه - ناد») المفعول (مفعول مستقيم - نا مستقيم») 
الخبر (خحبر - مسند - گزاره») التمييز (تمييز») القيد (قيد - وابسته ى فعل») المنادى (منادا.) وهذه الوظائف قد 
تجحعل العلاقة بين الاسم والفعل علاقة مباشرة» فتكون ركتًا أساسيًا في بناء الجحملة» وقد تكون غير أساسية» أي متممة 
فقط (موصوف» مضاف إليه» بدل») أي أن العلاقة بين هذه العناصر والفعل أصبحت غير مباشرة. 
وظيفة الفاعل (نقش فاعل - کننده ى كار - غاد ٤ع‏ إا 
احمد رفت. /?ahmad raft/‏ 
(ذهب أحمد» رحل أحمد.) 

احمد به خانه بر گشت. /?ahmad be xãne bargaSt/‏ 

(عاد أحمد إلى البيت» رحع أحد إلى المنزل.) 


/?ahmad man rğã 1adid/ احمد من را ندید.‎ 


هر روز صبح احمد به دانشکد ھ می رود. 
/har ruz subh ?ahmad be dğneŠkade miravad/‏ 
يرد الاسم (احمد) في الجمل السابقة كشخص يؤدي وظيفة الفاعل الذي قام بالحدث» حيث أسندت إليه أعمالء 
سواء بالسلب أو الإيجاب. ويرد الشخحص (الفاعل) غالبًا ق بداية الحملة الفارسية التي يكون فعلها أساسيًاء أي الفعل 


وظيفة المفعول (نقش مفعول -وابسته ی فعل - گزاره 6٤14ل‏ ٥۴م)‏ 
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يرد الاسم المفعول بين الفاعل والفعل» وهمذا النوع من الاسم عدة أنغاط شكلية ترد على النحو التالي: 


تلحق به لاحقة التعريف إرا): 

من محمد را دیدم. /man mohammad rğ didam/‏ 
(رأيت محمدًا.) 

من خانه را خریدم. /man xûne rğ xaridam/‏ 
(اشتريت المنزل.) 

/?u pesaraS rğ kotak izad / .دj او پسرش را كتك مى‎ 


تلحق به لاحقة التنكير }ی : 
کتابي خرıد. /ketğbi xarid/‏ 

(اشتریت کتابًا.) 
دوستی دیدم. /dusti didam/‏ 

(«رأيت صديقًا.) 


/sedãyi Sanidam/ صدایی شنیدم.‎ 


اسم تلحق به اللاحقتان را = ی): 
در جلوی خانه» مردی را تنها دیدم. 
/dar djoluye xãne mardi rğ tanhğ didam/‏ 


(رأيت رحلا فقط أمام المنزل» شاهدت رحلا فقط عند المنزل.) 
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دیشب پلیس دزدی را شناسائی ودستگیر کرد. 
/diSab polis dozdi r} Senğsğ?i va dastgir kard/‏ 


(ليلة أمس اكتشف البوليس لصًا وقبض عليه»ء ليلة أمس تعرفت الشرطة على لص وألقت القبض عليه.) 


/hiš ?imili rğ bi pğsox nagozaSte ?am/ .el هیچ ایمیلی را بی پاسخ نگذاشته‎ 


اسم حنس دون أن تضاف إليه أية لواحق أو سوابق: 
سعيد يك کیلو جواهرات قلابی خریدہ است. /sa?id yek kilu djavãherğt gollãbi xaride ast/‏ 


(قد اشتری سعيد كيلو بجوهرات مغشوشة.) 


ایشان گل ھا ى ياسمن دوست دiرند. /?iSãn golhğye yasmin dust drand/‏ 


(هؤلاء يحبون زهور اليا مين» هن يعشقن زهور اليا مين.) 


برنامه ی آبینه ی رسانه ها تماشا می کند. 


/barnãmeye kudakğn tamğSğ mikonad/ 
اء الاسم (حواهرات) الذي يؤدي وظيفة المفعول في الحملة الأول محدداً لجنس الوزن الذي ت الفاعل.‎ 


وظيفة المبعدأً (نقش مبتداً - مسند اليه - غاد اع طا 


سعید ومحسن دانشجویان هستند. 


/sa?id u mohsen dğneSdjuyên hastand/ 
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/sa?id pesare ?ammuya ?!ast/ سعید پسر عمويم اسٽ.‎ 


(سعيد ابن عمي.) 


/qãhere §ahre bozorgu didani ?ast/ قاهره شهر بزرگ ودیدنى است.‎ 


تؤدي الأسماء القى وردت قي بداية الجمل الثلاث السابقة (سعيد وحسن - سعيد- قاهره) وظيفة المبتداً (نماد) الذي 
تسند إليه حالة أو وصف ما فتحدده وتعينه. ويرد هذا المبتدأ ي صدر الجحملة» تم يتبعه الخبرء ثم تختتم الحملة بالفعل 
المساعد (فعل کمکی - فعل ربطى: هستن - استن في الجال» أو بودن ٿي الماضي) الذي يربط بينه وبين الخبر» أي أن 


هذا الفعل يؤدي وظيفة إحالة الخبر إلى المبتدأً. 


وظيفة الخبر ( نقش خبر - مسند = گزاره 2€٥٤۵1٤۲م)‏ 
قاھرہ پایتخت جمھوری عربڀ مصر است. / qãhere pãytaxte djomhuriye ?arabiye esr‏ 
/?ast‏ 


(القاهرة عاصمة جمهورية مصر العربية.) 


/sa?id marde huS nand ?25t/ سعید مرد هوشمند اسٽ.‎ 


(سعيد رحل ذکي.) 


/?inhğ pesarãne hamsğyeye nığ hasta¬d/ .دiiwھ اینها پسران همسایه ى م|‎ 
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وردت الأسماء (پايتخحت - مرد - پسران) في الجمل السابقة بين المبتداً (قاهره- سعيد - اينها) والفعل المساعد 


(است - است - هستند») لتؤدي وظيفة حبر محدد أراده المتحدث. وهذا النمط من الجمل الفارسية يصاع في الغالب 


إما رداً على سؤال» أو رغبة في سوق حقيقة هكذا: 


قاهره چه است؟ قاھرہ پایتخت جمھوری عریی مصر است. 


اینان که هستند؟ اینان پسران همسایه ی ما هستند. 


وظيفة التمييز (نقش تميزى) 
قاھرہ را ام الدنیا می‌گiıد. /qãhere rã ?omm e donyğ Miguyand/‏ 


(يقولون إن مصر أم الدنيا.) 


har mo?allem dğneSdjuyğn rğ / .دناs هر معلم دانشجویان را فرزندان خودش می‎ 
/farzandãn e xudeS midğnad 


(رکل معلم یعتبر الطلاب أبناءه.) 


[Sir rğ hezabr mi 14 ¬ad/ .دiمان شیر را هزبر مى‎ 


/make ye mokarrame rğ ?om ?alqora mi xğnand/ .دilوخ مکه مکرمھ را ام القری مى‎ 


عندما تدقق في الأسماء رام الدنيا - فرزندان - هزبر- ام القرى) الواردة مباشرة قبل أفعال الجمل» تراها توضح 


معناهاء كما تحدد العلاقة المباشرة بينها وبين المفاعيل (قاهره» دانشجويان» شير» مكه مكرمه.) 
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وظيفة القيد (نقش قيد اء dه)‏ 


/man farad be dãneŠgğh xãham raft/ من فردا به دانشگاه خواهم رفٽ.‎ 


(سأذهب إلى الجامعة غدًّا.) 


/mğ diruz be bazaar raf11/ .مıتفر ما دیروز به بازار‎ 


(بالأمس ذهبنا إلى السوق.) 
احمد هر صبح به دبیرستان مى رود. /?ahmad har sobh be dabirestğn ıi r47ad/‏ 


تشير الأماء (فردا» ديروز» صبح ) في الجمل السالبقة إلى زمان حدوث أفعاهاء لذا نطلق عليها المتمم الذي يحدد 


وقت الحدث» أو مكانه» أو كيفيته...إغ. واللغة الفارسية بها العديد من هذه الأسماء نسوقها للدارس ق باب القيود. 
وظيفة المنادى (نقش منادا ) 
محمد بlı. /mohammad beyğ/‏ 


(تعال ياحمد» أقبل يا محمد.) 


(ei mohammad ?in ketğãb rã beyٍğva1) ای محمد« این کتاب را بياور.‎ 


(يا محمد» هات الكتاب.) 


خدایا» تو که می دانید من شاگرد تنبل نیستم. / xodğyğ, tu ke midğnid man Sğgerde‏ 


/tambal nistam 


.د حدي راهيم حسن vr‏ 


فیما سبق من جمل» ورد (حمد» حدا) امین منادی» سواء بعد إلحاق زائدت النداء ا ى -ا)) أو بدوتماء أي أن 


المتحدث قد حص هذا الاسم بالنداءء والخطاب. ويمكن للمتلقي إدرك هذا المنادى وتحديده من خلال علو صوت 


المتحدث عند نطق المقطع الذي يتضمن السابقة او اللاحقة الخاصتين بالنداء. 


وظيفة المضاف إليه (نقش مضاف اليهى ٤11)1۷عg‏ +۸011) 


/deraxte porteqğl !ã dida/ درخت پرتقال را دیدم.‎ 


(شاهدت شجرة البرتقال» ريت شجرة البرتقال.) 


/mardom ?az ne?mate xodğ ?estefãde miko1and/ .دiiک مردم از نعمت خدا استفادہ می‎ 


(الناس تفيد من نعمة الله» تفيد الناس من عطاء الله 


/?afrãd e xğnavğde be xğne mğn ?adand/ افراد خانواده به خانه برگشتند.‎ 


وردت الأسماء (پرتقال - خدا - خانواده) مضاف إليه متممة لمعنى المضاف (درحت - نعمت - افراد») و موضحة 
لمفهومها. على سبيل المثال إذا قلنا الحملة الأولى دون المضاف إليه (پرتقال) هكذا: درحت را ديدم» فهي صحيحة 
وتؤدي الغرض» اما عندما عقب للمخاطب مستفسرا عن نوع الشجرة التي رأيتها أوحنسها اأوحجمها وغیره» قائلً: 


أي شجرة؟ (درحت چيست؟)» عندئذ يتطلب الموقف إيراد الاسم الضاف إليه (يرتقال») الذي يحدد هذه الشجرة. 


وظيفة البدل (نقش بدل ع1)1۷ئءمممه) 


همسایه ام احمد دزد را كتك زد. / /hamsğye ?am ?ahmad dozdrğ kotak zad‏ 


.د حدي راهيم حسن 4 


من وهمکارم محسن خبر مهم را به گوشمان مد. / man u hamkğram mohsen xabare‏ 


/mohem rğ be guSemğn ?ãmad 


(معت أنا وزميلي محسن خبرا مهكًا.) 


محمد» استاد دستور به کلاس تشریف آورد. / mohammad ?ostğde dastur be kelğs tağrif‏ 


/?avord 


ف الجحمل الثلاث السابقة وردت الأسماء (همسايه - ههمكار- استاد) بدلا من الأسماء (احمد - مكار - استاد) 
لتوضح بعض خصائصها الي هي : لقبهاء أو صفتهاء أو عملهاء أو مقامهاء أو غير ذلك. وهي کلمات تعقب الاسم 
الحقيقى أحينًا لإزالة لبس ما يخصه. 

تمرین 
پرسش یکم: فاعل ومبتداً را در جملات زیر مشخص کنید» سپس آفارا به زبان عریی ترجمه کنید: 


بی بی گل را روی میز گذاشته است . 


برف ههمیشه به رنگ سفید است. 


انگور زرین مانند طلا زرد است. 
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در چند روز گذشته حوادث گوناگون روی داده است. 


دحتر کوچک مداد هارا شکست ودور انداحت. 


چای داع نیست. 


هوای تابستان بسیار گرم است. 


پرسش دوم: نام های زیر را فاعل یا مبتداً در جمله ی کامل به کار ببرید» سپس آن جملات را به زبان عریی ترجه 


كك 
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سئوال سوم: اسم تمیزی وقید را در جملات زیر مشخص کنید» سپس آغارا به زبان عریی ترجمه کنید: 


امروز درس واڑھ سازی را یاد می گیرم. 


أ.د حدي راهيم حسن vy‏ 


مادر هه ی دوستام را فرزندانش می داند. 


پس فردا سعید به اینجا خواهد آمد. 


ي ع کے 
مصر را پایتخت فرهنگی عریی می گویند. 


شھر اصفهان را نیم جهان نامید. 


ما روز کار می کنیم وشب می خوابیم. 


سثوال چھارم: اسم مضاف الیهی را در جملات ذیل تعیین کنید» سپس آغارا به زبان عریی ترجه کنید: 
کتاب محمد را برگدانیدم. 
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سئوال پنجم: کلمه های زیر را مضاف الیهی در جمله ی کامل به کار ببرید» سپس آن جملات را به زبان عر 
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حاهای خالی را با فاعل یا بدلی مناسب پر کنید» سپس آن جملات را به زبان عریی ترجه کنید: 


احمد .... به خحانه رفت. 


على .... میهن خود را دوست دارد. 


همه ی لوازم خانه را از حمد» ... می خرم. 


برادرم.... از ایران برگشت. 


فردا با مکلاسم.... مسافرت خواهم کرد. 


ETT‏ جوانترین وآخحرین دين استت: 


........ كمك ویاری بیگانگان شد 


........دوسقى هنرمند» باسود وی زیان اشنت: 


........ کتاکایمان را روی صندلی گذاشته اند. 


أ.د حدي راهيم حسن 1۸۱ 


الدرس العشرون (درس بيستم) 
دلالة الاسم )لالت (reference of 10U11 ml‏ 


يقصد بدلالة الاسم هنا المعنى أو المفهوم الذي وضع من أحله» ومن 2 يقسم حكن تقسيمه ي اللغة الفارسية من 
الناحية الدلالية إلى عدة أقسام على النحو التالي: 

١-اسم‏ ذات (اسم به ذات 1۸٤1۷٥‏ هءط1اء): كلمة فارسية الأصل أو مقترضة تدل على شيئ ملموس» وتشغل 
حیزاً دائمّا» مثل: کوہ /٥1اK/‏ (حبل») دیوار /1۷۹٣/‏ (حائط») درحت /٭e۲۵ع/‏ (شجرة») مرد /٣٣21d/‏ 
(رحل») زن /zan/‏ (مراة») ماشین /mãsın/‏ (سيارة» آلة») دانشکده /dãneskade/‏ (كلية») دانشگاه 


/daneSg |‏ (جامعة»)... 


-اسم معنى (اسم معنا): كلمة فارسية أو مقترضة من لغات أخرى تدل على شئ غير ملموس» ولا تشغل حير 
وترتبط بغیرها دائماً» مثل: هوش /5ا1/ (ذكاءء فطنة») آسیب /93815/ (ضرر» اُذی») تشنگی /teSnegi/‏ 
(ظماً») سیری /1۳1؟/ (شبع») بلندی /d1ہھاہطا/‏ رطولء) کوتاهی /1طةااk/‏ ر(قصر») بدی /d1ھط/‏ 
(سوء») قشنگی /1ع531/ (جمال محسوس»).... 


~٣‏ اسم عام (اسم عام 1011 :)c011101‏ کلمة تطلق على حنس شئ ما فتشمل کل أصنافه» مثل: مرد 
/ardص/‏ (رحل») زن /24۸/ (مراة») پسر /۵۲٤ط/‏ رولد الابنء) گیاہ /g۴۷3۸/‏ (عشب» کلأ) ابر 
/?abr/‏ (سحابة» غيم») شهر /531۲/ (مدينة») رفتار /۲۵۴۲۵۳/ (سلوك تصرف») شیر /51۴/ (أسد» حلیب») 


گوسفند /g1864۸d/‏ (غنم») شتر /50٤0۲/‏ (جمل») خر /۵۲×/ (ہار»)... 


٤‏ اسم خحاص (اسم خاص ۸1411٥‏ P۴۲٥۲ط:‏ كلمة تدل على اسم أو شئ خددين ومعروفين» وغالبًا ما 


يطلق هذا النوع من الأماء على الأشخاص والمدن» مثل: 
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عمد »/tehrn/ ùنارږê ./mohamnad/‏ قران /or?anع/»‏ تورات /t۵1۲3٤/‏ رالتوراة ) آفتاب 


/ 8 (الشمس») ستاره /۴٣۲5ءء/‏ (النجم») جبرائيل /3211إ0ز4/. میکائیل /۹?11)نط/» ب 


ه - اسم معرفة (اسم معرفه يا شناخته): شخحص» أو شئ معروف للمتحدث وخحدد. ويأن الاسم المعرف ف اللغة 
الفارسية المعاصرة على النحو التالي: 
اأ - اسم خحاص» مثل: عمد / 0122122 «„/[fãteme/ anطاف ./n‏ ھر .../qahere/‏ 
ب - الاسم المشارإليه» مثل: اين كتاب /36٥K١1؟/‏ رهذا الكتاب») آن دانشجو d3٣ e5d[1/‏ ۸?/ (ذلك 
الطالب» تلك الطالبة) o‏ 
ج - اسم جنس يؤدي وظيفة المفعول المباشر في الحملة الفارسية» مثل: (صبحانه خوردم / ع جططمء 
:/xurda‏ تناولت الفطور«( )بايد ماشين ۍخريد :/baãyad mãšin bexar1d/‏ ينبغي لك ان تشتري 
میا 
د = اسم یدل على حنس مسماه» مثل: گیاه /86۷3۸/ (عشب» کلا)) درحت /٭۲۵ع1/ (شجرة») غال 
/nah/‏ رغصن») دریا /y3اaك/‏ رحر) ماشين /11ئد1ط/ رسيارة» آلة») ساندویچ /ڭd۷1t٣ةء/‏ 
(سندویتش»)... 
و - اسم مضاف إلي اسم معرفة: خانه ی اهمد /12dط‏ -8 1-۷ ×/ (منزل أحمد)» ماشینِ او mğsin-/‏ 
1 -€/(سیارته» سیارتماء).... 

وتعتبر الضمائر المنفصلة ف اللغة الفارسية من بين الأسماء المعرفة» مثل: من /2۵4۸/ (أنا)» تو /ا٤/‏ (أنت» 


أنتِ) » او /ا؟/ (هو» هي) 2 


اسم نكرة: (اسم نكره يا ناشناخته) كلمة أو شئ غير معروفين أو حددين» وهمذا النوع من الأسماء ثلاث صيغ 


قي اللغة الفارسية هى: 
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أ - اسم + لاحقة التنكير إى): 


کتاب + }ی : کتایی /ketaãbi/‏ ( کتاب ما غير حدد.) 


دوست + }ی): دوست /1ا٤اd/‏ (صدیق ما » حبيب ماء) 


ف س 
}يك + کتاب: یك کتاب /ط٥٤عkععر/‏ ر کتاب مام 


إيك] + شب: يك شب /طbدقاغ‏ . ريلم 


ج - سابقة التنكير إيك) + اسم + لاحقة التنكيرإى): 
}یك + کتاب + }ی : یك کتایی /1ا3٤ع‌kعع,/‏ ر کتاب ما 


يك { + شب + إ ى {: يك شى /1طK52عر/‏ رليلة ما.) 


۷ = اسم مفرد (اسم مفرد): كلمة تدل على شخص» أو شئ مفرد أي أن عدده لا يزيد عن واحد فقط» مثل: 
ع#nZد «[mohamn¬ad/‏ انش /dãne$/‏ (علم») صندل /sand211/‏ (کرسي» مقعدی) کتاب /bاعk/‏ 
رکتاب») قلم /44147٩/‏ (قلم») پیراهن /1۲۹۳31۸/ (قمیص») شلوار /41۷3۳؟/ (سروال» بنطلون») ھواپیما 
/|ڃخhavapim/‏ (طائرة).. . 


۸- اسم مجحموع (اسم جمع بسته): كلمة تدل قي عددها على اثنين أو أكثر. والآن نرى الإيرانيين يجمعون جميع 
الأسماء بمختلف دلالاتا بزيادة اللاحقة إها) إلى المفرد منهاء أما قواعد هذا الجمع تي اللغة الإيرانية الفصحى التي 
وضعها الإيرانيون» فهي على النحو التالي: 
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- تحمع الأسماء الدالة على الأشخاص والحيوانات في الغالب بزيادة اللاحقة إان) إلى المفرد» مثل: 


مرد + لاحقة الجمع إان): مردان /١3-أ۲إةد٣/‏ (ررحال.) 
اسب + لاحقة الجحمع إان) : اسبان /١3-طكة؟/‏ (جياد.) 


- تحمع معظم الأسماء الدالة على الحماد بزيادة اللاحقة إها) إلى المفرد» مثل: 
صندلى + لاحقة الجمع إها): صندلى ها /1-13اةل١كء/‏ ركراسي» مقاعد.) 


ميز + لاحقة الجمع إها): ميزها /13-zذد٠/‏ (طاولات» موائد.) 


- جمع أسماء النباتات غالبًا بزيادة واحدة من اللاحقتين إان - ها) إلى المفرد منهاء نحو: 
غال: غالان - فال ها /۸ة-اقطهم ,3ط-اقةطةم/ رأغصان. 


گیاه : گیاهان - گیاه ھا /31۸-طةرعع ,13-طyaعع/‏ رأعشاب.) 


- حمع أجزاء النباتات بزيادة اللاحقة إها إلى المفرد منهاء مثل: 
گل + لاحقة الحمع ها): گل ها /1-13هع/ ‏ (ورودء زھور.) 
شاخ + لاحقة الجمع إها): شاخ ها /3ط-×ة5/ (فروع.) 


س اسماء المعاني بزيادة اللاحقة }ها إلى المفرد منهاء» مغل: 
دانش + لاحقة الجمع }ها : دانشها / /daneshêã‏ (علوم» معارف.) 


كوشش + لاحقة الجحمع إها) : كوشش ها /5-13ع5اK/‏ (مساع» جحهود.) 


- نحمع أسماء أعضاء البدن الزوحية بزيادة أي من اللاحقتين [ان - ها)» مثل: 


أ.د حدي راهيم حسن 140 


(.igع)‎ /t&(eyasm-ãn, téasnm-hã/ la چم چشمان = چشم‎ 


دست : دستان - دست ها /dast-ãn, dast-hğ/‏ (یاد.) 


- حمع أعضاء البدن الفردية بزيادة اللاحقة إها) إلى المغردء مثل: 
دهان + لاحقة الجمع إها): دهان ها /3ط-دةطهل/ رأفواه.) 
ش + لاحقة المجحمع إها): شكم ها /Sekam-h/‏ ربطون.) 


- محمع الأمماء التي تدل على الزمان بزيادة إحدى اللاحقتين [ان - ها إلى المفرد منهاء مثل: 
روز: روزھا - روزان /1 ۲12-5 ,چط-ruz/‏ رأیام.) 


شب: شب ها = شبان (.Jlıl) / Sab-hã, Sab-ãn/‏ 


ملاحظات ریاد آوری ها) 
کد ادن ااه ا و کت لوی ری روان خم کات می م را عه و 
مؤلفات القواعد المعيارية للغة الفارسية» مثل: مردها /24۲4-13/ (الرحال») رگربه ها /3 ٤۴-1‏ طإمع/ رالقطط) 
درحت ها /13-ادإعل/ رالأشحجاري) شررها /81۲-13/ رالأسودي) دست ها /13-ايهك/ رالأياديي) 
دوست ها /3ط-اءuل/‏ رالاصدقاء») مردها /13ط-۲۵ھدص/ رالرحالء) زن ھا /2۸-13/ (النساء») پسرھا 


/ةh-sarعم/‏ رالأولادء الأبناءء) eT‏ 


ت بع الأسعاء المتتهية بواحد من الصائتين / ١‏ - و/ بزيادة اللاحقة إان) على أن يسبقها الحرف شبه الصائت 
(ی)» مثل: 


دانشجو + إان) : دانشجويان 15d 1y31/‏ 43/ (طلاب الجامعة.) 
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نابینا + إان) : نابينايان /135113۷31١/‏ (كفيفو البصر) 


- توحد بعض الأسماء التي تنتهي بالمصوت /و/» ونحمع باللاحقة إان) دون زيادة صوامت تفصله عن الحرف اجاور 
له» والسبب قي ذلك راحع إلى حدوث نوع من الإبدال الصوت يحول هذا المصوت / و/ إلى صامت ينطق مثل صوت 
/۷/ ق اللغة الإنجليزيةء نحو: 

زانو + ان): زانوان /2310۷3۸١/‏ (ركب جع ركبة.) 


بانو + † ان ): بانوان /۵3٣0۷3۸/‏ (سیدات.) 


- عندما تحمع الأسماء أو الصفات المنتهية بالرمز [ه] المنطوق كسرة مالة بزيادة اللاحقة ان محذف هذا الرمز في 
الكتابة مع الاحتفاظ به عند النطق» ويوضع الرمز [گ] قبل اللاحقة مباشرة للفصل بين صائتين» مثل: 
آواره + ان): آواگان /93۷3۲۴83۸/ (مشردون.) 


بنده + إان): بندگان /¬5ععك٣هط/‏ (عبيدء مالك غلمان) 


- بحمع أماء احمع عادة بزيادة اللاحقة [ ها » مثل: 
دسته + }ھا : دسته ها /daste-hã/‏ (مقابض» باقات.) 


گروه + }ھا : گروه ها /goruh-hã/‏ (فرق» طوائف» أحزاب.) 


إضافة إلى ما سبق من لواحق الجمع عند الإيرانيين» نراهم يأحذون بعض صيغ الحمع العربية كما هي دون تغييرء إذ 
إنحم يقترضون كلمات عربية أصيلة بنفس صيغتها الجامدة والمحموعة» نحو: محصلين /١11عءوةآما/‏ رطلاب») 


معتادین 
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/0tdinص/‏ رمدمنون») تمایلات 013٤/‏ 115 48)/ ررغبات») قصايد /dع‏ 53ھ /. لوازم /1lavãze¬/‏ 


(ضروریات» احتیاحات.) 


- إذا كان الاسم المفرد منتهيًا بأحد الصوائت / -١‏ و - ى /» وأراد الإيرانيون جمعه بلاحقة الجحمع العربية إات») 
فإنحم يضعون الرمز الصامت [ > ] قي ناية هذا الاسم» وقبل اللاحقة مباشرة» بحجة عدم إلتقاء صائتين» مشل: 

حلوا + إات): حلواحات /)۷3d۹[ط/‏ )(حلوی» حلویات.) 

سبزی + إات): سبزيحات /3521d[3/‏ (حضروات) 


روزنامه + ات ): روزنا جات /۲12۱31۱€8d[3/‏ (صحف» حرائد.) 


٩‏ اسم مصغر (اسم كوچك شده» مصغر): كلمة تفيد صغر السن أو الحجم أو التحقير» وتصاغ في اللغة الفارسية 
على النحو التالي: 

- اسم + لاحقة التصغير أو التحقير (چه)» مثل: 

+ }چه): چە /tabtteعke/‏ رکتیب.) 

دفتر + إچه): دفترچه / 3۴4۲٤٤‏ / (دفتر صغیرء دفتر حیب.) 

- اسم + لاحقة التصغير أو التحقير ‏ ك)» مثل: 

پسر + [ك]: پسرك /kهاه؟ەط/‏ (بيء» ابن صغیر.) 


دحتر + إك): دحترك /kة۲إةا×40/‏ (بنية» بنت صغيرة.) 


-٠‏ اسم مذكر (اسم مذكر): كلمة تدل على ذكر النوع» سواء كان إنساناًء أو حيواناًء أو نباتاً» دون إضافة أية 
زوائد صرفية» مثل: مرد /1141d/‏ (رحل») پسر /٥83۲/‏ (ابن» ولد») برادر /b۲442۲/‏ (أخ» شقیق») شوهر 


/۶15/ سیب‎ («gj)/Suhar/ 


اد هدي راهم حسن ۸۸ 


(تفاح») موز /1112/(موز») شاخ /×3؟/ (قرن» فرع» ) نال /۸4131/ (غصن») 


-١‏ اسم مؤنث (اسم مونث): كلمة تدل على أنشى النوع» سواء كان إنساناًء أوحيواناًء أو نباتاً» دون إضافة أية 
زوائد صرفية» نحو: زن /231/ (مرأة») دختر /40×٤3۳/‏ (بنت» فتاة») همسر /31083۲/ (زوحة») سیب زمینی 
/zamnط1ء/بطاطس»)‏ درحت /غ×48۲۵/ (شجرة») توت فرنگی /1ع1 ۲۹ گا1ا]/ (توت الأرض » فراولة 


...( 


۲ = اسم حايد (اسم مبهم): كلمة تطلق على عموم النوع فتشمل الذكر والأنثى منه» مثل: شير /51٣/‏ (اسم 
يطلق على ذكر الأسد وأنثاه: أسد لبؤة») گوسفند /1531dاع/‏ (اسم يطلق على ذكر الغنم وأنثاه: كبش وشاة») 
اسب /48/(اسم يطلق على ذكر الجياد وأنثاه: حصان» مهر») كبوتر /K410٤3۲/‏ راسم يطلق على ذكر الحمام 
وأنثاه») ...... فإن أردنا تحديد هذه الأسماء من حيث التذكير والتأنيث» ينبغي علينا استخدام واحدة من لاحقتين» 
کما يلي: 

- التذكير: اسم + لاحقة التذكير إنر): اسم مذكر: 

شیر + (نر): شیرنر /51۲٣۹۳/‏ (ذکرالأسد) 


گاو + }نر): گاونر /3۲٣۵۷ع/‏ (ثورء» ذکرالبقر) 


- التأنيث: اسم + لاحقة التأنيث إماده): اسم مؤنث: 
شير + إماده): شيرماده /ع51۲13d/‏ (لبؤةء أنثى الأسد) 


گاو + ماده ): گاوماده /ع ل123 5۷ع/ (بقرة» أنثى البق) 
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دمرین 


سئوال یکم: دلالت نام های زیررا تعیین کنید» سپس آغارا به زبان عری ترجمه کنید: 


سئوال دوم: پنج اسم انسان» ده اسم جانور را جمع بندید» سپس آغارا به زبان عریی ترجمه کنید: 
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الدرس الثاني والعشرون (درس بيست ودوم) 


العدد (عدد« شمار number‏ 


يعرف العدد فى اللغة الفارسية بأنه كلمة ترد لتحدد كمية شئ يقبل العد والاحصاء» ويقسم ف اللغة الفارسية إلى 
خمسة أقسام» هى: عدد أصلي» وعدد ترتيي (وصفي») وعدد توزيعي» وعدد کسري» وعدد تقريي. وسنحاول فيما 
يلي تناول كل منها بشئ من التفصيل على النحو التالي: 

-١‏ أعداد أصلية (شمارهائى اصلى يا اعداد اصلى): وهى مجموعة الأعداد التق يصاغ منها أغلب الأعداد الفارسية 
الأخرى» حيث يعتبرها الإيرانيون أصل معظم الأعداد المشتقة والمركبة» مثل: 

ريك /(۵)2/: واحد») ردو /1ا/: اثنان» اثنتان») (سه /۶6/: ثلاث ثلاثة») (چهار /53131]/: أربع» أربعة») 
(پنج /[d١4ص/:‏ خمس» خسة») (شش /؟٥؟/:‏ ست» ستة») (هفت /أة1/: سبع» سبعة») (هشت /ا5ةط/: 
نمان» نمانية») (نه :/٣0/‏ تسع» تسعة») (ده /441/: عشر» عشرة») (بیست /اء1/: عشرون») (صد /۶2/: 


مغة») (هزار / 23ع 1/: مغة.) 


ملاحظات ریاد آوری ها) 
- يجاور العدد الاسم المعدود أينما وقع في الجملة» ويسمى تركيباً عددياً. والثابت عند الإيرانيين أن العدد يسبق 
المعدود» نحو: ريك كتاب را خحريدم /411317× -۲3-(۲3ع‌)kعر/.‏ أي: اشتریت کتابا واحدًا» و (دہ دانشجو 
آمدند ?a mada 1d/‏ ahdaneSdjuل/.‏ أي: حضر عشرة طلاب.) 
- يرد الاسم المعدود يى صيغة المفرد دائماء سواء كان العدد مفرداً أو جمعاً» مثل: (بيست مرد را در اتاق ديدم 
dar? ot didam/‏ -§r-istmardط/.‏ أي: شاهدث عشرین رحلا فى الغرفة») و (امروز سه دانشجو غایب 


هستند hast 1d/‏ ayebع‏ uزsedêaneSd‏ zحemru؟/‏ أي: اليوم يغيب ثلاثة طلاب.) 
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- تدل بعض الكلمات ف اللغة الفارسية على تمييز العدد» مثل: (نفر /1363۳/» وتن :/(4١/‏ للانسان») دست 
//: للملابس الحاهزة») قواره /2751€/:للملابس غیرالحاهرة») دستگاه /2825/: للآلیات») سر /۵۳/» 
وراس /۲۵5/: للحيوان») حفت /أfهزل/:‏ للأحذية والجوارب») جلد /1dعزل/:‏ للكتب) ضته /عا×ها/: 
للسجاد ومتعلقات الأسة) فروند :/f4۲۷21d/‏ للطائرات والسفن») باب /0350/: للمنازل والحلات») عراده 
:/?arrãde/‏ للمدافع والدبابات») قبضه /452€¶/: للسكين والسيف وبعض الأسلحة الحربية) دانه »/43٣€/‏ 
وعدد /444d؟/:‏ للثمار) 

- يأ الإيرانيون بالاسم (تا) بعد العدد مباشرة للدلالة على كمية المعدود» مثل: یکتا تاب خريدم / yek ke٤4‏ 
:/×a ۳‏ اشتریت کتابًا واحدًا فقط» و بیست تا بنزین زدم /24417 5171۸ )ا ٤1ط/:‏ عبات عشرین 


لتر فقط من البنزين. 


۲- أعداد ترتيبية (شمارهائى ترتيبى يا وصفى): تلك الأعداد القى تبين مرتبة المعدود» ودرحته بين أقرانه» مثل: يكم 
/ekomر/‏ رأول) دهم /"0۳طھل/ (رعاشر») بیستم /١101ء01/‏ ر(عشرون») صدم /۶44011/ (مئوي») 


هزارمين /1823۲01711/ رألفي»...) 


ملاحظات ریاد آوری ها) 
- للدلالة على الترتيب الأول» يمكن استخدام واحدة من الكلمات: (نخست /00)4(×08/: الأول») أو (نخستين 
:/n 0) (xostin/‏ الأول او (اول /۷¥va21؟/)‏ بدلا من (یکم (.yekomin/ jınSy gi/yekom/‏ 
- يصاغ العدد الترتیی ثلاثین هکذا: (سی ام )/10۳١/‏ لتفادي ٳلتقاء صائتين» حيث ينتهي العدد (سى /۶1/) 


بالصائت الطويل [الياء]» أما لاحقة الترتيب فتبداً بالصائت القصير [-4 م]. 
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- يمكن للمتحدث أن يحذف معدود العدد الترتيى عند وحود قرينة تدل عليه» نحو: (مرتبه يكم يرسيد /-14۲45 


.)/رعk‎ ٥1٣ ٣٤1d/ اي: بلغ المرتبة الأولیء او (یکم یرسید‎ /رعe-‎ yek om rad 


-٣‏ أعداد تقريبية: (شمارهائى تقريبى): تلك الق تبين تعداد الاسم المعدود بصورة تقريبية» حيث لا يعلم المتحدث 
العدد الحقيقی هذا الاسم نحو: (سه چهار كيلو /3۲)K111طةع]‏ ۶۵/: من ثلاثة إلى أربعة کیلوات» چهار پنج دانه 
ی سیب /15ء dan e-ye-‏ زndەaم‏ arطtKa/:‏ حولي اربع او خس تفاحات» پنج شش نفر/ زd٣ہ‏ ۹م 
:/SeŠn 1‏ خمسة أو ستة أشخاص» دو سه پسر/8831 8p‏ 1ا4/: ولدان أو ثلاثة» نه ده دانشجو/ 10٩‏ 
ned u‏ ahdل/:‏ تسعة طلاب أو عشرة.....) 

ملاحظات ریاد آوری ها) 

- عند استخدام العدد التقريى» ينبغى أن يأتي الاسم الأصغر أولاًء ثم يتبعه العدد الأكبر دون إضافة أية من أدوات 


الربط. 


٤‏ - أعداد كسرية (شمارهائى كسرى): هي الأعداد التي تقبل القسمة على عدد صحيح» ويصوغها الإيرانيون بكتابة 
البسط كما هو أما المقام فيرد ي الصيغة الوصفية» مثل: يك سوم /١0۷0۳ءkعل/‏ (ثلث») يك پنجم 
/kpandjoعر/‏ رخمس») یك ششم /١k5e501عر/‏ (رسدس») یك دھم /٦01٥ھkdعل/‏ (عشرء) پنج 


صدم /and[s24017م/‏ ر خمسة إلى مغة») E‏ 


-٠٥‏ أعداد توزيعية (شمارهائى توزيعى): تلك التي تدل على إحصاء المعدود بشكل متساو» وتصاغ إما بتكرار العدد 
فقط» أو إيراد حرف الإضافة (الباء) بينهماء نحو: ريك يك آمدند 31٦2da 1d/‏ ٤ع‏ ر Kعر/‏ رحاءوا واحدًا تلو 


الآحر») يك بيك آمدند 
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ê madand/‏ kbeyekعر/‏ رحاءوا واحدًا واحدا») دو دو رسیدند /du dاu ra121 d/‏ (وصلوا اثنین 
اثنین») دو بدو رسیدند d/‏ 121ھ edu‏ طdu/‏ (وصلوا اثنین اثنین«( ده دہ رفتند /dah dah rafta¬d/‏ 


(ذهبوا عشرة عشرة») ده بده رفتند ٣۵۴2١ d/‏ طaلعططهل/‏ (ذهبوا عشرة عشرة») E‏ 
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دمرین 


پرسش یك: چند عدد اصلی وترتیی بنویسید» سپس فا را به زبان عریی ترجه کنید: 


- علد اصلی 


- علد ترتیی 


پرسش دو: نوع سمارهائی که در جملات زیر گفته شد تعیین کنید: 
دوم را می خوام. 

دوخن را هی واناد 

سه را خحریدند. 

دانشجویان دو بدو وارد کلاس شدند. 

دانشجویان دو سه قلم را حریدند. 

دانشجویان بیرون از اتاق شماره ئ بيست وچهار شدند. 

دو دست لباس را دیدم. 


من چهار حفت چوراب را خریدم. 


تو فقط یک چهارم خحوراک خوردید. 


ترم چهارم تمام شد. 
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الدرس الثالث والعشرون (درس بيست وسوم) 


(genetive constructions, prepositional c0181UCt101 تراكيب الإضافة (تراكيب اضاف4‎ 


يتكون تركيب الإضافة الفارسية عادة من ثلائة أركان تبداً باسم أو مصدر أو صفة أو حرف إضافة» ثم الكسرة التي 
تنطق في في آحر المضاف» وأخيرا يأ اسم» أو صفة» أو ضمير» هكذا: 
[مضاف (اسم» صفة» حرف إضافة) + كسرة + مضاف إله (اسم» صفة» ضمير..)) 

وتؤدي كسرة الإضافة وظيفة الرابط النحوي والدلالي بين المضاف والمضاف إليه» أما المضاف إليه» فيتمم معنى الاسم 
الأول (المضاف») ويوضحه للقارئ. على سبيل المثال إذا قال قائل: (كتابى حريدم») أي: اشتريت كتابًاء وأراد المتلقي 
السؤال عن الکتاب: (کتابی چه؟: أي كتاب اشتريت؟)» يتحتم على المتحدث أن يأتى بكلمة أخرى يسندها إلى 
الكتاب» ليوضح للمخحاطب أي کتاب اشتری« قائلاًّ: رکتاب دستوررا خريدe«(‏ / ketãb-e-dasur-ã-‏ 
1./: اشتریت کتاب قواعد اللغة» أو ( کتاب حدید را حريدم: اشتريت الكتاب الجديد.) لقد أضاف 
المخحاطب الاسم (دستور) إلى الكتاب ف النموذج الأول ليبين نوعه» وكذلك الصفة (حديد) ف النموذج الثان ليحدد 
صفة الكتاب. 

أما دلالة هذه التراكيب» فقد صنفت استنادًا إلى العلاقة النحوية الدلالية المتلازمة بين الاسم المضاف والكلمة 
الأحرى المضافة إليه على النحو التالي: 

-١‏ الاضافة الملكية (اضافه ى ملكى): يأ فيها المضاف إليه إنسانًا مالكاً للمضاف ف الغالب. ويتكون هذا 
التركيب إما من اسمين» أو اسم وضمير» نحو: 


کتاب عمد /ketãb-e-mohanmn¬ad/‏ 


کتاب سيد /ketãb-e-sa?1d/‏ 


أ.د حدي راهيم حسن E4‏ 


/ketab-e-man/|  jم تاب‎ 


(کتابي.) 
تکونت النماذج الغلائة السابقة من رکنین» أحدها: الاسم اللضاف (کتاب») وثانيهما: المضاف إليه: اسم (حمد» 
سعيد») وضميیر (من)› اما العلاقة بين الاسم المضاف (کتاب) وبين الكلمات الأحرى (حمد» سعید» من») فھی 


الملكية» لأن محمد وسعيد والضمير (من) جميعهم تلكون الكتاب. 


۲- الإضافة التحصيصية (اضافه ى تخصيصى): تركيب يبدو فيه الاسم المضاف خاصاً بالضاف لأن الأحير هذا 
غير عاقل لايستطيع التملك» مثل: 
در اتاق /dar-e-?otãg/‏ 
(باب الغرفة.) 
jın‏ خراك /miz-e-xurãk/‏ 


4 


(مائده طعام.) 
آزمایشگاه گوشدهی /a11لgu5 /?3zmye5g3h-e-‏ 


(ختبر استماع.) 


يبدو لنا من خلال النماذج السابقة أن كلا منها يتكون من ركنين» أحدها: اسم مضاف (در» میز» آزمایشگام لا 
يستطيع تملك الاسم اللضاف إليه (اتاق» خوراك» گوش دهی)» لکنه خحاصة به فقط ومن لوازمه. فالباب (در) حاص 
بالغرفة راتاق) ف الخال الأول» وكذلك للمائدة (ميز) حاصة بالطعام (خحوراك) ف للمغال الثانن» وأحيراً المختبر 


(آزمایشگاه) في المثال الثالث يخص الاستماع (گوش دهی.) 
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۳- الإضافة البيانية (اضافه ى بيانى): نوع آخر من تراكيب الإضافة الفارسية يتكون من اسمين» أحدها (مضاف») 


والآحر (مضاف إليه») حاء الأخير ليبين نوع الأول» وحنسه» كما ف الأمثلة التالية: 


درحت پرتتاJ‏ /ãlعteإpo-e-deraxt/‏ 
(شجرة برتقال.) 
پيراهن پنب4 /a12peضp-e-pirahan/‏ 
(قميص قطن» قميص من القطن.) 
ماشین gj‏ /ezu€ض-e-mã§in/‏ 


(سيارة بيجو.) 


الأماء (پرتقال- پنبه = پڑو) ف تراكيب الإضافة السابقة تبين حنس المضاف (درحت = پيراهن = ماشين») 
فالشجرة التي وردت في الغال الأول هي من بين صنوف الأشجار التى تمر البرتقال» وكذلك القميص من النوع 


القطنى» أما السيارة فهي من بين أنواع السيارات التق تحمل علامة البيجو. 


٤‏ - الإضافة الإبنية (اضافه بنوت يا فرزندى): تركيب يكون فيها الاسم المضاف ابناً للمضاف إليه» مثل: 
محمد عبدالله /bdollãhۆa?-e-mohammad/‏ 


( محمد بن عبد الله.) 


عمر خطاب /زxatt3b-e-omar?/‏ 


(عمر بن الخطاب.) 


عثمان عفان /?osmãn-e-?af1¬/‏ 
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-٠٥‏ الإضافة التشبيهية (اضافه ى تشبيهى): في هذا التركيب يشبه الاسم المضاف بالاسم المضاف إليه» نظرًا لوجود 


علاقة وصفية مشتركة بينهما» مثل: 
روي /ru-ye-mãh/ ole‏ 

(وجه كالقمر» قمري الوحه.) 
لب لعل /lab-e-1a?1/‏ 

N 


م ڇر /mãh-e-t&ehre/‏ 


(الجميلء الفاتن» الوجه القمري.) 


ما ر۾ /maãh-e-ru/‏ 


(الجميلء الفاتن» جميل امحيا.) 


الواضح في تراكيب التشبيه أن الاسم المضاف تبدو درحة اتصافه أدن من الاسم المضاف إليه» فإذ أحذنا النموذج 
الأول على سبیل المغال نلحظ فيه أن المضاف (روی: وحه) قد شبه بالقمر (ماه)» لوجود علاقة وصفية بينهما ھی 
الجحمال. أما النموذج الثان» فقد شبه الاسم المضاف (لب: شفة) بالياقوت (لعل)» لوحود علاقة مشتركة بينهما أيضًا 


هى شدة الإحرار. والحال كذلك في النموذحين الأخيرين. 


٦‏ - الإضافة الإستعارية (اضافه ى استعارى): يتكون هذا النوع من ركنين كغيره نما سبق من تراكيب» إلا أن الاسم 
الملضاف قي هذا التركيب يستخدم بمفهومه المجازي» وليس الحقيقى المتداول بين الناس» مثل: 


دست خدا /dast-e-xodã/‏ 


(ید الله 


دست قدر /dast-e-qada1/‏ 
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(يد القدر.) 


دست رورگار /۲12g5۲-eع-dast/‏ 


(يد الزمان.) 


استخحدم الاسم اللضاف (دست) ي التراكيب السابقة ٿي غير معناه الحقيقى (الید») ٳِذ وردت ي المغال الأول عع 
(القدرة») أى قدرة الله وني الخال الثانن بالمعنى نفسه»ء أي القوة والقدرة الخاصة بالقدر اللذين هما من صفات الله عز 


وحل. وأخيراً استحدمت ف المثال الثالث ممعنى: السطوة التق يقصد جا نوائب الزمان ونوازله. 


۷- الإضافة الوصفية (اضافه ى وصفى): من أشهر تراكيب الإضافة الفارسية وأكثرها تداولاء حيث يتكون هذا 
النوع من اسم مضاف يقال له (اسم موصوف)» ومضاف إليه يأ صفة دائمًا لتحدد الاسم المضاف» وتخصه بوصف 
معين دون غيره من الأسماء الأحرى» مثل: 
محمد خوب /mohamnad e xub/‏ 

(حمد الطيب) 
محمد بلند  /mohammad e boland/‏ 

( محمد الطويل) 


/mohamnad e bhu§/ محمد باھوڻش‎ 


(حمد العاقلء الذکي» الفطن) 


حاء الاسم الموصوف (محمد) ف النماذج السابقة حددًا بوصف ما» فهو (حوب) ف المثال الأول» إذ رما يكون هناك 


أكثر من شخص يدعى (محمد») لكن لمتحدث 


لايريد إلا الطيب منهم. والحال كذلك بالنسبة للمثالين الأخريين. 
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وهناك نوع من تراكيب الإضافة تسمى: الإضافة المنفصلةء أو الإضافة المقطوعة (اضافه ی گسسته)» يتداو ها 


الإيرانيون قي حديثهم اليومي هكذا: [المضاف إليه + المضاف]ء أي أن المضاف إليه يتقدم المضاف» وذلك عندما 
يكون هو المقصد من إيراد التركيب دون المضاف» وقيل أيضًا بسبب سرعة المتحدث وتعجله» مثل: 
محمد پدرش از سفر برگشته. والأصل هو: پدر محمد از سفر برگشته. 


(عاد والد محمد من السفر.) 


تمرین 
پرسش یکم: پنج مثال را برای هر یک از اضافه های ملکی وتخصیصی بیاورید» سپس آغا را به زبان عرب ترجمه 


کتیك: 


پرسش دوم: پنج مثال را برای هر یک از اضافه تشبیهی وبیانن بنویسید » سپس آغا را به زبان عربی ترجمه کنید: 


أ.د حدي راهيم حسن 4 


پرسش سوم: مثال های زیر را با مضاف اليه کامل کنید» سپس آفا را به زبان عریی ترجمه کنید: 


أ.د حدي راهيم حسن 


۲.۳ 


الدرس الرابع والعشرون (درس بيست وچهارمين) 


بنية الصفة (ساخت صفت structure of adjective‏ 


تقسم الصفة الفارسية من الناحية الصرفية وفقاً ها تقبله من زوائد ( سوابق - لواحق - دواحل) على النحو التالي: 
١-صفات‏ بسيطة (صفت هاى ساده كماع زله مآمدطآء): تتكون بنيتها الشكلية من كلمات مفردة 
ومستقلة غير قابلة للتقسيم» معنى أا كلمات لاتقبل أية زوائد صرفية» مثل: 

حوب /110×/ (طیب» حسن» جید») خحوش /135×/ (حسن» جید» عذب») زبا /2103/ (جمیل» حسن» ملیح») 
قشنگ /25318/ (جیل» وسيم مي») بد /034/ (سئ» ردئ») زشت /2851/ (قبیح» کریه») بلند 
/andاoم/‏ (طویل» عال» مرتفع») كوتاه /K13۸/‏ (قصير» مختصر» وجحيز» موحز») لاغر /1384٣/‏ (نحيف» 
هزيل» نحيل») چاق /۲54٩/‏ (مين» بدين») سبز /8452/ (أحضر» نضر») سرخ /١0۲×/‏ (أحهمر» وردي») سفيد 


/1ء/ (أبیض») سياه /[۷3ع؛/ (أسود» معتم») زرد /24۲Q/‏ (أصفر»)... 


۲- صفات مكبة (صفت های مركب يا آمیخته ade ct]‏ oundمp"صc0°:‏ تتکون من جزئین» او 
أ كثر» شريطة أن يستقل كل منهما بمفهومه ووظيفته حال انفصاما عن بعضيهما. وترد هذه الصفات على النحو 
التالي: 
- اسم بسیط + اسم بسيط: 
گل + رخ: گلرخ /golrox/‏ 

(جميل احياء صبيح.) 
ماه + رو: ماھرو /mãhru/‏ 


(جمیل» فاتن.) 


أ.د حدي راهيم حسن ۳€ 


- صفة بسيطة + اسم بسيط: 

روشن + دل: روشندل /1ع ۸ /ru٤2‏ 

(عام» مستنیر» بصیر.) 
خوش + رو: خحوشرو /5۲1ا×|/ 

(بشوش» مرح» بشیر.) 
- عدد + اسم بسیط: 
يك + دل: یکدل /yekde1/‏ 

(متحد» موافق.) 

دو + رو: دورو /uاdu/‏ 


(منافق» مراء.) 


- قيد بسيط + صفة بسيطة: 
دیر + آشنا: دیر آشنا /e14؟ج?d1r/‏ 

(معوق ذهنيًاء بطئ التفكير» بطئ بديهة.) 
پیش + گام: پیشگام g٣ ٣/‏ ڈذم/ 


(طليعة» رائد» متقدم» هادی.) 


- اسم بسيط + صفة بسيطة: 
سر + بلند : سربلند /sarbola¬d/‏ 

(شامخ الرأس» مرفوع المامة» فخور» شامخ الرأس.) 
رو + سفید: روسفید /1dھیںا/‏ 


(أبيض الوحه» نقي.) 


أ.د حدي راهيم حسن Fo‏ 


- ضمير مشترك + اسم: 
خود + رای: خودرای /۲۹21 ud‏ ×/ 

(مستبد برآیه» عنید.) 
خود + سرپرست: خودسرپرست U ds413135/‏ ×/ 


(ربة المنزل» مديرة المنزل» المدبرة) 


- اسم بسیط + حرف إضافة + اسم بسيط: 

حان + بر + کف: جان بر کJ /djãnbarkaf/‏ 
(فدائي» مستمیت .) 

پا + بر + جا: پا بر جا /paãbardja/‏ 


۳ - صفات حامدة (صفت های جامد :p 122۲¥ ade ctv es‏ کلمات لا تشتق من غیرهاء ولاترکب 
معهاء» وتدل على معنی الوصف بشکل مستقل» مثل: 

حوب /110×/ (طیب» حسن» جید») بد /044/ (سئ» ردئ») سرخ /۶٥۲×/‏ (أحر» وردي») سیاه /3۸ع؟/ 
(أسود» معتم») /K11/‏ (قلیل» نادر» بسیط») بیش /015/ رکٹیر» زائد») سبک /۶2506/ (حفیف» تافه») 
سخت /×84/ (صعب» شدید» صلب» صلد») آسان /9353١/‏ (سهل» یسیر») پر /0۳۲/ (ملی» مکتظ») 


شلوغ /Solug/‏ (مزدحم» ممتلوع» غاص»)... 


>- صفات مشتقة (صفت هاى مشتق كع ct]‏ عزله ٣1۷٥۴4‏ مd):‏ كلمات تفيد معنى وصفيًا حديداً بعد 


إضافة إحدي الزوائد الصرفية (سوابق» لواحق» دواحل.) وهذا 


أ.د حدي راهيم حسن ۲۰7 


النوع من الصفات الأ كثر شيوعاً ف اللغة الفارسية المعاصرة. أما تصنيفها فيرد على النحو التالي: 
- جحذر المضارع + لاحقة وصف الفاعل نده: صفة فاعل مشتقة: 
نویس + (نده): نویسنده /۸8۷1831d0€/‏ (کاتب» أدیب) 


خحوان + ( نده): خواننده /€لd‏ 131 3×/ (قارئ» مطَلع» مغني.) 


- جذر المضارع + لاحقة الوصف للمؤقت (ان): صفة مؤقتة مشتقة: 
گو + (ان): گویان /81۷51/ (متحدث» متکلم» متفوه.) 
گری + ڑان): گریان /٣ةراعع/‏ رباك دموع.) 


- حذر المضارع + لاحقة الوصف الدائم [ا): صفة مشتقة دائمة: 
دان + :دان /ةnةd/‏ معا عارف.) 


توان + ا): توانا /13 7 )/ (قادر» قدیر» مستطیع.) 


- حذر الماضي + لاحقة وصف المفعول إه): صفة مفعول مشتقة: 
گرفت + إھ): گفته /geref€/‏ 
(ممسوك»› مأخحوذ» مقبوض عليه» موقوف» عبوس» مقید.) 


برد + ھ): برده /عل۲هط/ (عمول» منقول» مأحوذ) 


- مصدر جامد + لاحقة الاستحقاق إى): صفة مشتقة: 
دیدن + (ى): دیدن /1صaل1iك/‏ (مرئي» حذاب» شيق» جميل.) 


حواندن + إى): خواندن /300311×/ (مقروء» مشوق» مفيد» مقبول للقراءة) 


أ.د حدي راهيم حسن ¥ 


- اسم + لاحقة النسبة [ى): صفة منسوبة مشتقة: 
مصر + إى): مصرى /126511/ (مصري الحنسية.) 


یران + إى): ايرانن /91۲311/ (إيراني الحنسية.) 


- اسم + لاحقة النسبة (ين): صفة منسوبة مشتقة: 
زر + إین): زرین /za۲1۸/‏ (ذهي اللون» مصنوع من الذهب.) 


سیم ٣‏ زین سیمین /simin/‏ (فضي اللون» مصنوع من الفضة.) 


- اسم + لاحقة التشبيه ينه): صفة مشتقة: 
زر + (ینه): زرينه /23۲)۳(1۳۴€/ (ذهي اللون» مصنوع من الذهب.) 


سيم + ينه): سيمينه /1۲11۳8/ (فضي اللون» مصنوع من الفضة.) 


- اسم + لاحقة الوصف إانه): صفة مشتقة: 
سال + انه): سالانه /۶31306/ (سنوي» حولي.) 


برادر + انه ): برادرانه /€ 0۲32۲31 /(أحوي.) 


- اسم + لاحقة تفيد ذو أو صاحب (مند): صفة مشتقة: 
حرد + إمند : خردمند / 12310 ۲24ع»/ (ذو عقل» عاقل.) 


هوش + (مند): هوشمند /51241اط/ رذو فطنة» فطين» ذكي» عاقل.) 


- اسم + لاحقة المهنة أو الحرفة إچى): صفة مشتقة: 


پست + (چی): پستچی /1ا05/ (موزع برید» ساعي برید.) 


أ.د حدي راهيم حسن ۳۰۸ 


گمرك + }چی) : گمرکچی /1٤ا٤۲0دطمع/رمأمور‏ جمرك» موظف جرك.) 


- عدد أصلى» أو مشتق» أو مبهم + لاحقة النسبة أو الاتصاف گانه): صفة مشتقة: 
یک + [گانه]: یگانه (یک گانه» یگانه) /۷۴256/ (أحدي» وحید» فرید.) 


چند + ٍگانه): چندگانه 1٤/‏ ع۸ /)٤2‏ (متعدد.) 


ه - صفات متصرفة (صفت های تصريف شده يا تصريفى ء٥t1۷ءءزله‏ ]dءctماگصق:‏ صفات تقبل 
زوائد صرفية» فيتغير بناؤهاء ومدلو اء ولاتتغير وحدتا النحوية. معن أا صفة قبل وبعد إلحاق الزوائد اء مثل: 
حوب + خوبتر /15-3۲ا×/ (حوب + لاحقة المقارنة إتر) 


(طيب» حسن» جيد) + (أطيب» أحسن» أجحود) 


حوب > خوبترين /١15-63۲1ا×/‏ (حوب + لاحقة المفاضلة ترين)) 


(طيب» حسن» حيد) + (أطيب» أحسن» أحود.) 


حوب - بسيار حوب /573۲×1ع0/ (سابقة الإفراط قي الوصف ل بسيار] + حوب ) 


(الطيب» الحسن» الجيد) + (طيب حدًا» حسن حدًا» حيد حدًا) 


حوب س4 ناخحوب /nãxub/‏ (سابقة النفي أو السلت f}‏ + خحوب) 


(طیب» حسن» حید) ٥-‏ (سئ» قبیح» ردئ.) 


بزرگ > بزرگتر /0020۲8-3۲/ ( بزرگ + لاحقة المقارنة إتر) 


بزرگ ‏ بزرگترین /0020۲8-۲3۲11۸/ ( بزرگ + لاحقة المفاضلة ٍ ترين ؟ 


(کبير» عظيم» ضخم) + (أعظم» أكبر» أضخم.) 


بزرگ ب بسیار بزرگ /٥ ۴۷3۲٥ ٥20۲8/‏ (بسیار + بزرگ ) 


(عظيم حدًا » کبيرحدًا » ضخم حدًا) 


بزرگ > بزرگوار /۵020۲8۷3۲/ (بزرگ + لاحقة الزيادة ف الوصف إوار)) 


(شریف» أحد» سید» نبیل» عال.) 


أ.د حدي راهيم حسن ۳1۰ 


الدرس الخامس والعشرون (درس بيست وپنجمين) 


الوظيفة النحوية للصفة (نقش نحوى صفت syntactic function, g141¬122ti1٥a]‏ 


(funcation 


تتبع الصفة في اللغة الفارسية المعاصرة الاسم ينما وحد يي الجملة» ومن ثم فهي مكملة لوظيفته النحوية (وابسته هاى 
نام)» سواء كان ق بداية الحملة يؤدي دور الفاعل أو المبتداً (فاعل يا مبتدأء) أو ق وسطها كمفعول مباشر (مفعول 
مستقيم») أو متمم للفعل ( وابسته.) أما إذا وردت الصفة في آخر الحملة قبل الفعل مباشرة» فهي خبر أو قيد 
(خحبر- گزاره) تتبع الفعل» وتکون من مکملاته. 
وبناءً على هذاء ينبغي للدارس أن يدقق ٿي موقع الصفة قبل أن يقدم على قراءة الجحملةء أو تحليلهاء فإذا كانت تابعة 
للاسم» عندئذ تكون معه وحدة لغوية واحدة ويؤديان معاً وظيفة نحوية واحدة» أما إذا وردت قبل الفعل فهي مكملة 
له» وتندرج ضمن العناصر التابعة له حوبا وذلك على النحو التالي: 
-١‏ وظيفة الفاعل (نقش فاعل- نقش غاد اع [طنائ: 
مرد..رفت. mard...raft/‏ / 
(فاعل) 
(ذهب ...الرحل.) 
مرد دانا رفت. /زraf /mard e dãnã‏ 
(فاعل) 
(ذهب الرحل العا 4( 
مرد..رفت. /mard...raft/‏ 
(فاعل) 
مرد بلند رفت. /mard e boland raft/‏ 


(فاعل) 


.د حدي راهيم حسن ۲١‏ 


زذقب الجن اطع 

/ mard...raft/ مرد..رفت.‎ 

(فاعل) 

مرد سفيد پوست رفت. mard e safidpost 1af†/‏ / 
(فاعل) 

/ mard...raft/ مرد..رفت.‎ 

(فاعل) 

/ mard e seyğhpost rafغ/.ٽتفر مرد سیاهپوست‎ 
(فاعل)‎ 

/pesar...?ãmad/ .دaî‎ . پسر.‎ 

(فاعل) 

/pesar e lğã gar ?ãmad/ .aT پسر لاغر‎ 

(فاعل) 

پسر.. آمد. pesar...?ğmad/‏ / 

(فاعل) 

/ pesar e téaq ?ãmad/ .دaî پسر چاق‎ 

(فاعل) 


پسر..آمد. /madڑ?...pesar‏ / 


.د حدي راهيم حسن ۲ 


(فاعل) 


/ pesar e huSmand 24103d/ پسر هوشمند آمد.‎ 


(فاعل) 


ورد الاسمان (مرد - پسر) ي اول الجمل ليؤديان وظيفة الفاعل (فاعل - كاد») اما الصفات (دانا - بلند - سفيد 
پوست = سیاهپوست - لاغر - چاق - هوشند») فهي مكملة مذا الفاعل» ومحددة له» معنى أا صارت حزءًا لا 


يتجزأً عنه من حيث الوظيفة والمعنى. 


۲- وظيفة المفعول المباشر (نقش مفعول عا4٥٤۲۴Q1إم)‏ 
من كتاب ...را خريدe. /man ketãb... r xar1d411/‏ 
(مفعول مباشر) 
(اشتریت.. . الكتاب.) 
من کتاب مفید را خریدم. /man ketğb e mofid rğ xaridam/‏ 
(مفعول مباشر) 
(اشتريت الكتاب المفيد.) 
من داستان.. .را خواندم. /man dãğstãn... rã xã 1da1¬/‏ 
(مفعول مباشر) 
من داستان خواندنی را خواندa.‏ /صxãnda /man dğstãn e djãleb r‏ 
(مفعول مباشر) 


/?u doxtaraS...rğ ?ezdevğdj kard/ او دخترش...را ازدواج کرد.‎ 


أ.د حدي راهيم حسن rr‏ 


(مفعول مباشر) 


او دختر بزرگش را ازدواج کرد. ?u doxtaraS...rğ ?ezdevğdj kard/‏ / 


(مفعول مباشر) 


۳- وظيفة المبتدأ (نقش مبتدا > نقش نتماد) 

مرد... محمد است. /mard...mohammad ?ast/‏ 

(مبتداً) 

/mard e dãnğã mohammad ?ast/ مرد دانا محمد است.‎ 
(مبتداً)‎ 

مرد... همسایه ی سعيد است. /mard...hamsğyeye sa?1d ?ast/‏ 
(مبتدا) 


/mard e boland hamsğyeye sa?1d ?ast/ مرد بلند همسایه ی سعيد است.‎ 


(مبتدا) 
پسر... فرزند محسن اسٽ. /pesar...farzand e mohsen ?ast/‏ 
(مبتدا) 
پسر لاغر فرزند محسن استٽ. /pesar e lãgar farzand e mohsen ?as/‏ 
(مبتداً) 
پسران.... دانش آموز مرحله ی ابتدایی هستند. 
/pesarğn...dğneS?muz e marhaleye ?ebteda?i hastand/‏ 
(مبتدا) 


پسران هوشمند دانش آموزان مرحله ی ابتدایی هستند. 


.د حدي راهيم حسن r€‏ 


/ pesarğn e huSmand dğneS?ğmuz e marhaleye ?ebteda?i hastand/ 


(مبتدا) 


)۲۴ 1٥48 وظيفة الخبر (نقش خبر- نقش مسند - نقش گزاره‎ - ٤ 
/hendu fãteme...hasta1d/ .دiiwa‎ ...anطافو هند‎ 


/ hendu fiteme qaSang hasta1d/ .دiina هند وفاطمه قشنگ‎ 


(هند وفاطمة جميلتان.) 


پارکینگ دانشگاه... است. /225.. /pãrkinge dğneSgğh.‏ 
پارکینگ دانشگاه نزدیک است. /28? ?۷21 pãğrkinge dãneSgğh‏ / 


/Somٍ ...?1d/ شما ... ايد.‎ 


شما دانشجویان زیرک اید. r۹k ?1d/‏ $03 | 


/havãye ?emruz...?ast/ .ٽسl ھواى امروز...‎ 


/ havğye ?emruz xonak ?ast/ .ٽسl هوای امروز خنک‎ 


عندما انتهت الجمل التي تندرج أسفل وظيفة الخبر بالفعل المساعد (است)» أسندت على الفور وصمًا أو حالة ما 
إلى الاسم أو الضمیر المبتداً (هند وفاطمه- پارکینگ - شها- هواء) وهذا الوصف لا يحدد المبتدأ ويتمم معناه فقط › 


أ.د حدي راهيم حسن 2 


#ك وظفة القيد (نقش قید - نقش وابسته ی فعل ۷e٣‏ له) 


محمد... رفت. /mohamnad...raft/‏ 


(ذهب حمد.) 


/mohammad zud raft/ محمد زود رفت.‎ 


(ذهب محمد مسرعا» ذهب محمد مبکرًا.) 


سعيد... آمد. /n¬2dصڭ?...sa?1d/‏ 


/sad savğre ?aı¬ad/ سعید سواره آمد.‎ 


/?u dars rã ...¬11ev1s4d/ او درس را... مينويسد.‎ 


/?u dars rğ xub minevisad/ .دgi او درس را خوب مآ‎ 


/Somğ. . .ras1d21d/ شما... رسيديد.‎ 


/Somğ ?ğãhaste rasida1d/ شما آهسته رسيديد.‎ 


وردت جمیع الصفات في الجمل السابقة (زود - سواره - خحوب) قيودًا متممة لأفعالماء حيث تشير إلى الحالة أو 


الكيفية الت تمت ها الحدث. 


أ.د حدي راهيم حسن ۲17 


پرسش یکم: نقش گرامری صفت ها را در جملات زیر تعیین کنید» سپس آغارا به زبان عربی ترجمه کنید: 


دمرین 


214 


پرسش دوم: جاهای خالی را باصفت درست پرکنید» سپس آن جملات را به زبان عریی ترجه کنید: 
درحت پرتقال...است . 

شهر قاهره. ..است. 

مرد.. .را دیدم. 

ردب آفند. 

پسر...از مدرسه برگشته وبه کتابفروشی رفت . 

مکلاسم على از کلاس... بیرون رفت . 

خحواهرم. . .مسر است. 

يدر بزرگم. .. است . 

من ودوستم سعید به دانشکده...آمدم. 

ایشان از دانشکده...رفتند. 

پرسش سوم: صفتهای زیر را در جملات کامل به کار ببرید» سپس آغارا به زبان عربی ترجه کنید: 


گرم 


أ.د حدي راهيم حسن ۲۱۸ 


أ.د حدي راهيم حسن 


۲۱۹ 


تکلیف 


0 


ده جمله بنویسید که در آنا صفت فاعل» مفعول» مبتدا» خبر وقید بیاید» سپس آن جملات را به زبان عریی ترجمه 


أ.د حدي راهيم حسن 40 


الدرس السادس والعشرون (درس بیست وششمین) 


دلالة الصفة (معناى صفت (refrenece adjective‏ 


ترد الصفات في في الحملة الفارسية لتوضح مفهوم الاسم» وتحدده» ثم تضيف إليه معنى قد يكون حاصًا بلونه» أو 
هيئته» أو حجمه» أو مقداره» أو نوعه» أواتساعه» أو ضيقه» أوحودته» أوسخونته» أو برودته» أوعمره» أوسرعته» أو 
غير ذلك. وهناك بعض الصفات التي يتعدد معناها بتعدد السياقات الواقعة فيهاء إذ رما تتضمن أكثر من معنى» 
منها: بزرگ /(0٥20۲8/‏ (کبیر» عظیم» ضخم») وکوچك /K(ھ)5eااK)/‏ (صغیر» دقیق» ناقص») وهنه 
/n6طهaم/‏ رواسع» فسيح» ميدان» ساحة») وغیرها. 

وقد صنف الإيرانيون الصفات من حيث دلالتها أو معناها إلى ما يلي: 

١‏ = صفات اللو رصقت هاس رن الي تشي إلى لون ما بخص الاسم الموصوف دون غير متها ٠‏ سفيد 
/1ء/ (أبیض» ناصع») سياه /۴۷3۸؟/ (أسود» مظلم») سرخ /×۲٥ء/‏ (أحر» وردي») زرد /24۲Q/‏ (أصفر») 
سبز /8307/ (أحضر» نضر»...) 
مثال: 
يك گل سرخ ر| خرıدe. /yekgol-e-sorx-rã- xarid4¬/‏ 


(اشتريت وردة حراء.) 


ماشین سفید دارم. /mğSin-e-safid dãram/‏ 


(لدي سيارة بيضاء.) 


أ.د حدي راهيم حسن rr)‏ 


۲ - صفات الحجم (صفت هاى حجم) التي تخص الاسم الموصوف بصفة الحجم» منها: بزرگ /b٥2٥۲/‏ 
(کبیر» عظیم» ضخم») کوچك /5e)2(kا1اK/‏ (صغیر» ناقص») لاغر /1313831/ (نحیف» نحیل» هزیل») چاق 


/tSaq/‏ (مین» بدین») پمنه /4116/ (واسع» فسیح»...) 


مثال: 
شهر قاهره بزرگ است.  Sahr-e-qğhere bozorg ?2st/‏ 


(مدينة القاهرة كبيرة» مدينة القاهرة ضخمة» مدينة القاهرة عظيمة.) 


برادر کوچکم لاغر استٽ. /baradar-kutéakam 1ãgar ?ast/‏ 


(شقيقي الأصعر نحيل الجحسم.) 


۳ - صفات الحمال (صفت های زیبائی)» منها: زیبا /7103/ (جمیل» حسن» وحیه» ملیح») قشنگ /1£ة5ھ¶/ 
(جمیل» وسیم» حلو») خوشگل /1عع5دا×/ (جیل» حسن») بد /03d/‏ (قبیح») زشت /265/ (قبیح» کریه»...) 
مثال: 

/porharfi sonnati-ye- bad ?ast/ پرحرفی سنتی بد اسٽت.‎ 


(الثرثرة عادة قبيحة) 


يك باغ زیبا را دیدم. /yek bãg-e- zibã-rã- didam/‏ 


(رأيت حديقة رائعة» شاهدت حديقة جميلة.) 


٤‏ = صفات للمقدار (صفت های اندازه)» منها: بسیار /0۴5۷3۳/ ر(کثیر» وفیر») زیاد /۷3dع2/‏ (زائدء کثیر› 


وفیر» متوافر») فراوان /٤۵۲3۷31۸/‏ (رکثیر» وفیر») /K417/‏ (قلیلء ناقص») کوتاہ /K1٤3۸/‏ (قصیر» صغیر›..) 


.د حدي راهيم حسن rrr‏ 


مغال: 
داستان های کوتاه به چاپ رسانید. 
/dãstãnhã-ye- kutãh be tap rasãnid/‏ 


(نشر قصصًا قصيرة.) 


کتاب های بزر رگی خرıد”. ketãbhã-ye- bozorgi xa1idi/‏ / 
(اشتريت كتبًا كبيرة الحجم.) 


ه - صفات النوع (صفت های گون)» منها: حدید /[11d/‏ (حدید» حدیث») نو /101/ (حدید» حدیث») 
قدم /¶4d102/‏ (قلم» رث«( /kohne/ aig‏ (قدم» رث») شدید /51d/‏ (شدید» قوي» صلد») سخحت 
/×3/ (شديد» قوي» صلب» صلد») قوى /43۷1/ (قوي» مستطيع») ضعيف /211/ (ضعيف» واهن»..) 
مثال: 

/yekxãne-ye- djadidi- xarida/ .eدıرخ خانه ی جدید‎ 


(اشتریت بیتّا حدیدًا.) 


شما هنوز یک ماشین کهنه دارıد؟ Soma hanuz yekmaã§in-kohne dãrid/‏ / 


(هل لا زلت تملك سيارة قديعة.) 


> - صفات القیاس (صفتهای سنجحش)» منها: وسیع /۷3519/ (واسع» مبسوط» رحب» متسع») نه /۴٣1ھم/‏ 
(واسع» مبسوط» عریض» مفلطح») تىگ /8ا/ (ضیق» محکم») گشاد /083d/‏ (مفتوح» متدة» متسعة» 
رحبة») سرد /4۲۵؟/(بارد») گرم /g۵۲۳/‏ (حار» ساحن») بارانی /03۲311/ (مطر» مطیر»..) 


مثال: 


أ.د حدي راهيم حسن rrr‏ 


/ hãnã-ye- sahr-e- ?asvğn garm ?ast/ .ٽسl هوای شهر اسوان گرم‎ 


(طقس مدينة أسوان حار.) 


من توی يك اتاق گشاد نشستم. /man tu-ye- ?otãg-e- gošãd neSastam/‏ 


(حلست ي غرفة رحبة» حلست يي غرفة واسعة.) 


۷- صفات الإشارة (صفتهاى اشاره): الأصل قي هذ النوع هو الصفتان: (اين /١1؟/‏ (هذاء هذه») وآن /١”3؟/‏ 
(ذلك» تلك») إلا أن الإيرانيين يسبقون أحيانًا هاتين الصفتين أو يلحقون جما بعض الكلمات» مثل: هم /141١/‏ 
بغرض توكيدها على النحو التالي: همين /١1دط13/‏ رهم + اين: هذاء هذه.) وكذلك كلمة: چون /511]/ لتكون: 
(چنين: مثل هذا» هكذا») ورچنان: مثل ذلك هکذاء) وگونه /116ع/ (اینگونه: هذا النوع» هذا الشكل» هذا 
النمط ») (آنگونه: ذلك النوع» ذلك الشكل» ذلك النمط») قدر /٣ك۵ع/‏ (اينقدر) » (آنقدر: هذا الحجم» هذا 
الكم» هذا القدر») طور /٣1ا/‏ (اينطور: هكذاء هذه الشاكلة» هذا النحو»ء) و( آنطور: ذلك النط » ذلك النحو») 
وغيرها للدلالة على التشبيه والكيفية. . 

مشال: 

این مرد خوب رفتار می کند. /1n ard xub ra۴13 r 1k 012d/‏ (إشارۃ إلى تصرف رحل یکون قریباً) 


(يتصرف هذا الرحل حيدًا» هذا الرحل يسلك سلوگا طيبًا.) 


من این قدر پول را دریافت كردم. /man 1n عadr-e-pul-rã- darya kard411/‏ رإشارة إلى 
كمية من المال تكون قريبة.) 


(تلقيت هذا القدر من المال» تسلمت هذا الكم من المال.) 


أ.د حدي راهيم حسن ré‏ 


۸- صفات عددية (صفت هاى سمارشى): تلك التي تصاغ لتحدد عدد اسم ما ضمن تركيب عددي يتکون من عدد 
ومعدود» سواء كان هذا العدد معلوماً للقارئ» أو غير معلوم» حيث اصطبغ هذا التركيب بالصبغة الوصفية كما مر من 
قبل. وعكن تقسيم هذا النوع من الصفات إلى أربعة أقسام على النحو التالي: 

- صفات العدد الأصلى (صفتهاى شارش اصلى)» منها: يك /Kعل/‏ (العدد رقم واحد) دو /ا/ (العدد رقم 
اثنين») يازده /[۷3703/ (العدد رقم أحد عشر») بيست ودو /0151-1-d11/‏ (العدد رقم اثنين وعشرين») سى 


/1ء/ (العدد رقم ٿلاثینء) چهل ٤1/‏ 1ع 5ا/ رالعدد رقم أربعین») 


صد /١2/‏ (العدد رقم مغة») هزار /23۲ع٣/‏ (العدد رقم ألف») /۸٥ناانط/‏ رالعدد رقم مليونء...) 
مغال: 
يك کكتاب را خوlندa.‏ /mصxãnda /yekketãb-rã-‏ 


(اشتریت کتابًا واحدًا.) 


دو ساندويچ را خريدa. /dusãndvitŠ-Iã-xa11d411/‏ 


(اشتریت ساندویتشین.) 


- صفات العدد الترتیي (صفت ھای ترتیی)» منھا: یکم /٦1٥kعر/‏ رالأولء) دوم /٥۷۷٥1٦۹/‏ رالثاء) 
يازدهم /32441017/ رالحادي عشر») صدم /3401٨/‏ (المغوي »...) مثال: 
كتاب دوم ر| خوlندa.‏ /صxãnda /ketãb-e-dovvom-rã-‏ 


(اشتريت الكتاب الثاني .) 


سعيد در طبقه يکم اقامت مى کi. /sa?id dar tabage-ye- yekom ?eqa^atmiko12d/‏ 


(يقيم سعيد قي الطابق الأول.) 


أ.د حدي راهيم حسن ro‏ 


٩‏ - صفات مبهمة (صفت هاى مبهم): تعد الصفة المبهمة أحد أنواع صفات العدد الفارسية» إلا أا غير محدد في 
عددهاء إذ لا يدرك القارئ كم الاسم المعدود» وبالتالى يستخدم كلمات تقريبية تدل فقط على القلة» أوالكثرة. 
ويرد هذا النوع من الصفات عادة قبل الاسم الموصوف» منها: ند /1dهعا/‏ (بضع» قدر») چندین |٤٤4۸ d11/‏ 


(کثیر» وفیر») بسار /085۷۹۳/ (کثیر») زياد /۷۵4ع2/ (زائد کثیر») 


کم /K412/‏ (قلیل» ضئیل») هر /13/ (کل» جیع» أي») بعضى /0471/ (بعض» جزء من الکل») پاره 
/م/ (حزء» بعض») خیلی /111ع×/ رکٹثیرء...) 

مثال: 

/man tëandreyãl dãra¬/ .eراد من چند رل‎ 


(لدي بضعة ريالات» عندي عدة ريالات.) 


چندین کتاب را از کتابخانه ی ملی خریدم. 
/ttandin;etãb-rã-?az ketãbxãne-ye-melli xaridam /‏ 


(اشتريت العديد من الكتب من المكتبة الوطنية.) 


٠‏ - صفات النسبة (صفت هانسى): كلمات تدل على النسبة إلى شخص أو مكان» أو حيوان» أو نبات» أو 
معدن» أو غيرهاء لوحود علاقة ما بين المنسوب والمنسوب إليه منها: مصرى /1285۲1/ (مصري») سعودى 
/1d1ء/‏ (سعودي») زرین /z3۲1۸/‏ (ذهي») یکروزہ /K۲17€ع۷/‏ (لمدۃ یوم واحد») رایگان /1 /۲٣۷ ٥ٍ‏ 
(نجان») سالانه /۶315€/ (سنوي») طولان /1131ا۲/ (مستمر») چهاگانه /۲5413۲831€/ (رباعي»)..) 
مثال: 


يك دانشجو مصری در تهران ديدa. /yekdãnešdju-ye-mesri dar tehrãn did411/‏ 


أ.د حدي راهيم حسن r1‏ 


(رأيت طالبًا مصريًا في طهران.) 


نشست چهارگانه يك روزه طوJ‏ کشtulkašad/.ı /nešast-e-tëahãrgãne yekru>e‏ 


(استمر الاحتماع الرباعي ليوم واحد.) 


١١‏ - صفة اللياقة (صفت لياقت يا شايستگى): كلمة تدل على لياقة الاسم الموصوف وحدارته» أوقبوله» منها: 
حورد /1۲۵311×/ (ماکول» شهي» حدير بالأكل») خواندن /×3١d211/‏ (مقروء» صا للاطلاع») دید 
/زص1aك/‏ (رمرئي» حذاب») آشاميدن /11 12ص ة35?/ (صاح للشرب») دوست داشتنی /415411اءdu/‏ 
(حبوب» عزیز») رفتن /۲۵٤۵11/‏ رزائل» حدیر بالذهاب») کردن /K4۲4411/‏ (قابل للعملء..) 
مثال: 
در تهران» جاهای دیدنی وتاریخی بسیاری وجود دارد. 

/dar tehrãn djãhã-ye-didani-u-tArixi-u-besyãri vodjuddaãrad/ 


(توحد في طهران أماكن جذابة وتارخية كثيرة.) 


این مطلب خواندنی وجالب بود. /?in matlab xãndani-u-djğleڑb bud/‏ 


ركان هذا الموضوع صالا للقراءة ومفيدًا.) 


أ.د حدي راهيم حسن ry‏ 


دمرین 


پرسش یکم: ساحت مورفولوژی صفت های زیر را مشخص کنید» سپس آها را به زبان عریی ترجمه کنید: 


أ.د حدي راهيم حسن ۲۲۸ 


أ.د حدي راهيم حسن ۲۲۹ 


تکلیف 


0 


ده جمله بنویسید که در آغا صفت مرکب ومشتق به کار رفته باشد. 


أ.د حدي راهيم حسن r‏ 


الدرس السابع والعشرون (درس بيست وهفتم) 


الضمائر (ضمیرهاء فرانام ھا 158 ۸01٥إم)‏ 


للضمير بنيتان صرفيتان فقط في اللغة الفارسية» رغم تعدد مسمياته وأنواعه» فهو إما منفصل يحل محل الاسم أو 
متصل يلحق بآخر الفعل أو الاسم أو الصفة» وذلك على النحو التالي: 

-١‏ ضمائر شخصية منفصلة (فرانامهای شخحصی گسسته يا حدا): كلمات تكتب منفصلة تسبق أحرى أو تلحق 
بماء لتؤدي وظائف ومعان مستقلة عنها. وهذا النوع من الضمائر الفارسية يصل إلى ستة أنواع» ثلاثة منها تشير إلى 
الشخص للفرد (المتكلم - المخاطب - الغائب») أما الثلاثة الأحري فتدل على أكثر من شخص واحد (المتكلمون - 
المخاطبون - الغائبون.) وتصاغ على النحو التالي: 
(مفرد) () 

من 4 ما 


تو 4 س 


مشال: 
من به دانشکده رفتم. /man be dãneskade raftam/‏ 
(ذهبث إلى الكلية.) 


تو به دانشکده رفتي. /tu be dãneskade rafti/‏ 
(ذهبت إلى الكلية» ذهبتِ إلى الكلية) 


/?u be dãneSkade raft/ او به دانشکدە رفت.‎ 


(ذهب إلى الكلية» ذهبت إلى الكلية) 


أ.د حدي راهيم حسن rr‏ 


/mã be dãneskade raftim/ ما به دانشکده رفتیم.‎ 


(ذهبنا إلى الكلية) 


/Somã be dãneSkade raft1d/ .دıتفر شما به دانشکده‎ 


(ذهبتم إلى الكلية» ذهبتما إلى الكلية» ذهبتن إلى الكلية) 


/?isan@2anhã) be dãneskade rafta1¬d/ .دiتiر ایشان (آغا( به دانشكده‎ 


(ذهبوا إلى الكلية» ذهبا إلى الكلية» ذهين إلى الكلية) 


- ضمائر شخصية متصلة (ضمیرهاي شخصى پيوسته): نوع من الضمائر يشيع استخدامه كنهايات للفعل أو 
لواحق له (شناسه» پسوندهای صرف). وهذه النهايات تحدد الفاعل الذي قام بالحدث كما يلي: [-6 م» ى» 
۵ (شناسه ی صفری)» م » ید -6 ند) عند صوغ زمن الماضي» و [-6 م ی» -ټ د م پد -6 
ند) عند صوغ زمن المضارع» إى» يد] عند صوغ الأمر. 
أما النوع الثاني من الضمائر المتصلة ف اللغة الفارسية» فيختص بالاسم في حالة الإضافة الملكية هكذا: إ-6 م» - 

6 ت» - ش» مان» تان» شان)» مثل: 
پدرم آمد. /madصã? /pedaram‏ 

(حضر والدي.) 
پدرت آمد. /pedarat ?ãmad/‏ 

(حضر والدك.) 
پدرش آمد. /adد¬ãn? /pedaras‏ 


(حضر والده» حضر والدها.) 


.د حدي راهيم حسن rrr‏ 


/pedaremãn ?ãmad/ پدرمان آمد.‎ 


(حضر والدنا.) 


/pedaretãn ?ãad/ .دمî پدرتان‎ 


(حضر والدكم» حضر والدكما» حضر والدکن.) 


پدرشان آمد. /pedaresãn ?ãmad/‏ 
(حضر والدهم» حضر والدهاء» حضر والدهن.) 

/pedaram-rã- didan / .aديد پدرم را‎ 

(رأيت والدي.) 
پدرت ر دıدa. /pedarat-rã- didan/‏ 

(رأيت والدك) 
پدرش ر ديدe.‏ /¬صdida /pedaraš-rã-‏ 

(رأيت والده» رأيت والدها) 

/pedaremãn-rã- didam/ .aديد پدرمان را‎ 

ریت والدنا) 
پدرتان را ديدe. /pedaretãn-rã- didam/‏ 

(رأيت والد» رأيت والدكماء رأيت والدكن) 

پدرشان را ديدe.‏ /mصdida /pedarešãn-rã-‏ 


(«رأيت والدهم» رأيت والدهماء رأيت والدهن) 


أ.د حدي راهيم حسن rrr‏ 


۳ - ضمائر مشتركة أو مؤكدة (ضميرهاى مشترك يا توكيدى): نوع من الضمائر المنفصلة تمثله ثلاث كامات هي: 


خود ¬ خويش - خويشتن. أما الأول منها فهو الأكثر شيوعاً في استخدام الإيرانيين اليومي المرئي والمسموع» مثل: 


/xudam ?ãmadam/ خودم آمدم.‎ 


(حئت بنفسي . ) 


خودت آمدى. /xudet ?3ãn¬adi/‏ 
(حفت بنفسك.) 
خودش آمد. /n¬4dص3? /xude§‏ 
(جاء بنفسه» جحاءت بنفسها.) 
خودمان آمدیم. /xudemãn ?ãmadim/‏ 
(حقنا بأنفسناء) 
خودتان آمديıد. /xudetãn ?ã¬adid/‏ 
(حثتم بأنفس» جئتما بنفسكما» حئتن بأنفسكن.) 
خودشان آمدند. /xudešãn ?ãmadand/‏ 
(جاءوا بأنفسهم» جاءا بنفسهما» جحثن بأنفسهن.) 
برادر خودش به ایران رفت. /barãdar-e- xudeS be ?irğn ۲۹۴٤/‏ 
(ذهب الشقيق نفسه إلى إيران.) 
برادر خویش از ایران بارگشت. /غb3zga5 /barãdar-e- xiš ?az ?irn‏ 


(عاد الشقيق نفسه من إيران.) 


٤‏ - ضمائر مبهمة (ضمیرهای يا فرانامهاى مبهمى): نوع من الضمائر الفارسية المنفصلة تشير إلى أشخاص» أو 


أشياء» أو مقادير غير معروفة» وترد قي الحملة الفارسية منفصلة عن الاسم القترن بها هكذا: همه /عصaط/‏ (حیع» 


أ.د حدي راهيم حسن re‏ 


کل) هیچ /کانط/ رقط أبدّاء) دیگر /٣۵عنل/‏ (آخر) کسی /1ئھK/‏ (شخص ماء) هکس /kaعھط/‏ 
(أي» کل من») هرکه /عkاهط/‏ رکل من») هرچه /٤٤2۲۲ط/‏ ري») خیلی /1اذع×/ رکثیر) قدری /٩۵٩۲1/‏ 
(بعض» كمية محدودة» قلیل») بعضى /04921/ (بعض») برحی /04۲×1/ (بعض») چند /۲K41d/‏ (بعض») 
یکی /K1ع۷/‏ (واحد..)» 
مغال: 
همه درس حاضر شدiد. /hame dars hãzer š§odand/‏ 
(حضر الجميع الدرس.) 

/hit&kas nayãn¬ad / هیچ کس نيامد.‎ 
/qadri xurda¬/ .eدروخ قدری‎ 

(أكلت قليااء تناولت طعامًا حفيقًاء) 
هرکس راز خویش بهتر از دیگری نگاه می دارد. 
/harkas rãz-e-xi§ behtar ?az degari negãhmidãrad/‏ 


(كل منا بحفظ سره أفضل من الآخحر.) 


-٥‏ ضمائر الاستفهام (ضمیرهای یا فرانام های پرسشى): هي نوع من الضمائر المنفصلة التي ترد في سياق احملة 
الفارسية بغرض السؤال عن غيرها من الكلمات التي يرغب المتحدث في التزود بمعلومات عنها. وهذا الاستفسار قد 
يكون حاصًا بالتعرف عليها من حيث للمقدارء أو العدد» أو المكان» أو الكيفية» وغير ذلك من دلالات الاستفهام» 
مثل: که /K٤/‏ (من للعاقل») چه /٤کا/‏ (ماء ماذا لغیر العاقل) کدام /k٥431١/‏ رأيء) کجا /ھزdہەk/‏ 
(أین») کی /لعK/‏ (متی») چگونه /٤«اعe‌کا/‏ رکیف») چند /41d٤ا/‏ رکہ») چقدر /ا |٤52‏ 
(کم). 


مغال: 


أ.د حدي راهيم حسن ro‏ 


/ke xãb1d/ که خوابيد؟‎ 


رن 
چە خريدıد؟ /t&e xarid1d/‏ 
(ماذا اشتریتم ؟» ماذا اشتریتن؟» ماذا اشتریتما؟) 
چند درس داريد؟ / /ttanddars dãr1d‏ 


(کم درسًا لدیکم؟) 
کی سفر ردıد؟ /kei safar kardid/‏ 


(متی سافرتم؟) 


٦‏ - ضمائر الإشارة (ضميرهاى اشاره» فرانام هاى اشاره): نوع من الضمائر المنفصلة التي ترد للدلالة على إسم مشار 
إليه غائب» خلافًا لصفة الإشارة التي يعقبها مباشرة المشار إليه. وعثل هذه الضمائر في اللغة الفارسية الكلمات 
التالية: اين» آن» هين» همان» چنین» چنان» كما ق النماذج التالية: 
آن است که به من نصحت دIد. /?an ?ast ke be lan kasihat d4d/‏ 

(ذلك هو من قدم لي النصيحة» ذلك من نصحن.) 
همین را مى خوlھq.‏ /mصmixaha /hamin ra‏ 


(أریده هذا) 


أ.د حدي راهيم حسن r1‏ 


دمرین 


پرسش یکم: ضمیرهای منفصل را که درلیست زیر درآمده به ترتیب مشخص کنید» سپس آغا را به زبان عری ترجه 
کنید: 


تو » ما» او» من» شما. 


پرسش دوم: پنج له بنویسید که در آها ضمایر شخصی پیوسته وپرسشی به کار رفته باشد. 


پرسش سوم: نوع ضمیرها را در جملات آینده تعیین کنید» سپس آها را به زبان عریی ترجمه کنید: 
ونه مردی است؟ 


من از دانشکده آمدم. 


أ.د حدي راهيم حسن ry‏ 


برادر بزر گم از اینجا رفت . 


خحودش فوتبال را بازی می کند. 


کسی را ندید . 


أ.د حدي راهيم حسن 


F۸ 


الدرس الثامن والعشرون (درس بیست وهشتمین) 
وظائف الضمير النحوية (نقش نحوى ضمير (syntactic function of }D£0U1011‏ 


يؤدي الضمير وظائف نحوية متنوعة وفمًا لموقعه قي الحملة الفارسية» هذه الوظائف تأت على النحو التالي: 
من دیروز به خانه بر گشتھ. /man diruz be xãne barga§t4¬/‏ 


(أمس عدث إلى المنزل.) 


خودش این کتاب را به من داد. /xudes ?in ketãb-rã- be nan dãd/‏ 


(أعطاني هذا الكتاب بنفسه.) 


بدا النموذجان السابقان بضميرين منفصلين لكل منهما معفى مستقل عن غيره من مكونات الجملة» ومن ثم فهو 
يژؤدي وظيفة نحوية غیزه عن غیره. على سبیل المثال يحدد الضمير الشخحصي المنفصل (من) ي الجملة الأول الشخحص 


الذي قام بالحدث (برگشتن). 


-٣‏ مبتداً (مبتدا يا نماد): كل ضمير منفصل يرد قي صدر الحملة الخبرية المنتهية بالفعل المساعد (استن») أو (هستن») 
يؤدي وظيفة المبتدأً أو المسند إليه» كما في النموذحين التاليين: 
من دانشجو هستم. /man dãnešdju hastam/‏ 
رانا طالب جامعي.) 
همه مسلمانان خدا شناس iiwaد. /hame-ye- mosalmãnãn xodãšenğs hasta1d/‏ 


(جمیع المسلمين موحدون.) 


أ.د حدي راهيم حسن r1‏ 


تكونت الحملة الأولى من ثلاثة أركان: أوهما (المبتداً: من) الذي هو ضمير منفصل وقع ني أولماء وثانيها (الخبر: 


دانشجو)» وتالثها الفعل المساعد (هستم.) 
والحال كذلك بالنسبة للجحملة» حيث ورد (الضمير المنفصل: هه) مبتدَأً ي صدر الحملة» أما الركن الثاني الذي هو 


حبرها» فهو (الصفة المركبة: حدا شناس)» وأحيرا (الفعل المساعد: هستند.) 


-٣‏ خبر (خحبر يا مسند یا گزاره): كل ضمير يقع بين البتداً والفعل المساعد دون أن يكون متمكًا للمبتدأً هو خبر 
الجملة. واللغة الفارسية تحوي العديد من الضمائر التي تؤدي هذه الوظيفة» منها الضمير الشخصي المنفصل» والضمير 
الشترك» وضمير الاستفهام» والضمير المبه مثل: 
آقا» که هستید؟ /ke hastid?/‏ 
(سيدي» من أنت؟) 
من احمد هستم. /man ?ahmad hastam/‏ 
(أنا أمد.) 
آرہ« خودش aھسwتٽ. /?are, xude$ hast/‏ 
(نعم» إنه موحود نفسه.) 
احمد کدام است؟ /?ahmad kodãm ?ast?/‏ 


(أحمد من؟) 


وردت الضمائر المنفصلة ( كه» من» خودء كدام ) فيما سبق من جمل ضمن الركن الثاني من مكوناتاء وقبل الفعل 
المساعد مباشرة لتؤدي وظيفة الخبر. على سبيل المثال الحملة الأولى (آقاء كه هستيد؟) التق تعنى: سيدي» من أنت؟ 
سال المتحدث عن خبر حاص بتوضيح شخصية المتلقي» أو تحدیدهاء ومن تم سيجيبه على الفور بالخبر: من احمد 


هستم» حيث حذف المخحاطب ضمير اللاستفهام» وجاءِ بالاسم الخحاص (امد.) 


أ.د حدي راهيم حسن 4° 


-٤‏ مفعول مباشر (مفعول مستقيم): يودي الضمير وظيفة المفعول الباشر حال وقوع الحدث عليه بشكل مباشر دون 


أن يسبقه أي من حروف اللإضافة. ویرد الضمير الذي يدي هذه الوظيفة بین فاعل الجملة وفعلها ي الغالب» مثل: 


سعید من را دید. /sa?id man-rã- did/‏ 
(رأڼ سعيد.) 
دیدمت. (من تورا دیدم) /2112إنل/ 
(رأيتك.) 
در این خانهء ایشان کسی را نمی شliصiد. /dar ?in xane, kasi-rã- kemišenıãs21d/‏ 


(لا يعرفون أحدًا ني هذا المنزلء إم (إغن» إغما) لايعرفون أي شخحص ف هذا البيت.) 


وقعت الضمائر التي أسفلها حط بین الفاعل (سعيد» من» من») والفعل (دید» دید» نمی شناس.) على سبیل المغال 
الجملة الأولى: (سعيد من را ديد) ورد الفاعل (سعيد) في مقدمتهاء تم تلاه المفعول المباشر (من») وأخيراً يرد الفعل 


(ديد) الذي يؤدي مع المفعول دور المسند. 


-٥‏ متمم (وابسته ای يا متممى): يعن به الضمير الذي يرد بعد الفاعل وقبل الفعل مباشرة» ويلحظ دائمًا في هذا 
العنصر أنه لا يستقبل حدث الحملة مباشرة» بل لا بد وأن يسبقه حرف من حروف الإضافة» مثل: 
سعید با من آمد. /sa?id bã man ?ãmad/‏ 


سعید به من گفٽ. /sa?id be man goft/‏ 
من 8 
(تحدث سعيد إل آتاني سعید» جاءني سعید.) 
من بهش گفتم: iرg. /man behes goftam , naru/‏ 


(قلت له: لا تذهب.) 


أ.د حدي راهيم حسن £4 


جاءت الضمائر (من» من» ش) ي الجمل الثلاث السابقة بعد الفاعل (سعید» من)۰› ولو لاحظنا بدقة» فسوف جحد 


أن كل ضمير من الضمائر الثلاثة قد ورد قبل الفعل مباشرة مسبوقًا حرف إضافة» الغرض من هذا الحرف هو تحديد 
الشخحص الذي يوحه له الحدث. على سبيل الال الحملة الأولى: (سعيد با من آمد) الت تفيد أن سعيداً قد قام 
بحدث ايحئ» لكن حرف الإضافة (با) أفاد بأنه كان مرافقًا لشخحص آخر هو المتكلم» ومن ثم تشير العبارة (با من) إلى 


تمام معنى الفعل» وتوضحه للمتلقي دون لبس ثي فهم معنى الجملة. 


-٦‏ مضاف إليه (مضاف اليهى): يقصد به الضمير الذي يكون مع الاسم المضاف وحدة لغوية واحدة ليؤديان معاً 


وظيفة نحوية واحدة» نحو: 


/baradare §omaû kodjû ?ast/ برادر شما کجا است؟‎ 
/barãdaretãn kodjã ?ast/ برادرتان کجا است؟‎ 


(أين أشقاؤكم؟» أين إخوانكم.) 
همکلاسم محمد رفت. /hamkelãsam mohammad raft/‏ 


(ذهب زميلي حمد.) 


وردت تراكيب الإضافة (برادر ناء برادرتان» مكلاسم ) في بداية الجمل السابقة لتؤدي وظيفة للبتدأً أو الفاعل 


فيها» حيث إن کل منھما مکون من عنصرين يؤديان مع وظيفة نحوية واحدة» ھی المبتداً. 


أ.د حدي راهيم حسن rer‏ 


دمرین 


پرسش دوم: در جمله ی زیر» نقش ضمیرهای (کسی»› یکی دیگری) به تریب بٹریسید: 
(نه کسی از کسی کله داشت ونه یکی حق دیگری را می خورد) 


پرسش سوم: برای نقش فاعل ومفعولی ومضاف الیهی» سه مثال بنویسید: 


أ.د حدي راهيم حسن rer‏ 


أ.د حدي راهيم حسن € 


الدرس التاسع والعشرون (درس بيست ونهمين) 
القيود (قيد هاء وابسته هاى فعل )ad ves‏ 


القيد من مكملات الحملة الفارسية» أما الفعل والاسم فهما مکونان رئیسیان (گروه های سازنده.) وقد سبقت 
الإشارة عند الحديث عن الحملة الفارسية المعاصرة إلى العبارة القيدية باعتباره متممًا معفى الفعل توضح مكان حدله 
للقارئه وزمانه وكيفيته وسببه» بمعفى أن هذا العنصر المكمل الذي هو القيد يمكن الاستغناء عنه إذا كان اختياريًاء ولا 
يكن ججاهله إذا اضطر المرسل إلى إتيانه. 
وأغاط القيد وأبنيته الصرفية كثيرة في اللغة الفارسية يمكن تصنيفها على النحو التالي: 

-١‏ قيود بسيطة (قيد هاى ساده): كلمة واحدة ذات مدلول مستقل» دون إضافة أية زوائد صرفية إليهاء سواء كانت 
سوابق (پيشوندهاء) أو لواحق (پسوندهاء) أو دواحل (ميانوندهاء) بالإضافة إلى عدم تركيبها مع كلمات أخرى. من 
هذه القیود الکلمات: خحوب» بد» زود» روز» شب» کی» که» فردا» سخت» اصاا انصافًاء تصادقًاء حتمًاء فرضًا.) 
۲- قیود مركبة (قیدهای مركب يا آميخته): تلك التي تصاغ من كلمتين مستقلتين أو أكثر» فُكونان معا قيداً مركباً 
ذات وحدة صرفية ودلالية واحدة» منها: دیروز» امروز» امشب» اینجاء آنجا» درکنار» درنزدیک» سراسر» برابر» 


بارامى.. 


۳- قيود مشتقة (وابسته هاى فعل مشتق): كلمات تؤحذ من أخحرى» إما بزيادة سابقة قبلهاء أو بإضافة لاحقة إليها 
تغیر من وحده هذه الكلمات إلى مفهوم القيد» مثل: روزانه» شبانه» گریان» نالان» خندان» دوستانه» آشفته» شتابان» 


هراسان» سواره» نشسته» گویا» شاید... 


أ.د حدي راهيم حسن to‏ 


٤‏ - قیود مقترضة (قیدهای گرفته از زبان دیگر): تطلق على جيع القيود غير الفارسية التي دحلت اللغة الفارسية من 


لغات أخحرى» وتداوها الإيرانيون في حديثهم وكتاباعم. وسوف يد الدارس أن اللغة العربية صاحبة النصيب الأوفر في 


هذا الجانب» منها: (لحظه» الآن» بعذاً قبل تابا اجان دائماً خالا وقت» زمان» صبح» ظهر» عصر» مغرب» 
عقب» مقابل» فوق» زیاد» قلیل› قدر» اول» متوالياً ان البته» حتما الحق» اصلاَ قطعا اساسا سلما ¢ امظخبا 


يقيناًء عالی» بدقت» کتبا عمال سریعاًء عمد احتراماً لطفاً اتفاقاًء غالبا فعاا تصادفاً ٤‏ معمولا جمعه...) 


-٥‏ قود مزحية (وابسته های فعل آمیزه) : يصاع هذا النوع غالبًا من: كلمة مقترضة وزائدة صرفية فارسية الأصل› 
نجو: (سحگاه» هیچوقت» هروقت»› یک دفعه» باسرعت» عاقلانه» صادقانه» درصورتی که» در حال که» بىتردید» به 


حدی» به طوری...) 


دلالة القيود (دلالت قيدها در جaln (reference of adverbs‏ 

يرد القيد قبل الفعل كمتمم يوضح معناه» إلا أن هذا الموقع قد يختلف تبعًا لاحتلاف علاقة القيد بالفعل من حيث 
كوخا علاقة مباشرة» أو غير مباشرة. 

وسواء حاءت هذه القيود في أول الجملة أو قي وسطها أو قبل الفعل» فإن الثابت هو اتباعها لعنصر المسند (گزاره) 
في الجحملة الفارسية. وسوف نوضح ذلك فيما يلي من تصنيف: 
-دلالة الزمان»مثل: دوش» شام» شب» روز» اکنون» دم» صبح» ظهر» عصر» هنوز»*میشه» فوراً» دیروز» دیشب» 
امروز» پس فرداء پریروز» سال آینده» سال گذشته» روز گذشته » آنگاه» قبل از این» بعد از این» ناگاه» ناگهان» 
پیرار سال» شامگاه» صبحگاه...) 
دوش رفتم. /du8 rafk4٣/‏ 


(ذهبت أمس: أي أن زمن الذهاب كان بالأمس.) 


/farad §ab safar ımik0131¬/ .۾iك فردا شب سفر مى‎ 


أ.د حدي راهيم حسن E1‏ 


(سأسافر غدًا: سوف يتم السفرغدًا.) 


اکنون درس مى خوlنم. /?aknun darsı¬ix4131/‏ 


روز کار می کنم وشب به استراحت می روم. 


/ruz kûãrmikonam va §ab be ?esterûhat miravam/ 


- دلالة المكانء مثل: پیش» بر» عقب» پائین» پشت» پس» حلو» بیرون» داخحل» تو» در» بالا» در... 
این پسر پیش می رفت. /أ11۲3۴ iŠض pesar‏ in؟/‏ 


(كان هذا الإبن يتقدم: أي أن موقعه كان في المقدمة.) 


پسر بالای خانه رفٽ. /pesar balãye xane raf/‏ 
(صعد الإبن فوق المنزل: أي أن موقعه كان فوق المنزل.) 
او پائین آمد. /?u p3?11 ?2122d/‏ 


این دانشجو گامی به عقب برمی دارد. /?in mard gãmi be ?aqeb barmidarad/‏ 


ڪ المقدارء مثل: اندك» کم» بسیار» تنهاء زیاد» فقط»› چئ 
این میھن را بسيار دوست دارa. /?in mihan rê besyûr dust dãra¬/‏ 


(أحب هذا الوطن حدًاء» أحب بلدي حدًا: تعبير عن قدر الحب.) 


/diruz tanha du se pirêhan 1ã xarida¬/ .aديرخ دیروز تنھا دو سه پيراهن را‎ 


(بالأمس اشتريت قمصين أو ثلاثة فقط: تعبير عن أن عدد الأقمصة لا يتعدى الثلاثة.) 


أ.د حدي راهيم حسن EY‏ 


/emruz faqat se dars dari/ .مıراد امروز فقط سه درس‎ 


/?agar kam bexuri tandorost 111547i/ ارک بخوری تندرست مى شوى.‎ 


- الوصف. مثل: خحوب» زود» دیر» بد» بآرامی» بزودی» بتندی» باسرعت» باشتاب» آهسته آهسته» دوان دوان» 

بسختی» آرام آرام» پرسان پرسان» افتان وخیزان... 

این دانشجو تکلیف را با دقت مى /?in dãneêdju taklif ra badeqqat minevisad/ .ıgi‏ 
(هذا الطالب يكتب الواحب بدقة: تعبير عن الدقة في إنجاز الواحب.) 

/?in mardan zud miravand/ .دiaر این مردان زود مى‎ 


(هؤلاء الرحال يمشون بسرعة: تعبير عن الحالة التي شوهدوا عليها أثناء الذهاب.) 


دانشجویان به کلاس دير آمدند. /adandصã? /dane§djuyan be kelûs dir‏ 


پدر با فرزندانش بد رفتار Sرa. /pedar bafarzandana§ bezudi rafta¬d/‏ 
- التوکید» مثل: حتماًء البته» آره» بله» يقيدًاء حقيقًاء عملا... 
حتماً به مدرسه می رو“. /hatman be nıadrase 1¬1r47i/‏ 


(بالتأ کید ستذهب إلى المدرسة: تعبير عن حتمية الذهاب.) 


البته این مسئله ی بررسی کردنی است. /?albatte ?in mas?aleye barrasi kardani ?ast/‏ 


(بالتأكيد هذه قضية حديرة بالدراسة: كناية عن أهية الموضوع.) 


/?are, ?ãmuze§e zabãne farsi ?4%4n ?ast/ آره» آموزش زبان فارسی آسان است.‎ 


أ.د حدي راهيم حسن ۲4 


پیامبر گرامی عملا مردم را به خداپرستی وراه راست دعوت کرده است. 


payambare gerami ?amalan mardum rû be xodûaparasti va rahrast da?vat / 


/;arde?ast 


ك الاستفهام» مثل: کی» کجا۔ چطور» چگونه» چطور» کجا» چه وقت.. 


کی به خانه می روئ؟ /kei be xane 1¬irav1?/‏ 


(مقى تذهب إلى المنزل؟: الجواب: الآن به خانه مى روع.) 


این جا را چگونه می بینى؟ / ?iہmibi /?in djã rê tëŠegune‏ 


ریف ترون هذا المکان؟ الحواب: اين حا را ديدي مى بينم.) 


/?agaye ?ali, farzandanat t&etur hasta¬d/ ؟دiتma آقای على « فرزندانت ڄڇطور‎ 


الآن کجا می رو۳ئ؟ /?al?an kodja ¬iravi/‏ 


أ.د حدي راهيم حسن ۲4 


تمرین 


پرسش یکم: ساحت صرق قیدهای زیررا مطابق مثال مشخحص کنید» سپس آغارا به زبان عر ترجه کنید: 
(مثال پسندانه) 


(پسند) حذر المضارع من المصدر البسيط (يسنديدن: الإستحسان» الإعجاب) + لاحقة الوصف انه . 


امسال 


أ.د حدي راهيم حسن Fo.‏ 


ھمچون 


بيچون 


پرسش دوم: در جملات زیر» قیدهای ساده ومرکب را تعیین کنید» سپس آغارا به زبان عربی ترجه کنید: 
امروز صبح به راه افتادم. هیچگاه ورزشگاهی را ترک نمی کنم. على تند تند غذ ایش را حورد. وباعجله به راه افتاد. 
محمد پیاده راه می رفت وکنجکاوانه به در ودیوار نگاه می کرد. متاسفانه من زبان عریی نمی دانم. او فردا به مسافرت 


می رود. همیشه یار مظلوم باش وحصم ستمگر. 


پرسش سوم: قید های جملات زیر را پیدا کنید» سپس دلالت آن را تعیین کنید: 


دیروز نماز مغرب را در مسجد ملك خالد خواندم. 


.د حدي راهيم حسن ۲o۱‏ 


شاید این کار را آهسته آهسته نمام بکنید . 

پس فردا به مکه مکرمه مسافرت خواهم کرد. 

آقای محمد را نشسته می بینیم. 

شما باید درس را کم وبیش بشنوید. 

حرارت خورشید به حدی زياد است که همه ی چیز را ذوب می کند. 
آقای حسن از این اتاق خندان بیرون رفت. 

اول به مت چب نگاه کردید. 

به کنار دریای مدیترانه قدم زدند. 


پرسش چهارم: در حاهای خالی» یك قید مناسب بنویسید» سپس جملات را به زبان عریی ترجمه کنید: 


شی .....رفتید 

ما ..... پارك ساعی نشستیم. 

همه ی جهانگردان به موزه ی اسلامی ..... می آیند 
دانشجویان از کلاس درس ..... بیرون می روند. 
این خبر ..... حهان رواج یافت. 

بايد این مسئله را جو بکنیم. 


کودکان را.... دیدم. 
....روزنامه ی همشهری خحواندم. 
..... کتاب نگارش را بیار. 

.... در ترم دوم هستیم. 

بايد این درس را.... خوانید. 


آمدی؟ 


أ.د حدي راهيم حسن ror‏ 


شما مقابل خحانه ی ما.... بودید. 


و ثاب بمترین دوست است. 


أ.د حدي راهيم حسن ror‏ 


یک قید درست را در ای خالی بگذارید» سپس آن جملات را به زبان عر ترجه کنید: 


چوپان ..... فریاد می کرد 

برای همین است که ا طوفان خاک در چشم وبینی من نمی رود. 
کارهایشان را..... نجام می دهد. 

..... به خانه می روم 

A‏ دانشکده می روم 

دانشجویان به کلاس درس ..... وارد می شوند. 

این پسر درس را ...... می خواند 

این مرد ناراحت شد واز خانه ...... بیرون رفت 

چرا می خواھی حیوان را و وی کا 


.د حدي راهيم حسن rot‏ 


الدرس الغلاثون (درس سيمين) 


حروف الربط (حرف های ربط ک٥‏ 0نct n۸‏ uزهء)‏ 


حروف الربط قي اللغة الفارسية واحدة من أهم الوحدات النحوية التي تؤدي دور الترابط النحوي والدلالي بين عناصر 
الجملة الواحدة» وكذلك بين الجمل بعضها ببعض. وترد معظم هذه الحروف في الحملة المركبة التي تتكون من جملة 
أساسية واحدة وأحرى فرعية أو أكثر. وعندما نمعن النظر فى دلالة هذه الحروف لا جد هما معنى مستقآا بذاتماء بل 
يرتبط معناها داثمًا بعناصر غيرهاء لا سيما التي ترد بعدها مباشرة. 

وإذا كانت هذه الحروف تقوم بدورالربط النحوي الدلالي بين شقي الحملة الواحدة» فا تؤدي الدور نفسه بين عدة 
جمل أو سياقات داخحل النص الواحد. وهذه الحروف على النحو التالي: 
حروف ربط بسيطة (حروف ربط ساده)» مثل: و /۷۹ »/٥,‏ که /K٤/‏ نیز ./٥12/‏ جز /2٥زل/‏ چون /۸ہںکا/ 
تا /ھt/»‏ اما /قصصھ؟/. ولی /11ھں/» لیکن /۸عkنا/.‏ زیا /11۹/. مگر /۵۵۲ہ/ اگر /٣ھچھ؟/‏ کک 
مثال: 
آقاء کمی صبر کن تا این کار را انجام بدهم. 

/?ag4, kami sabr kon tû ?in kar rã ?andjaãm bedaham/ 


(سيدي» أصبر قليّلا حت أنتهي من هذا الأمر.) 


دسته ای چوب را به آنان نشان داد واز هريك از آنان خواست که دسته ی چوب ها را بشکند. 
daste ye téub ra be ?ãnûn neSan dad va ?az har yek ?az ?ãnûn xãst ke t&ubhÃã /‏ 
/rû be§ekand‏ 


(عيبّن حزمة من الحطب همم» ثم طلب من كل واحد أن يكسرها.) 


اگر او برود من ھم مى روھ. /?agar beravad man ham 1¬i147217/‏ 


أ.د حدي راهيم حسن Foo‏ 


در آب پرید اما در آب سگ دیگری نبود. 


/dar ?ab parid, ?ammûã dar ?ab sag digari nabud/ 


علم چیزی نیست مگر معرفت مجهولات. 


/?elm tizi nist magar ma?refate madjhulûat/ 
/mixastam bexabam vali mehmãn ?4ãı¬ad/ .دمÃ می خواستم بخوابم ولی مهمان‎ 


عندما ندقق قي مدلول الجمل السابقة» يتضح لنا أن الحروف التي علت الخط قد حاءت للربط النحوي بين جملتين 
بسیطیتین» أحدھما غیر تامة (کمی صبر کن» از هر يك از آنام حواست» من هم می روم» در آب پرید» عام چیزی 
نيست» مى خواستم بخوام)» و كذلك ضافة دلالة حديدة هكذا: 
- الغاية ق الحملة الأولى (تا.) 
- الشرط في الحملة الثانية (اگر.) 
- التوكيد (اما.) 
- الاستثناء (مگر) 
- التوکید (ولی.) 


حروف ربط مركبة (حروف ربط مرکب)» مثل: چونکه /عkصنگ)/.»‏ چندانکه /عkصةكہهک)ا/.‏ زیراکه 


«/ham..ham/ ھم... ھم‎ tte. .te/ خواه. . حواە» /4×.. 41× /چه... چە‎ »/ zirak e/ 


.د حدي راهيم حسن o1‏ 


برای اینکه / keہ1‏ 1ا2 ط/ اگرچه /٤8g3۲۲ه؟/»‏ پس از آنکه /عnkصa2293م/»‏ با وحود این 


...../balke/ aJ «vagarne ai, «/bavodjud?in/ 
مثال:‎ 
قبل از آنکه غذا بخورد» دستهایش را شست.‎ 
/qabl?az?aãnke qaza bexurad, dasthayaS rû Sost/ 


(غسل يديه قبل أن يتناول الطعام.) 


چونکه او را ندید» با او صحبت نمی کند. 
/ttunke ?urû nadid, bû ?u sohbat nemikonad/‏ 


(لانه ل پره» فلن یکلمه.) 


زیراکه آنان به امید یافتن گنج» زمین را خیلی خوب شخم کرده بودند. 
zirake ?anan be ?omide yaftane gandj, zamin ra xeili xub §oxm karde /‏ 
/budand‏ 
مگراینکه بخواهم از خودش فاصله بگیرم. 


/magar?inke bexaham ?az xude§ fasele begiram/ 


يلحظ الدارس أن الفرق فقط بين حروف الربط المركبة البسيطة القى أشرنا إليها آنمًاء يبدو فقط ق البنية الصرفية» أما 
الوظيفتان النحوية والدلالية» فهي واحدة. ولك أن تذهب معي إلى النموذج الأول (قبل از آنكه غذا بخورد» دستهايش 
را شست)» لترى أن حرف الربط المركب قد يتصدر جلة بسيطة ناقصة دلاليًا احتاحت من المرسل الإتيان بجملة 


أحرى توضحها للقارئ» لتصل الرسالة مفادها (شستن دست بايد قبل از غذا خحوردن باشد.) 


أ.د حدي راهيم حسن Foy‏ 


أ.د حدي راهيم حسن o۸‏ 


المحتويات (مندرجات) 


الموضوع الصفحة 

رموز الكتابة الصوتية 

E تقدم‎ 
الألفبائية الفارسية ا‎ 
EET E نطق الألفبائية الفارسية‎ 
EVeeosesssasagelaneramaiamgesninaseeinid Mia المقطع‎ 
Oaasbeeoceedsaae Soa ee الجملة الفارسية‎ 
EERO eS ae شبه المجملة‎ 
Vest EERE SSIES ARK e الفعل‎ 
VN OSD RLS ES CARS حذر الفعل‎ 
VVeesse i ESSE OO TOSS صيغ الفعل الماضى‎ 
VESSELS صيغ الفعل المضارع‎ 
Ty صيغة الأمر‎ 
VTE ano oim Sa ans مشتقات الفعل‎ 
I O صيغة الدعاء‎ 
TSS esses ss الفعل اللازم والمتعدي‎ 
DE ET الصيغة الوصفية‎ 
E الأفعال حدودة التصريف‎ 
E نفي الفعل‎ 


o۹ 


NYA ERS صيغ الفعل المبني للمجهول‎ 
VETS sss بنية الاسم‎ 
ENE E الوظيفة النحوية للاسم‎ 
NOs aes دلالة الاسم‎ 
VAs ssa تراكيب اللإضافة‎ 
VVE Sian aaa بنية الصفة‎ 
Vee AS Sssasa RRS ssa الوظيفة النحوية للصفة‎ 
SA Vssessedecdddddes ESSER دلالة الصفة‎ 
O O O O O الضمائر‎ 
ETS SS وظائف الضمائر النحوية‎ 
FANG ENES ge ies OR القيود‎ 
TS N دلالة القيود‎ 
EE حروف الربط‎ 
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